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EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Es reicht! 
Enough is Enough! 


D: „gesunde Watsch'n* hat gesessen. Die bayeri- 
sche CSU hat die Landtagswahlen auch deshalb 
dramatisch verloren, weil ihre Spitzenvertreter sich 
des strengs-ten Rauchverbots in Deutschland noch 
rühmten. Der neue Ministerpräsident Horst Sechofer 
macht jetzt zusammen mit dem Koalitionspartner 
FDP kehrt: Da die bayerische Grundhaltung „leben 
und leben lassen“ mit der aggressiven Ausgrenzung 
aller Raucher verletzt wurde, wird das totale Rauch- 
verbot in Lokalen und Gastwirtschaften aufgehoben 
und toleranter gestaltet, ohne den Nichtraucher- 
schutz fallen zu lassen. 

Dem Land Bayern kommt durch die Auflchnung der Bür- 
ger gegen die staatliche Bevormundung bis in den privaten 
Lebensbereich eine wichtige Signalwirkung zu. Sie kann 
zum Grundmodell der Toleranz auch in anderen deutschen 
Bundesländern werden. Aber auch für die EU war die Bay- 
ernwahl ein politischer Wink mit dem Zaunpfahl, mehr 
Toleranz im Zusammenleben von Rauchern und Nichtrau- 
chern zu verwirklichen. 

Die Aficionados können diese Entwicklung nur begrüßen, 
und nicht zuletzt auch die Zigarrenwirtschaft, die ihre 
vorgegebenen Freiräume nützen kann und soll. 2008 
brachte der internationalen Zigarrenbranche mehr als nur 
ein Durchatmen. Die einschlägigen Messen sind größer 
denn je. Die Inter-tabac in Dortmund meldete einen Besu- 
cherrekord, und auch die Zigarrenorders haben die vorher 
cher skeptischen Erw 
Zigarrenwirtschaft registriert weltweit erhöhte N 





artungen bei weitem übertroffen. Die 
achfrage. 
China und Mexiko treten als neue Großveranstalter von 





Tabakmessen in dic Präsentationsarena, und Initiativen zur 
Positionierung der Zigarre entwickeln sich weltweit. In 
den USA haben sich erstmals Produzenten und Konsumen- 
ten zu ciner schlagkráftigen Organisation zur Verteidigung 
des Genussproduktes Zigarre vereinigt, zur „Cigar Rights 
of America“. In Großbritannien und Australien ebenso. 
Die Zigarrenliebhaber stehen auf und fordern ihre Frei- 
heitsrechte des Genusses ein. „Es reicht“ im wahrsten Sin- 
ne des Wortes, meinen 


mit 
zigarrenfreundlichen Grüßen, 


Dr. Helmut Rome & 
Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





he slap in the face has had its effect. One of 

the reasons the Bavarian CSU lost the state 
elections so dramatically was because its leading repre 
sentatives were still boasting about the strictest ban on 
smoking in Germany, The new Minister President Horst 
Sechofer is now reversing the situation together with his 
coalition partner, the FDP. Since the basic Bavarian prin- 
ciple of live and let live was violated by the aggressive 
ostracism of all smokers, the total ban on smoking in 
bars and res-taurants is to be set aside and made more 
tolerant, with-out abandoning the protection of non- 
smokers. 





The citizens’ rejection of state paternalism extending in- 
to their private lives in the State of Bavaria will have an 
important signal effect and could become the basic mo- 
del for tolerance in the other German states. For the EU, 
too, the election in Bavaria was a broad hint to apply 
more tolerance in the coexistence of smokers and non- 
smokers. 

The aficionados can only welcome this development, as 
can the cigar industry, which now can and should use 
the freedoms that have resulted. 2008 meant more than 
just a deep breath for the international cigar trade. The 
relevant trade fairs have been larger than ever, Inter-ta- 
bac in Dortmund registered a visitor record, and cigar 
orders have by far exceeded the somewhat sceptic ex- 
рес 
in demand worldwide. 

China and Mexico are the new major organisers of to- 
bacco trade fairs, and initiatives for positioning the ci- 
gar are developing worldwide. In USA, producers and 
consumers have for the first time combined to create a 
powerful organisation to defend the cigar as a product 
for pleasure, the “Cigar Rights of America”. The same 
is happening in Great Britain and Australia. Cigar lovers 
are standing up and demanding the right to enjoy. 
“Enough is enough!" in the truest sense of the word, is 
our view. 


ations. The cigar industry is registering an increase 








With 
cigar-friendly greetings, 


Dr. Helmut Romé & 
Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chief 
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Die moderne Brazil 
für die Kenner 
der Trüllerie 


1 erstklassigen Braz 
Havanna-Tabaken macht sie aus: Die 
wechselbare Note der Brazil Trüllerie 
Ait den charakteristischen Aromen 
n süßlich-süffig 


schmackswelt, die hiedlichen 


Brazil Trüllerie Formate bieten 
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Davidoff kaufte Camacho Cigar 





Die Oettinger Davidoff Group Gbernahm per 1. Okto- 
ber 2008 das Familienunternehmen Camacho Cigars. 


Mit der Aufnahme уоп Camacho Cigars in die Familie der Oettin- 
ger Davidoff Group erweitert diese ihr Zigarrenangebot aus der Do- 
minikanischen Republik um eine weitere Provenienz: Honduras. 
Weiter sichert sich die Gruppe 
direkten Zugang zu einem der 
drei großen honduranischen 
Tabakproduzenten. Die ausge- 
dehnten Ländereien der Grün- 
derfamilie Eiroa liegen im Ja- 
mastran-Tal in Honduras und 
sind vor allem für ihre Authen- 
tic Corojo-Deckblátter bekannt. 
„Mit der Eingliederung von 
Camacho Cigars und Christi 
an Eiroa in die Oettinger Da- 
vidoff Group ist die Zusam- 
menführung zweier Familien 
gelungen, die sich mit großer 
Leidenschaft für die Premium- 


zigarre einsetzen“, freut sich 
Dr. Reto 





der CEO der Oettinger Davi- 
doff Group, Dr. Reto Cina. 
Gleichzeitig baut die Unternehmensgruppe ihre Marktpräsenz in 


dem für sie wichtigsten Zigarrenmarkt, den USA, aus. 





Caribe Imported Cigars, die US-Vertriebsgesellschaft von Cama- 
cho Cigars, wurde 1987 von Julio Eiroa gegründet. Het 





с um- 


fasst ihr Portfolio zehn Marken mit insgesamt 180 Referenzen, 





darunter Camacho, Baccarat „The Game", La Fontana, Legend- 
Ario und National Brand. Camacho Cigars wurde 1961 von Si- 
mon Camacho gegriindet und 1994 von Caribe Imported Cigars, 
Inc. und der Familie Eiroa übernommen. 

Der 36-jährige Christian Eiroa, Tabakexperte der dritten Genera- 
tion, wird auch weiterhin President von Camacho Cigars sein. 
„Angesichts der reichen Tradition und langen Geschichte von Da- 
vidoff könnte ich mir keine Familie vorstellen, bei der wir besser 
aufgehoben wären. Wir sind mit unseren Marken und unserem 
Vermächtnis stark emotional verbunden, und wir sind überzeugt, 
dass die Oettinger Davidoff 





Zusammenführung zweier Familien: Christian Eiroa von Camacho und 
1a, Oettinger Davidoff Group. Two families happily united: 
Camacho's Christian Eiroa and Dr. Reto Cina, Oettinger Davidoff Group. 





Davidoff Acquires Camacho Ciga 





As of October 1st, 2008, Camacho Cigars became a 
member of the Oettinger Davidoff Group 


The addition of Camacho Cigars to the Davidoff family ex- 
pands the coverage of the Oettinger Davidoff Group from 
the Dominican Republic to Honduras. This also gives Oct- 
tinger Davidoff access to 
one of the three largest to- 
bacco growers in Honduras. 
The extensive Eiroa estates 
are located in the Jamastran 
Valley, 
especially known for their 


Honduras and are 


Authentic Corojo tobacco 
leaves. 

“With the addition of Ca- 
macho Cigars and Mr. Chris- 
tian Eiroa, the Oettinger 
Davidoff Group has suc- 
cessfully united two families 
with а passion for cigars as 
a Premium Product”, as Dr. 
Reto Cina, CEO of the Oct- 
tinger Davidoff Group is 
pleased to announce. At the 
same time, the Group is expanding its presence in what is its 
most important cigar market - the U.S.A, 

Caribe Imported Cigars - the distribution company of Ca 
macho Cigars in the U.S. - was founded by Julio Eiroa in 
19 
tal of 180 front marks. These brands include: Camacho, Bac- 





Today, the portfolio encompasses ten brands with a to: 
carat “The Game”, La Fontana, Legend-Ario and National 
Brand. € 
Camacho in 1961, became part of Caribe Imported Cigars, 





macho Cigars, which was founded by Mr. Simon 





Inc. and the Eiroa family in 1994 
Christian Eiroa, 36, a third generation tobacco man will re- 
main as President of Camacho Cigars. *Given Davidoff's 
rich tradition and long history, 1 am confident to say I can- 
not think of a better family to belong to. There isa very emo- 
tional attachment to our brands and legacy and we feel that 


the Oettinger Davidoff 





Group diese Integrität wahren 


FAKTEN & ZAI 





wird. Ich werde mich für die 


М. 


Group will maintain this in- 





CTS & FIGURES 


tegrity. 1 am committed to 





Weiterentwicklung 
Marken 
Staaten und allen anderen in- 


unserer 
CAMACHO CIGARS 2007 
Mitarbeiter: 561 (werden von 
Oettinger Davidott übernommen) 


OETTINGER DAVIDOFF GROUP 2007 
Umsatz: CHF 1,273 Mrd 

Mitarbeiter: 3344 weltweit 
Zigarrenproduktion: 30,8 Mio. 


in den М 





nigten 


ternationalen Märkten einset- 
zen“, kündigt Christian Eiroa 
an. Über den Kaufpreis wurde 
Stillschweigen vereinbart. 


10 


the continued development 


CAMACHO CIGARS 2007 b 4 h h 
ee of our brands within the 
Oettinger Davidot! Group) U.S. and all other forcign 





DETTINGER DAVIDOFF GROUP 2007 markets”, says Christian Ei- 
Turnover: CHF 1.273 billion 
Employees: 3 344 worldwide 


Cigar production: 30.8 million 


roa. The terms of the acqui- 
sition will remain confiden- 
tial. 
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Würdigung einer 
großen Tradition 


Zum 120-Jahr-Jubiläum (s. auch Inter- 
view auf $. 88) brachte Heinrich Villi- 
ger, einer der großen Doyens und auch ei- 
ner der letzten Grandseigneure der Zigar- 
renwelt, „seine“ Longfiller-Zigarrenlinie 
Villiger 1888 auf den Markt. Es wundert 
nicht, dass der „Tabaker“ mit Leib und See- 
le selbst Hand an die Tabakkomposition 
legte, der Blend bleibt aber sein Geheimnis. 
Nur die Herkunft des Deckblatts und die 
Tabake der Purito wurden bekannt gege- 
ben: der Wrapper stammt aus Ecuador, die 
Tabake für die Kleinzigarre kommen aus 
Kuba. Die Zigarren werden in der Fabrik 
des Kubaners Matias Maragoto in Santo 
Domingo gerollt, der für Villiger auch Mar- 
ke Bock y Ca produziert. Die Deckblätter 
werden vom Onkel des Produzenten, Adalberto Ruiz Calderön, 
einem anerkannten Rohtabakexperten, in der größten Deck- 
blattplantage am Fuße der ecuadorianischen Anden ausgesucht. 
Die Tabake werden sorgfältig fermentiert und lagern bis zu drei 
Jahre. „Eine Zigarre herzustellen ist Präzisionshandwerk, ihr 
Aroma zu komponieren eine edle Kunst. Beides, Handwerk und 
Kunst, hat bei uns Tradition seit 1888“, bringt Heinrich Villiger 
seine Kreationen auf den Punkt. (hr) 











Zum 120-Jahr-Jubiläum kreierte 
Heinrich Villiger seine Linie „1888“ 
Heinrich Villiger created his "1888" line 
for the 120-year company anniversary 


Apprec iating a 
Great Tradition 
Marking the 120-year company anniversa- 


ry (also scc the interview on p. 88), Hein- 
rich Villiger, one of the great doyens and al- 





so one of the last grand seigneurs of the ci 
gar world, brought on the market 
long-filler cigar line by the name of Villiger 
1888. It is not surprising that the dedicated 
tobacco enthusiast personally lent a hand in 
composing the tobacco, however the blend 
remains his secret. Only the origin of the 
wrapper and the tobaccos of the Purito 
were revealed: the wrapper comes from Eaua- 
dor and the tobaccos for the small cigar are 
The 
the Santo Domingo factory of the Cuban 
ng 
the Bock y Ca for Villiger. The wrappers are 





coming from Cub: вагу are rolled in 








Matias Maragoto, who is also produ 


selected by the uncle of the producer, Adalberto Ruiz Calderon, 
a recognized expert on raw tobacco, and are chosen from the 
largest wrapper leaf plantation situated in the foothills of the 
Ecuadorian Andes. The tobaccos are carefully fermented and 
aged up to three years. “Producing a cigar involves high-preci- 
sion handwork, and composing its aroma is a fine art. Both the 
handwork and art are a tradition with us, dating back to 
1888”, Heinrich Villiger says, in describing his creations. 








Villiger 1888 





PURITO жж ж 
Tobaccos: 100% Cuba 
102 x 11,114 x 28-E D 
Dieser Zigarilotyp ist geschmeidig in den cremigen, zedri 
gen und dezent würzigen Kaffeearomen, sehr gehaltvoll für 
das Format und abgerundet im leichten Geschmack 

This cigarillo model is smooth in it 
subtly spicy aromas of coffee, quite substantial considering 
the size, and well-rounded in its light taste 





Rl- 





'eamy, cedary and 





ROBUSTO **** 
Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: n/a, Filler: n/a 
124 x 19,8 mm | 4 7/8 x 50 - EUR 7,60 (D), CHF 
Ein komplexer Blend bestimmt den Geschmack dieser ausgewogenen, 
mittelkräftigen Kleinzigarre. Sie ist mild im Kern mit weichem, zedrig 








unterlegtem, pikantem Geschmack und einer dezenten Espressonote 
Im Finale — voller, dic 
schmac 
A complex blend c 
strength small cigar. It is mild in its core, with a soft piquant taste und. 
lined with cedar, and a subtle touch of espresso in the finale — full 
dense and enduring in the excellently balanced taste. 





fer und anhaltender, exzellent balancierter Ge 








of this balanced, medium 
А 


aracterizes the t 
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CORONA жж ж 
Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: na, Filler: n/a 

149 x 17,1 mm | 5 7/8x 43 - EU 10,9 

Elegante, mittelstarke Zigarre, die sich geschmeidig raucht und zed. 
rige. feinbittere Espressoaromen im dichten, aber mild strukturierten 
Geschmack freigibt; sehr ausgewogen im Aromaspiel. 

This elegant, medium-strength cigar is smooth and unlocks cedary, 
finely bitter aromas of espresso in its concentrated, however mildly 
structured taste; its interplay of aromas is very balan 


50 CHF 10,% 




















SHORT ROBUSTO жж ж же 
Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: n/a, Filler: п/а 

102 x 19,8 mm | 4 x 50 - EUR D НЕ 

Die kurze Zigarre startet mit dichtem, konzentrierten, erdig-zedrigem 
Geschmack, unterlegt von einem zart bitteren Espressotouch; kompakt 
im Blend entwickelt sie Kor mildere Geschmi 
dichte, die bis ins Finale anhält. Ein ausdri starker Smoke, der im 
Trend liegt. 

This short cigar begins with a dense, concentrated, earthy-cedary taste, 
underlaid with a delicately bitter touch of espresso; compact in its blend, It 
tration, which lasts 
h is trendy. 














plexitat und ein 
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mplexity and a milder taste conc: 
ly Strong smoke wh 





develops in c 
through the finale. An expr 





Foto: Sebastian Zimmel 


www.5thavenue.de 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit 








Auktion seltener, gereifter Zigarren 


Ат 27. November 2008 wird Cigars Unlimited in London eine 
Auktion veranstalten, bei der mehr als 60 Chargen seltene, gereif- 
te Zigarren versteigert werden, Sie kommen hauptsächlich von an- 


Rare 


onymen Sammlern. Der vollständige Ka- 


talog ist unter www.cigarsunlimited.co.uk 
einsehbar. Gebote können bereits vor der 
Auktion abgegeben werden. Adrian Les- 
ley, Inhaber von Cigars Unlimited, hofft 
mit diesen seltenen Angeboten das Interes- 
se bedeutender Sammler aus aller Welt zu 
wecken. Unter den Raritäten befinden sich 
Romeo y Julieta Churchill Tubos aus c 
1956, die das älteste bekannte Havanna- 
Tubendesign tragen. Die Kappen der Tu- 
ben werden nicht aufgeschraubt, sondern 
sind mit einem grünen Band — verziert mit 


einer Folie des Ry |-Etiketts - befestigt. 


Sortiment von Dunhill-Zigarren sowie die 
Marken Don Candido, Hoyo de Monter- 
rey, Punch und andere sind in großer Aus- 
wahl vorhanden. Por Larrañaga Selection 
Suprema (ca. 1956), kubanische Davidoff- 
Zigarren und Zigarren ähnlichen Kalibers 








Ё] 
alter Zigarren live versteigern 


60+ lots of rare aged cigars 


werden vermutlich das Interesse vieler 


Sammler wecken. Deshalb empfiehlt es sich, früh einen Blick auf 
das Angebot online zu werfen oder noch vor dem 27. November 
das Geschäft im Südwesten Londons zu besuchen. (cg) 





La Aroma de Cuba Edicion Especial 





Aged Cigar: 


Adrian Lesley wird mehr als 60 Chargen rarer, 


Adrian Lesley will hold a live auction with 





uction 


On 27, November 2008 Cigars Unlimited of London will 
hold a live auction with 60+ lots of rare aged cigars. The 
majority of the cigars on offer have come from one anony- 


mous (former) collector. 

A full catalogue of the lots is view- 
able at www.cigarsunlimited.co.uk 
and bids can be made remotely be- 
fore the auction. Adrian Lesley, the 
proprietor of Cigars Unlimited hopes 
to attract some of the most serious 
ng 








collectors in the world with ex 
rare offerings. 

Some of the rarities include Romeo y 
Julieta Churchill Tubos circa 1956 
with the earliest Havana tube design 
known. The tube caps do not screw 
on but are affixed with green tape fi- 
nished with a foil Bal tab. Dunhill se- 
lection cigars abound with brands 
such as Don Candido, Hoyo de Mon- 
terrey, Punch and others. Por Larra- 
йара Selection Suprema (circa 1956), 
Cuban Davidoff cigars and cigars of 
this caliber will likely draw the in 








rest of a variety of collectors so get an early look at these 
smokes online ог at the shop in South-West London before 
the 27th. 


(cg) 





Puff.com 





Zwei Monate nach der Marktirführung von La Аю- 
made Cuba Edicion Especial in Las Vegas erreichte 
die Markenun auch Europa, Russland st das erste 
europäische Land, weiches diese Marke einführt, 
obwohl but Chip Goblen- internationaler Малек 
leiter von Ashton Cigars – auch schon setens West- 
europa Interesse dafür gezeigt wird. Die Edicion 
Especial H ein Nachtrag zur bekannten La Aroma 
de Cube-Marke die für Ashton von Arturo Fuente- 
Zigarren hergestellt wird. Diese neuen Zigarren wer- 
Чеп von Jose „Pepin Garciain der Fabrik von Este- 
In Nicaragua hergestelt. Laut Satya Levin, Vze- 
prásidentvon Ashton Cigars, st die Edein Especi- 
al eine Medium Boded Zigarre mit ener erdgen 
Würze‘. Eine Torpedo und ver Parejos in Kassi- 
schem Format werden aus Einlage- und Umböttem 
aus Nicaragua für dese Zigarrenmarke hergestelt 
Das Deckblatt st rechhatig und Oi, ein Blatt der er- 
sten Generation kutanischer Saat aus Ecuador 
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Two months after the launch of La Aroma 
de Cuba Edicion Especial in Las Vegas, the 
brand has arrived in Europe. Russia is the 
first European country to pick up the brand, 
although there is interest from Westem Eu- 
rope, according to Chip Golden, Intema- 
tional Sales Manager for Ashton Cigars. The 
Edici special is an addition to the popu- 
lar La Aroma de Cuba brand made for 
‘Ashton by Arturo Fuente cigars. These new 
cigars are made by Jose “Pepin” Garcia in 
Esteli, Nicaragua. According to Sathya Le- 
vin, VP of Ashton Cigars, the Edicion Espe- 
cial is a “medium bodied cigar with an ear- 
thy spiciness". One torpedo and four pare- 
jos in classic sizes are made for this cigar 
with all Nicaraguan filers and birders. The 
wrapper is a rich and oily, first generation 
Cuban-seed Ecuadorian leaf. (eg) 





Anfang Oktober wurden einige gesell- 
schaftliche Zigarrenforen umstrukturert. 
Cigar Live, Club Stoge, Cigar Review und 
Top 25 Cigar wurden alle vom Web-Ent- 
wickler Jonathan Caputoaufgekauft. Jon 
beabsichtigt, diese Seiten айе unter dem 
Namen puff com zusammenzulegen. 
Die fusionierten Foren verfügen Ober ei- 
ne gemeinsame Mitgliedschaft von Ober 14.000 Personen und 
können über 100.000 Diskussions-Threads aufweisen. Videobel- 
träge, Bilder und Berichte über Zigarren werden nun alle auf die- 
ser gewaltigen Websete untergebracht werden. 

Social cigar forums were shaken up in early October. Cigar Live, 
CubStoge, Cigar Review and Top 25 Cigar wereall acquired by 
web developer Jonathan Caputo. Jon intends to consalkiate all 
these sites under the пате puff cam. This collection of forums 
can boast a collected membership of over fourteen thousand with 
over 100,000 discussion threads. Video content, images and ci- 
gar reviews wil all be now housed in this massive webste. (cg) 


t 
Jonathan Caputo 





Fotos: Colin C. Ganley 






















2007 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 94 
Rated 93 
Rated 92 


Oliva Serie G 

2006 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 

Rated 91 

Rated 90 


Oliva Serie O 
2005 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 
ated 91 
ated 90 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 
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Achievement Award 2008 


Am 5. Oktober 2008 versammelten sich die britischen Tabakwaren- 
händler zu ihrem jährlichen Bankett, Bei Braten und Yorkshire Pud- 
ding feierten Händler und Lieferanten das Überleben ihres Gewerbes. 


Höhepunkt des Abends war die Verleihung des 
AITS (Association of Independent Tobacco Spe- 
cialiss) Lifetime Achievement Award- die Aus- 
zeichnung für das Lebenswerk vergeben vonder 
unabhängigen Vereinigung der Tabakspezialis- 
ten. Peter Jenkinson, Gewinner der Trophäe 
2007, überreichte die Auszeichnung an den dies- 
jährigen Gewinner Pat Groome. Pat, ein immer 
noch aktiver und früher professioneller Fußball- 
spieler bei Nottinghamshire, begann seine Ta- 
bakkarriere im Jahre 1954 mit dem Kauf eines 
Zeitungsgeschäfts. Zehn Jahre später verkaufte 
Pat das Geschäft und beendete seine Karriere 
auf dem Fufballfcld, um Zigarren für die An- 


British I 
Achievement Award 2008 


The British tobacconist trade 
quet on 5, October 2008. O 





ding, reta 





Peter Jenkinson (rechts) überreicht 
die Trophäe an Pat Groome (links) 
Peter Jenkinson (right) passes the tro- 





etime 






together for its annual ban- 
er a roast with Yorkshire pud- 


rs and suppliers celebrated their industry's sur- 


vival. 
The apex of the evening was the awar- 
ding of the AITS (Association of Inde- 
pendent Tobacco Specialists) 1. 





fetime 





Achievement Award. 2007 winner Peter 
Jenkinson, passed the trophy to this year’s 
winner, Pat Groome. 

Pat, a still fit former professional foot- 
baller from Nottinghamshire, began his 
tobacco career in 1954 when he bought 
a newsagent shop. Ten years later, at 38, 
Pat sold the business and left the foot- 
ball pitch to sell cigars for the Anglo- 
Dutch Cigar Company. He rose through 


glo-Dutch Cigar Company zu verkaufen. Dort 
stieg er schnell auf und wechselte zum Licferan- 
ten Loretta Cigars, die 2001 von Henri Wintermans Co. übemommen 
wurde. Trotz seiner Leidenschaft für diese Arbeit beschloss Pat sich 
nach 51 Jahren Berufstätigkeit im Jahre 2005 aus dem Berufsleben zu- 
rückzuziehen. Dies hielt ihn jedoch nicht davon ab, weiter als Berater 
für Wintermans und andere Tabakwarenuntemehmen in Großbritan- 
nien zu arbeiten. Laut Pat gehört zu den größten Freuden des teilwei- 
sen Ruhestands, kleine Kinder auf dem Fußballfeld zu trainieren und 
Kricket zu gucken. Für Pat waren die Highlights seines beruflichen Le- 
bens die „goldenen Jahre der Industrie“ in Großbritannien in den 70er- 
und 80er-Jahren. Pat half, den Henri Wintermans-Rauchsalon in Glas- 
gow ins Leben zu rufen, und drückte dem Zigarrenhandel im Vereinig- 
ten Königreich seinen Stempel auf. [7] 





phy to Pat Groome (left) 


the ranks and joined the distributor, Lo- 
retta Cigars. Henri Wintermans Co. 
bought Loretta in 2001. Though Pat was passionate about 
the work, after 51 years in the trade he decided to retire in 
2005. 

Consulting for Wintermans and several other tobacco com- 
panies in the UK keeps Pat busy several days per week. Ac- 
cording to Pat, one of the joys of semi-retirement is having, 
the time to coa 





h young kids on the football pitch and watch 





cricket. When asked about highlights of his career to date, 


Pat recalled “the golden times for the industry” in Britain 
during the seventies and eighties. Pat helped found the Hen- 
ri Wintermans smoking room in Glasgow and has left his 


mark throughout the UK cigar trade. (cg) 





Neuerung bei tragbaren Humidoren - Portable Humidor Innovation 





Das Unternehmen von Andre Garcia für Zgarrenbehatteristbekannt für de qualitativ 
hochwertige „Spanische Zeder“ und seine fein gefertigten Humidore. Dervon hm pa- 
tenterte Reißverschluss macht die Humidore 
einzigartig und einfach п дег Handhabung Es 
istschwer, In tragbaren Zigarrenhumidoren eb 
ne optimale Luftfeuchtigkeit aufrecht zu erhal- 
ten, aber Andre Garcia hat dies mit seiner 
Neuerung um ein Viefaches einfacher ge- 
macht. Dietragberen Humidorehabenein ex 
tra Fach mit inkludiertem Befeuchtungsele- 
ment. Diese Fach wird durch die Wände aus 
spanischem Zedemholz hindurch entüftet, 
um Ihre Zigarren unterwegs zu schützen 
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The Andre Garcia cigar case company is known for high quality 
Spanish Cedar and beautifully finished cigar cases. Their patent- 
ed zipper-hinge makes their cases 
unique and easy to use. Proper hu- 
midification is difficult in portable 
cigar cases, but Andre Garcia has 
made it a world easier with their in 
novation. A separate compartment 
containing a humidification device 
is now available in portable cigar 





cases. The compartment vents 
through a Spanish Cedar wall to 


protect your cigars on the go. (cg) 





Fotos: Colin С. Ganley 









THERE IS ITALY IN 
A TOSCANO® CIGAR. 





ARE 





Orana TOSCANO® cians 


In a TOSCANO" cigar you find not only the finest tobacco, but also a history that b n in Tuscany two 












centuri ›. You discover traditions, handed down from father to son for thin nd p ures of life. 
Reco e its typical Italian quality, the result of a litions and skilled artis talent. 
А TOSCANO® cigar tells an all-Italı tory. Only for pe ble to listen 
4 Germany Austria 
Gebr. Heinemann Cigar & Co GmbH 


Tabakwaron: Import und 
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The TOSCANO® cigar is unique, the original Italian cigar. Since 1818. Passione Italiana 











Rauchen kann tödlich sein 








Zu Ehren des 
Familienoberhaupts 


Puros Indios wird ab jetzt Reyes Family Cigars genannt. 
Der $4jährige Rolando Reyes Senior gründete vor über 50 
Jahren auf Kuba die Los Aliados Cigar Company. Später 
emigrierte erin die USA, dann nach Honduras. Jetzt v ersi- 

ne Zeit zwischen den Firmensitzen in Miami und der Fabrik in Hon- 
duras, und seine Familie macht es ihm gleich. Uber das letzte halbe 
Jahrhundert hinweg hat Don Rolando Kult- 
marken wie die Puros Indios, Cuba Aliados 
und die Cienfuegos entwickelt. 2008 über- 
nahm Carlos Diez, Rolandos Enkel, den Vor- 
sitz des Unternehmens, und die Familie ent- 
schied, dass es an der Zeit war, das Unterneh- 
men zu Ehren von Don Rolando in Reyes Fa- 
mily Cigars umzubenennen. Diez meint dazu: 
„Die Namensänderung wird unsere gesamten 
Marken unter cin Dach bringen. Unserer Ab- 
nehmer werden jetzt dazu in der Lage sein, all 
unsere Marken mit Don Rolando au identifi- 





the Patriarch 


Puros Indios is now called Reyes Family Cigars. 
Eighty-four year old Rolando Reyes Sr. founded Los 
Aliados Cigar Company in Cuba over fifty years ago. 

Later, he migrated to the USA, then Honduras. Now, he splits 
his time between the corporate offices in Miami and the facto- 
ry in Honduras and his family does the same. Over the past half 
century, Don Rolando has created iconic 
brands such as Puros Indios, Cuba Alia- 
dos, and Cienfuegos, In 2008, Carlos 





Diez, Rolando's grandson, took over as 
President of the company and the family 


decided that it was time to honour Don 





Rolando by re-naming the company, 
Reyes Family Cigars. According to Diez, 
“changing the name will bring all our 
brands under one umbrella. Our custo- 
mers will now be able to clearly identify 
all these great brands with Don Rolan- 


In Honour of 


zieren.“ Neben dem neuen Firmennamen hat 
Reyes Famiy Cigars noch zwei neue Linien 
auf den Markt gebracht - die Premier und die 
Classic. Schachteln und Marken sind mit dem 
neuen Logo geschmückt. 





John Curry (r.), International Sales Manager, hier 
mit europäischen Vertriebspartner (v. г: Zsolt 
Monostori, Tibor Benko und Evangelos Mantarlis. 
John Curry (r.), Intemational Sales Manager, here 
with European Distributors (from right): Zsolt 
Monostori, Tibor Benko and Evangelos Mantarlis 





do.” In addition to the new corporate 
name, Reyes Family Cigars introduced 
two new lines called the Premier and the 
Classic. Boxes and bands are emblazoned 
with the new logo. (cg) 





Reyes Family Classic 


londuras, Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Ecuador Sumatra, Filler: Brazil, Dom. Rep., Ecuador, Nicaragua 





ROBUSTO жж ж 
127 x 19,8mm 15x50 - EUR 430 (D), USD 4 
Handwerklich perfekt, optisch einwandfrei, vollaromatisch und würzig 
präsentiert sich die Robusto. Angenehm zedrig, toastig, cremig im Rauch 
und mit dezenter Schärfe gewürzt beschert sie einen langen Abgang am 
Gaumen. Zwischendurch gibt sie etwas Pfeffer frei und ist trotz ihres mil- 
den Kems unglaublich aromatisch. 

The robusto presents itself as perfect in workmanship, visually impecca- 
bie, fully aromatic and spicy. With pleasantly cedary, toasty, and creamy 
smoke, which is seasoned with a subtle sharpness, it provides an exten- 
ded finish on the palate. During the course of smoking, it unlocks some 
pepper and is unbelievably aromatic. in spite of its mild core. 








TORO xxx 
165x222 mm 16 12 x56 - EUR 4,50 (D) 
Unter dem schönen, hellen Deckblatt aus Ecuador liegen ein Ecuador- 
Umblatt und eine Einlage aus vier Ländern. Exzellenter Zug, viel Rauch 
und herrlicher Aschenaufbau machen diese Zigarre zu einem ästheti- 
schen Vergnügen. Holzaromen, Gewürze und dezente Frischetöne be- 
stimmen ihren milden Geschmack. 

Underneath the beautiful, light wrapper from Ecuador, there is an Ecua. 
dor binder and a filler from four different countries. An excellent draw, 
Quite a lot of smoke and a marvellous formation of ash transforms this ci- 
ваг into an aesthetic pleasure. Aromas of wood, spices and subtle tones 
of freshness are characterizing its mild taste. 
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BRONCO *** 
165 x 22,2 mm |6 1/2x 56 
Ein wunderbar gerolltes Großformat mit sehr gutem Zugverhalten. Im 
voluminösen Rauch entfaltet sich der Geschmack von Buttertoast, ne- 
benher finden sich Zedernaromen und zwischendurch auch einige 
Bitternoten. Alles In allem aber gut balanciert. Mild und angenehm zu 
rauchen. 

A wonderfully rolled large size with very good draw characteristics. 
The taste of buttered toast develops in the voluminous smoke, toge- 
ther with aromas of cedar which can be found, and also some bitter 
notes inbetween. Altogether well-balanced. Makes a mild and plea- 
sant smoke. 





5 (D), USD 550 








PIRAMIDE #2 x x = 
165 x 22,2 mm 16 1/2 x 56 - EUR 5,60 (D), USD 600 

Das feingliedrige, sandige Sumatra-Deckblatt verleiht der üppigen Fi- 
gurado mächtig viel Würze. Bei exzellentem Zug kommen die gewürzi- 
gen Aromen von Nelken, SüBholz und Tee gut zur Geltung. Gemein- 
sam mit der zarten Pfefferwürze wird die etwas weich gerollte Zigarre 
zu einem exzellenten, mittelkráftigen Smoke. 

The delicate, sandy Sumatra wrapper of this opulent figurado provides it 
with a lot of spiciness. Spicy aromas of doves, licorice and tea are ассеп- 
tuated through its excellent draw. Together with a delicate peppery spici- 
ness, this somewhat loosely rolled cigar becomes an excellent, medium- 
strength smoke. 





Fotos: Colin C. Ganley 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 
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ZINO PLATINUM SCEPTER 
CANE xxx 

Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut 
Binder: Connecticut 

Filler: Dom Rep. San Vicente Ligero und Seco, 
Peru Ligero 

133 x 17,1 тт/5 V4 x43 

EUR 8,40, CHF 12,-, USD 10.00 

Die Zino Platinum Scepter Cane, eine schlanke Corona, ist die Jüngs- 
te der Serie und enthält die bewährte Tabakmischung dominikani- 
scher und peruanischer Provenienz in der Einlage. Einzeln in Cello- 
phan gehülit, sind je 16 Canes in der gewohnt trendigen schwarzen 
Blechdose verpackt, die seit Herbst erhältlich ist. 

Eine exzellent gerolite Zigarre mit perfektem Zugwiderstand, die indi- 
viduelle, komplexe und vollmundige Geschmacksnoten entfaltet. Kon- 
zentriert und dicht machen sich am Gaumen die feinwürzigen Aro- 
men breit, unterlegt von reichlich edler Zeder, Gewürzen und zarten 
Röstnoten. 

The Zino Platinum Scepter Cane, a slim corona, is the most recent 
cigar from the series and contains the proven tobacco blend of Do- 
minican and Peruvian origin in its filler. Individually wrapped in cel- 
lophane, 16 Canes are packed in the usual trendy black tin can, and 
has become available this autumn. 

An excellently rolled cigar with perfect draw resistance, which de- 
velops Individual, complex and full-bodied taste notes. The fine 
spicy aromas spread, concentrated and dense, on the palate, and 
are underlaid with ample classy cedar, spices and delicate notes 
of roasting. 





ZINO PLATINUM SCEPTER 

MASTER EDITION 2008 x xxx 

Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut 
Binder: Dom. Rep. Olor 

Filler: Dom. Rep. San Vicente Ligero, Nicaragua 
Jalapa Especial Seco, Peru Ligero, Honduras 
Jamastran Seco 

143 x 18,3 mm 15 58 x46 

EUR 11,60 CHF 16,- USD 13,00 

In der Zino Platinum Scepter Master Edition 2008 kommen erstmals 
auch Tabake aus Nicaragua und Honduras zum Einsatz. Die Masters 
2008 präsentieren sich in einer schwarz-platinfarbenen 10er-Metalldo- 
se, die weltweit auf 5000 Stück limitiert ist 

Eine vollmundige Corona Extra aus einem 5-Lander-Tabakblend und mit 
überaus reizvollen und komplexen Geschmacksnuancen. Gerösteter 
Kaffee, eine gute Portion Bitterschokolade und ein Hauch Pfeffer jagen 
einander von einem Höhepunkt zum nächsten. Die feine Balance zwi- 
schen Kraft und Aromenspiel ist geradezu sensationell. 

In the Zino Platinum Scepter Master Edition 2008, there are also to- 
һассо from Nicaragua and Honduras which have been used for the 
first time. The Master 2008 comes in a black platinum colored metal 
сап of 10, and is limited to 5,000 worldwide. 

A full-bodied corona extra with a blend of tobaccos from 5 countries, 
featuring extremely charming and complex nuances of taste. Roasted 
coffee, a good portion of bitter chocolate and a whiff of pepper follow 
each other from one highlight to the next on the palate. The fine balance 
between strength and interplay of aromas is downright sensational. 
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DAVIDOFF SPECIAL «C» — xxx 

Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Special Sun Grown, 

Binder: Dom. Rep. San Vicente, Filler: Dom. Rep. 

San Vicente Seco, Piloto Ligero, Piloto Seco, Olor Seco 
146xl6mml534 x30 

EUR 39.-. CHF 48- (Ger-Gebinde) 

Davidoff lancierte das Culebra-Farmat, dessen Entstehung bis ins 19. Jahr- 
hundert zurückgeht, erstmals 1997 und fe8 damit eine lange Tradition auf- 
leben. Vor zehn Jahren verfügte die erste Davidoff Culebra über ein 33er- 
Ringmafi, war 16,5 Zentimeter lang und wurde als Gebinde in edlen Kistchen 
verpackt. Eine Dekade lang blieb die Special «C» ein stiler, aber hoch ge- 
schätzte Star im Davidaff-Sortiment.der Figurados - bis Davidoff die autwiin- 
dige Herstellung weiter ausbaute: die neue Davidoff Special «С» ist geboren. 
Cremig und geschmeidig im Rauch, umhüllt die krumme Zigarre den 
Gaumen we samtiger Caffè Latte. Gleichzeitig entwickelt sie feine Ze- 
бегпаготеп, später einen frischen Säuretouch auf der Zunge. Sie ist 
sehr facettenreich und aromatisch bei mittlerer Stärke. 

Davidoff launched the culebra size, which originates in the 19th century, 
for the frst time in 1997 and by doing this revived a long tradition. Ten years 
ago, the first Davidoff culebra had a ring gauge of 33, was 16.5 centime- 
ters long and was packed in a bundle in classy boxes. For a decade, It 
remained the Special «С», an unpretentious, however highly esteemed star 
in the Davidoff assortment of figurados - until Davidoff further extended the 
‘complex production: the new Davidoff Special «С» was bom. 

Creamy and smooth in its smoke, the twisted cigar envelopes the palate. 
like velvety caffe latte. At the same time it develops fine aromas of cedar, 
‘and later on a fresh touch of acidity on the tongue. The cigar is very multi- 
faceted and aromatic, while medium in strength. 


DON CARLOS EDICIÓN DE ANIVERSARIO 

ROBUSTO2006 жжжжж 

Dom. Rep., Tobaccos: 100% Dom. Rep. 

133x 19815 1/4 x50 

USD 3000 

Über dem subtilen süßlichen Grundton gibt die hervorragend gerollte 
Robusto vom ersten Moment an angenehme Pfefferwürze frei. Sie ist 
теди, ledrig und erdig. Eine unglaublich komplexe Aromenvielfalt und 
Geschmackstextur macht jeden Zug zu einem interessanten Rauch- 
erlebnis. Ein perfekter, vollmundiger Smoke in vollendeter Harmonie. 
From the first moment on, this outstandingly rolled robusto unlocks a 
pleasant peppery spiciness beyond its subtle sweetish general impression. 
It is cedary, leathery and earthy. An incredibly complex variety of aromas. 
and taste textures transforms every draw into an interesting smoking ex- 
perience. A perfect, ful-todied smoke in accomplished harmony. 


ARTIST LINE RESERVA 2004 
PANETELA ж жж 

Brazil, Tobaccos: 100% Brazil 

130x155 mm 15 18x39 

EUR 650 (D) 

Eine kleines Format, aber eine gehaltvolle, eher leichte Zigarre. Sehr gut 
gerollt, mit einer waldbodenaromatischen, erdigen Fülle, unterlegt von 
zarten Süßetönen, die im Rauchverlauf geschmeidig-mild anhalten. 
This cigar 6 этә! in size, however substartel nc rather ight Ii very wel role, with an 
abundance of earthiness featuring an aroma of forest ой, and underbid wilh gentle tones 
of sweetness which provide smoothness and mikiness enduring throughout the smoking. 








Fotos: Reinhold C. Widmayer, Davidoff, Rene Grünauer 
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Schweiz: Neue Casa und 
Ediciones Regionales Suiza 


Der ehemalige Informatiker Rolf Spring hat sich zum 50. Geburtstag am 
26. August 1999 ein besonderes Geschenk gemacht: gemeinsam mit sci- 
ner Frau Amelie eröffnete er einen Zigarrenladen namens Spring-Cigars 
in Genf. „Unser Shop war praktisch von 
Beginn an eher eine Casa del Habano, wir 
hatten nämlich immer nur Havannas im 
Programm. Ich bin kein Verkäufertalent 
und kann deshalb nur verkaufen, was ich 
selber gern mag“, erläutert Rolf Spring sei- 
ne Neigung. Im Jahre 2005 erhielten die 
beiden schließlich das O, К. aus Kuba zur 
Eröffnung ihrer Casa. 

Am 6. November dieses Jahres hatten die 
Springs erneut Grund zu feiern: sie präsen- 
tierten ihre Casa neu - größer und schöner. 
115 Quadratmeter umfasst nun allein das Erdgeschoß (vorher 45 
Smokers Lounge im 1. Stock hat 65 m? (vorher 55 m’) und 110 Laufme- 
ter Regale sprechen für sich. „Unsere Boutique liegt im Herzen von Genf, 
in der renommierten Rue du Rhône. Wir müssen uns mit einem Geschäft 
in einer Passage begnügen, da die Miete zur Straße hin heute uner- 
schwinglich ist." Die Raumluft wird 10 Mal pro Stunde umgewälzt und 
gereinigt, Befeuchtet und temperiert werden nicht nur der Hu- 
midor und das Lager, sondern gleich das ganze Geschäft. Zu- 
dem stehen nun zwei Sitzgruppen zur Verfügung, wo Zigarren 
mit Kaffee oder Rum verkostet werden können. Für Mitglie- 
der des Havana Cigar Club sind 32 Lockers reserviert. Zur Er- 
öffnung der Casa präsentierte Intertabak die neve Juan López 
Máximos Exclusivo Suiza, eine Hermosos No. 2 (156 x 19 mm 
16,2x48). Wenige Tage zuvor wurde die Bolivar Legendarios 
vorgestellt, eine Robusto Extra (155 x 19,8 mm | 6,1 x 50), 
die ebenfalls ausschließlich in der Schweiz erhältlich ist. 

La Casa del Habano, 82, rue du Rhöne, 1204 Geneva, 

T +41 22 3102870 (raw) 














Switzerland: New Casa and 

Ediciones Regionales Suiza 

The former computer specialist Rolf Spring gave himself a special pre- 
sent for his 50th birthday on August 26th, 1999: together with his wife 
Amélie, he opened a cigar store in Geneva by the name of Spring Cigars. 
“Our shop was practically from the beginning 
оп rather a Casa del Habano, since we actu- 
ally always had only havanas in our offer, 1 
am not a talented salesman and can therefore 
sell only what I myself like”, explains Rolf 
Spring in describing his penchant, In 2005, 
they finally received their OK from Cuba for 
the opening of their own Casa. On November 
6th of this year, the Springs once again had a 
reason to celebrate: they presented the 
Casa larger and more beautiful. The ground 
floor, by itself measuring 115 square meters 
(previously it was 45 m’), the smokers lounge on the floor above, now 
consisting of 65 m’ (previously 55 m’), and the 110 total meters of racks 
all speak for themselves. "Our boutique is situated in the heart of G 
va, on the prestigious rue du Rhöne. We have to be content with a store 
in a shoping arcade, since today the rent in streetside buildings is far too 
expensive”. The indoor air is exchanged and filtered more than 10 times 


per hour, It is nox just the humidor and warehouse which are 





new 








humidified and heated, but actually the whole premise 
over, there are now two seating arrangements available, 
where cigars can be tasted with coffee or rum. There are also 
32 reserved lockers available for members of the Havana Ci- 
gar Club, Intertabak marked the opening of the Casa with the 
presentation of the new Juan López Maximos Exclusivo Sui- 
za, a Hermosos No. 2 (156 x 19 mm | 6.2 x 48), A few days 
previous to that, the Bolivar Legendarios had been presented, 
a robusto extra (155 x 19,8 mm | 6.1 x 50), which like the Ju- 
an Löpez Maximos Exclusivo Suiza, is also exclusively 
lable in Switzerland. 
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George Gershel beendet seine Karriere - George Gershel to Retire 





George Gershel, Vice President Tabak bei Altadis USA, tntt Ende des 
Jahres in den Ruhestand - nach 47 Arbeitsjahren im Unternehmen, wie 
CEO Theo Folz mitteilte. Aufgrund seines enormen Wissens über Tabak 
war George Gershel Chefeinkäufer für alle Zigarren 
marken von Altadis USA. Er wurde in Hartford, Con 
necticut, also im Herzen der wichtigsten Tabakregi 
on für Shade-Tabak, geboren und stieg gleich nach 
seinem Studium an der Cornell-Universitàt in die Ta- 
bakbranche ein. „George ist einer der letzten Ikonen 
im internationalen Tabakbusiness - ehriich, hoch. 
professionell und unschlagbar in seinem Fachwis: 
sen", so Theo Folz. George wird sich gemeinsam mit 
seiner Gattin Yolande in die Schweizer Alpen zurück- 
ziehen. Alles Gute! (rcw) 
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George Gershe), Atadis U.S A s Executive Vice President Tobacco will retire at 
the end of 2008 after forty-seven years with the company. Altadis USA. CEO 
Theo Folz made the announcement. Utilzing his exceptional knowledge of to- 
bacco, George has dedicated his life to the acquisition of 
high quality tobacco for the many brands manufactured by 
Atadis USA George Gershel was bom in Hartford, Con- 
necticut, the heart of Shade country and began working in 
the tobacco industry ater graduating from Comell Universi- 
ty. “George one of the fewremainingicons of the global ci- 
gar industry. He в an honorable man and a dedicated pro 

fessional. Hs knowledge of tobacco and many other aspects 
of the business is unsurpassed”, says Theo Folz George 
plans to епру his retirement years at the home he and his 
wife, Үдапде, own inthe Swiss Alps. All the best! (rew) 














DANNEMANN ARTIST LINE HBPR im 
S Torpedo-Format 


H © M Durch die besondere Form entwickelt die HBPR im beliebten 
d bi Torpedo-Format ihren ganz eigenen Charakter. Zur vollkomme 
‘ nen Abrundung der Aromen ist jeder Longfiller einzeln in Zedern- 
holz eingeschlagen 


DANNEMANN verzichtet bei der Herstellung der ARTIST LINE HBPR 
ganz auf eine mechanische Pressung. Allein die Hand des Roleros 
gleicht kleinste Unregelmäßigkeiten in der Füllung aus. So ist ge- 
währleistet, dass die Cigarren immer gut luften 


In dieser Hinsicht kommt der Name HBPR - Hand Bunched Pressed 
Rolled - einer Garantie gleich. Einer Garantie für eine vollendet von 
Hand gebiindelte, gerollte und gepresste Cigarre. Nur durch 

den perfekten Zug kann sie ihr wunderbar facettenrei- 

ches Aroma entwickeln 


Die ARTIST LINE ist in Deutschland aus 
schließlich bei unseren Exclusive-Partnern 








erhältlich. Händlernachweis unter 4 

www.DANNEMANN.com | 
SC 
zk 





Perfect draw. 
The one and only hand pressed cigar. 


Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tödlich sein 








Max Burger (1928 — 2000) 
Christian Burger (1937 - 2009) 


Im Juli verstarben innerhalb weni- 
ger Tage zwei Persönlichkeiten, die 
wie kaum andere die internationale 
Zigarrenwelt jahrzehntelang mitge- 
staltet haben: die Gebrüder Max 
und Christian Burger. Die Burger 
Söhne AG in Burg in der Schweiz 
und die Dannemann Gruppe verlo- 
ren in knapper Folge zwei langjahri- 
ge Verwaltungsrat-Präsidenten. Bel- 
de haben Zeit ihres Lebens nie viel 
Aufhebens um ihre Person ge- 
macht; lieber traten sie hinter der 
Marke zurück. Ihr Rat und ihre Er- 
fahrung werden der nachsten Gene- 
ration abgehen. (sz) 
In July two perscnalties passed away 
withina few daysof each other, both of 
whom for decades have contributed, 
as almost no one else has, to shaping 
the international world of cigars: the 
brothers Max and Christian Burger 
The Burger Söhne AG in Burg, Swit- 
zerland and the Dannemann Group 
have lost two long-standing CEOs wit- 
hin a short period of time. During their 
lives, neither of them ever made a lot 
of to-do about themselves; they prefer- 
red to put their brands first Their ad- 
vice and their experience will be miss- 
ed by the next generation. (sz) 





Vasco da Gama 
trifft Schottland 


Whisky ist ein beliebter Partner zur Zigar- 
re. Das Bündener Zigarrenunternehmen Ar- 
nold Andre hat diese Beliebtheit aufgegrif- 
fen und nach einer geschmacklichen Sym- 
biose gesucht. Für die neue 
Vasco da Gama Whisky 
wurde ein perfekter Partner 
in Schottland gesucht und 
gefunden: die Destillerie 
Glenfarclas, gegründet 
1836, beheimatet in Ballin- 
dalloch/Banffshire und mit 
George Grant seit Genera- 
tionen im Familienbesitz 
(nicht zu verwechseln mit 
der Familie Grant von Glen- 
fiddich). Die fertige Vasco 
da Gama lagert in gut ver- 
schlossenen Aging-Rooms, 
in denen mehrere offene 
Wannen Glenfarclas 12 
Years stehen. Was nun passiert, nennt der 
Fachmann Angel's Share. Der Whisky ver- 
dunstet und dringt sanft in die Zigarren ein. 
Bewusst nimmt Arnold André die fertige 
Zigarre, damit nur das Deck- und Umblatt 
das Aroma aufnehmen. So entsteht eine ge- 
schmackliche Symbiose, die Whisky- wie 
auch Zigarrenraucher begeistern wird. (fh) 





Vasco da Gama 
meets Scotland 


Whisky is a popular accompaniment to a 
cigar, and the Bünden cigar entrepreneur 
Arnold André has decided to exploit this 
popularity and find a symbiosis of tastes. 
The perfect partner for the 
new Vasco da Gama Whis- 
ky cigar has been found in 
Ballindalloch, Banffshire 
in Scotland - the Glenfar- 
clas distillery, founded in 
1836 and for generations a 
family business now in the 
hands of George Grant 
(not to be confused with 
the Grant family of Glen- 
fiddich). The finished Vas- 
co de Gamas are stored in 
well-locked aging rooms 
that contain a number of 
open vats of Glenfarclas 
12 Years. What now hap- 
pens is known in the trade as the “Angel's 
Share”. The whisky evaporates and gent- 
ly penetrates the cigars. Arnold André de- 
liberately uses finished cigars so that only 
the wrapper and the binder absorb the 
aroma, thus creating a symbiosis of tastes 
to delight both the whisky lover and the 
cigar smoker. (fh) 















Gold für Österreich - Gold for Austria 





Mit dem Golden Dry bringt die österreichische Sektkellerei Schlumberger eine 
Sekt-Innovation für Trocken-Liebhaber auf den Markt. Harmonisch trocken, ele- 


The Austrian sparkling wine producer of Schlumberger is bringing a sparkling 
wine innovation, the Golden Dry, on the market for those who love that which is dry. 


gant und erfreulich leicht präsentiert sich der Golden Dry — ein typi- 
sches Produkt aus dem Hause Schlumberger -, und die Qualität be- 
welst einmal mehr das gute Händchen für die Cuvetierung der Keler- 
meister. Für die Herstellung werden ausschließlich österreichische 
Trauben verarbeitet; hergestellt wird nach der Methode Traditionelle. 

Der Golden Dry vereint österreichische Würze mit feiner, reifer franz- 
sischer Stilstik am Gaumen. Er schließt nun die Lücke zwischen 
‘Schlumberger Sparkling und White Secco und ist das erste Premium- 
produkt im Trocken-Segment. Erhältlich ist der Golden Dry in 0,754- 
und 0,2--Flaschen im Handel (0,75 | derzet EUR 1090) und in der 
Gastronomie (0,75 | durchschnittlich ca. EUR 35,-). Die voraussicht- 
liche Markteinführung in Deutschland war zu Redaktionsschluss noch 
michtbekannt(red) www.schlumbergerat und wwwgoldendryat 
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The Golden Dry comes across as harmoniously dry, elegant and plea- 
santly light а typical product from the company of Schlumberger - 
and the quality once again proves their cellarmaster's skill of blen- 
ding. Exclusively Austrian grapes are used in the production, which 
is according to the méthode traditionnelle (traditional method). Aus- 
trian spiciness is united with a fine, mature French style on the pa- 
late in the Golden Dry which is now closing the gap between Schlum- 
berger Sparkling and White Secco, and is the first premium product 
in the dry segment. The Golden Dry is avaiable on the market in bott- 
les of 0.75 | and 0.2 (0.75 1 is presently EUR 10.90), and in the res- 
taurant trade (075 lis approximately EUR 35, on the average). The 
expected market launch in Germany was not yet known at the time 
of goingto press. (red) www.schlumbergecat and www.goldendry at 











Fotos: Schlumberger, Arnold André 





CIGAR 
www.nubcigars.com 
VISIT OUR WEBSITE FOR A LIST OF AUTHORIZED TOBACCONISTS IN YOUR AREA 
Rauchen gefährdet die Gesundheit 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdez die Gesundheit. 





Lepanto P. 
Mind. 15 Jahre | approx. 15 years 
36% Vol Alc. 

Preis | Price: EUR 35, 
CHF 66,-, GBP 45.00 


(D), 52,- (А), 


Das Besondere an diesem Brandy aus dem 
Hause Gonzalez Byass ist, dass er die letz- 
ten fünf Jahre nochmals in Fissern des 
preisgekrönten Sherry Noe gelagert wurde. 
Die daraus entstandene Süße ist unver- 
kennbar. Würzig präsentiert sie sich mit 
runden Holztönen und Noten von Schoko- 
lade sowohl im Geruch als auch im Ge- 
schmack. Der perfekte Partner ist eine 858 
von Arturo Fuente. 
Раца, dann angebrannter Zucker und ei- 
ne harmonische Bittersüße bei der Zigarre 
machen sich breit. Die erdig-gewürzigen 
Aromen einer Magnum 46 verwandeln 
sich mit dem Brandy in Aromen von gesüß- 
tem, starkem Kaffe 
What makes this brandy from the compa- 
ny of Gonzalez Byass so special is that du- 
ring the last five years it is undergoing an 
additional aging process in barrels of the 
prize-winning Noe sherry. The sweetness 








unächst Aromen von 





resulting from this is quite distinctive. It 
features a spiciness with round tones of 
wood and notes of chocolate, in scent as 
well asin taste. The perfect partner for it is 
ап 858 from Arturo Fuente. Initially there 
are aromas of dates, then slightly carame- 
lized sugar and a harmonious bittersweet- 
ness of the cigar take over. Together with 
the brandy, the earthy-spicy aromas of a 
Magnum 46 are transformed into aromas 
of strong sweetened coffee. 
wwigonzalezbyass.com 
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Brugal Extra Viejo 
12 Jahre | 8-12 years 

38% Vol. Aic. 

Preis | Price: EUR 18, 

CHF 35,-, GBP 45.00 


Überraschendist die Aromenvielfalt des do- 
minikanischen Rums: Karamell, Toffee, 
Kaffeenoten, Rosinen und Vanille steigen 
aus dem Glas. Im Geschmack präsentiert er 
sich mild mit leichter Süße, begleitet von 
subtilen Fruchtnoten. Ausdrucksstark in 
der Kombination mit einer Corona Extra 
von Rafad González. Die Zigarre wartet 
per se mit karamelligen Aromen auf. Die 
leichte honigartige Note und die Süße des 
Rums verstärkt sich auf angenehme Weise. 
Die sensorische Palette des Rums bleibt 
sonst unverändert, nur die Karamelltóne 
der Corona werden etwas herber und geben 
dem Tên der karibischen Schwes- 
tem die nötige Würze. 

The variety of aromas in this Dominican 
rum is surprising: caramd, toffee, raisins, 
vanilla and touches of сойсе rise from the 
glass. Mildness with a light sweetness is fea- 
tured in its taste, accompanied by subtle no- 
tes of fruit. It is strong in expression in com- 
bination with a Corona Extra from Rafaël 
Gonzälez. The cigar exhibits per se caramel 
aromas. The sweetness of the rum and the 
light note reminiscent of honey strengthen 
each other ina pleasant way. Otherwise, the 
sensory palette of rum remains unchanged, 
with only the touches of caramel from the 
corona becoming somewhat bitter and pro- 
viding the téte-à-téte of these Caribbean sis- 
ters with the necessary spiciness. 
www.maxxium.de 


(0), 17,- (А), 




















Yamaz 
18 Jahre | 18 years 

43% Vol.Alc 

Preis | Price: EUR 100,- (D), 115,- (A), 
CHF 146,-, GBP 60.95, USD 100.00 


Wow! Dieser Tropfen aus der ältesten Des- 
tillerie Japans ist so komplex, dass man 
sich durchaus einen ganzen Abend damit 
beschäftigen könnte. Angebranntes Kara- 
mell, Mandarinenschale, Holz, Röstaro- 
men, Zwetschgenkuchen in der Nase. 
Würzige Süße, Schokolade und ein Hauch 
von Sherry macht sich auf der Zunge breit. 
Eine Griffins Maduro Robusto kommt mit 
ihrer herben Würzesüße den Aromen des 
Whiskys schr entgegen und bringt dezente 
Noten von Bitterschokolade hervor. Pro- 
bieren Sie eine San Cristóbal El Principe da- 
zu und es öffnet sich ein kleiner Gewürzla- 
den, welcher der Komplexität des Single 
Malt in nichts nachsteht. 

Wow! This whisky from the oldest dis- 
tillery in Japan is so complex that one 
could remain quite occupied with it for 
an entire evening. It displays aromas of 
slightly burned caramel, tangerine zest, 
wood, roasting, and plum cake in the 
nose. A spicy sweetness, chocolate and 
a whiff of sherry melt in the mouth. The 
tart spicy sweetness of a Griffins Madu- 
го Robusto combines very well with the 
aromas of the whisky and develops 
subtle notes of bitter chocolate. Try a 
San Cristóbal El Principe with the whis- 
ky and a little spice boutique opens up 
which even matches the complexity of 
this single malt. 

www.schlumbergerde 








Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdez die Gesundheit. 





NEU: DIE CIGARRE, DIE WHISKY ATMET 


Vasco da Gama Whisky ist die einzige Cigarre der Welt, die das Privileg hat, 
während ihrer Lagerung 12 Jahre alten 
Glenfarclas Single Highland Malt Scotch Whisky zu atmen. 


Angels Share - „der Schluck für die Engel“: So nennen Distiller den Teil 
des Whiskys, den die Sherryfässer durch das Eichenholz abgeben und dessen Aromen 
sich mit denen des Tabaks von Vasco da Gama verbinden. 


Vasco da Gama Whisky Cigar 
erhalten Sie beim gut sortierten Tabakwarenfachhändler. 








Text von Reinhold 
C. Widmayer 
Fotos von René 
Grünauer und 
Nina Bauer 
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SPECIAL 


Cigar Trophy 2008 


m Rahmen der 30. Inter-tabac in Dortmund ver 
lich das European Cigar Cult Journal die Cigar 
Trophys 2008. Die Preise wurden zum achten Mal 
(seit 1998) vergeben und gelten als die höchsten 
Auszeichnungen in der Branche. 
Diesmal wurden insgesamt 13 Preisträger in den 
vier Kategorien „Best Cigar“, „Best Brand“, „Best 
Value“ und „Lifetime Achievement" gekürt. Zur 
besten Marke des jeweiligen Herkunftslandes (Best 





Brand) wurden ernannt: Trinidad (Cuba), Winston 
Churchill (Dominican Republic), Flor de Copan 
(Honduras) und La Meridiana Celebración 10 
Años (Nicaragua). 

In der Kategorie „Best Cigar“ des jeweiligen Landes 
fiel die Wahl auf: Cohiba Espléndidos (Cuba), Fuen 
te Fuente OpusX PerfecXion X (Dominican Repu 
blic), Flor de Selva Tempo (Honduras) und Padrón 
1964 Anniversary Series Imperial (Nicaragua). 

Die Auszeichnung als Zigarre mit dem besten Preis 
Leistungs-Verhältnis (Best Value) erhielten Mythos 
Solitude (Costa Rica), Cuesta-Rey (Dominican Re 
public), Peterson (Honduras) und Casa de Torres 
(Nicaragua) 

Die mit Spannung erwartete Ehrung fiir das Lebens 
werk in der Zigarrenindustrie (Lifetime Achievement) 
ging an José Orlando Padrön von Padrön Cigars 
Die Wahl der Trophy-Gewinner unterliegt den 
strengen Kriterien des internationalen Tasting Pa 
nels des European Cigar Cult Journals, ergänzend 
dazu werden auch Wertungen der Leser einbezogen. 





he European Cigar Cult Journal awar- 
ded the Cigar Trophies 2008 in Dort 
mund, Germany at the 30th Inter-tabac trade 


fair. This was the eighth time the prizes, re 





garded as the highest accolade in the trade, 
had been awarded since 1998. 

This time a toral of 13 prize winners were sclec 
ted in four categories. The award for the “Best 
Brand” from their country of origin went to Tri 
nidad (Cuba), Winston Churchill (Dominican 
Republic), Flor de Copan (Honduras) and La 
Meridiana Celebración 10 Años (Nica 
In the country's “Best Cigar 
choice fell on Cohiba Espléndidos (Cuba), Fuente 
Fuente OpusX PerfecXion X (Dominican Repu 
blic), Flor de Selva Tempo (Honduras) and Pa 
drón 1964 Anniversary Series Imperial (Nicara 


gua). 





gua). 
category, the 


The award for the cigar with the best price-per- 
formance ratio (“Best Value”) was awarded to 
Mythos Solitude (Costa Rica), Cuesta-Rey (Do 
minican Republic), Peterson (Honduras) and Ca 
sa de Torres (Nicaragua). 


The hotly awaited cigar industry “Life 





ne 
Achievement" award went to José Orlando Pa: 
drón, founder of Padrón Cigars, Inc 

Trophy winners are chosen according to the strict 
criteria of the Europcan Cigar Cult Journal's inter 
national Tasting Pan 





|, which also takes readers’ 


opinions into consideration. 





Die Trophäen für 
The Trophy 





die Besten aus der Welt der Zigarre 


LIFETIME ACHIEVEMENT 


José Or 





15 José Orlando Padrón 1962 in 
Miami, einer fremden Stadt in 
einem unbekannten Land, ankam, 


Mo 


musste er von den 60 Doll 







nat leben, die die US-Regier 





ba-Flüchtlingen gewä 
wenn er den Scheck eir 
das Gefühl, dem Land zur 
fallen ~ er war 36, kraft 





sund. Doch es war schwie 
zu finden 


Endlich bekam er einen Tagesjob als 


als Tischler bet 
hatte ihm 
Hammer 





imlich einen 





schenkt und 






möge ihm Nutzen brin 





lando Padrón verfo 


cin grofes 


Ziel: er wollte so viel Geld spar 
ne Zi 
brik eröffnen könnte. Mit d 





dass er damit eine eigi 









nen Hamm 





r scl 





lich zu 600 Dollar im Sparstru 





und zur eigenen kleinen Manufakt 
gegründer 1964. 





Heute beschäftigt er mehr als 600 





Leute in Nicaragua, Honduras und 
den USA. Seine Zigarren ge 


den besten der Welt. Wir verne 





һбгеп zu 





en 
uns vor diesem Lebenswerk! 


lando 


hen José Orlando Padrón 
arrived in Miami in 1962, a 


strange city in an unknown coun 





try, he had to live on the 60 dollars 
a month that the US government 
anted Cuban refugees, When 


er hi 





cashed the cheque, he felt 
that he was being a burden on the 
country he was 36, strong and 
healthy, but it was difficult to find 
work 

Finally he got a daytime job as a 


gardener and as a carpenter at 





„ а friend having given him a 






mer and suggested that 
be able to use it. José Or 
lando Padrön was pursuing a great 


objective: he wanted to save 





ney to be able to open 
his own cigar factory. With the help 
of the small hammer, he finally ma 
па 





ed to save up 600 dollars ... and 
to open his own small factory in 
1964. 

Today he employs more than 600 


people in Nicaragua, Honduras 





USA, and his cigars arc 





t the best in the world. 


amon, 


We bow to this lifetime achieve 
ment, 


s for the Best in the Cigar World 





Aus dem Nichts schuf José Orlando 
Padrón eine Zigarrenfabrik - für sein 
Lebenswerk erhält er die Cigar Trophy 
Out of nothing José Orlando Padrón 
created a cigar factory — for his life's. 
work he was awarded the Cigar Trophy 








CIGAR TROPHY 2008 





Habanos-Vize Manuel Garcia übernimmt die 
‘Trophy für die beste kubanische Marke 
Habanos deputy head Manuel Garcia receives 
the trophy for the best Cuban brand 


& s 


Hanspeter Hagmann, Head of Intemational Sales 


bei Davidoff, freut sich über die Auszeichnung 
Hanspeter Hagmann, Head of International Sales 
at Davidoff is delighted to receive the award 


Georg Gershel, Senior-Vice-Prasident-Tobacco 
bei Altadis, bekommt die Trophy für Honduras 
Georg Gershel, Senior-Vice-Präsident- Tobacco 
at Altadis is awarded the Trophy for Honduras 








Best Brand Cuba 
Trinidad 





Best Brand Dominican 
Winston Churchill 





Best Brand Honduras 
Flor de Copan 








De Marke verdankt ihren Namen der Stadt La 
Santísima Trinidad (HI. Dreifaltigkeit) im 50- 
den Kubas, die von der UNESCO zum Welt- 
Kulturerbe erklärt wurde. Als Habanos-Marke 
datiert Trinidad bis 1969 zurück. Wie die Co- 
hiba wurde sie zunächst ausschließlich als 
Geschenk für Diplomaten gefertigt. Erst 
1998 wurde sie in den Handel gebracht, al 
lerdings nur in kleinen Mengen. Die reguläre 
Produktion umfasst nur vier Vitolas: Funda- 
dores (192 x 159 mm 17 12 x 40)-sie 
wurde schon 1999 mit einer Cigar Trophy 
ausgezeichnet -, Robusto Extra (156 x 19,5 
16 1/8 x 50), Coloniales (133 x 17,515 14 
x44) und Reyes (111 x 15,914 3/8x 40). 
Darüber hinaus wurde im Jahr 2006 eine 
kleine Menge Torre lznaga (152 х 20,6 16 x 
52) für de Habanos Collection 2006 aut- 
gelegt. Und ein Jahr später erschien die 
hachgelabte Ingenios (165 x 16,7 16 1/2 x 
42) als Edición Limitada 2007. 


Trinidad is named after the 16th Century city 
of La Santisima Trinidad (The Holy Trinity), 
listed by UNESCO as a historical monument 
and stuated on Cuba's south coast. Trinidad, 
as a Habano, dates back to 1969 but for 
many years, like Cohiba, it was made only for 
gifts to foreign diplomats. 1998 Trinidad was 
released for general sale in small quantities. 
There are four vitolas in regular production: 
Fundadores (192 x 15,9 mm 17 1/2 x 40) 
was the first vitola and has been awarded with 
а Cigar Trophy back in 1999. Other front 
marks are Robusto Extra (156 x 19,516 1/8 х 
50), Coloniales (133 x 17,515 1/4 x 44) and 
Reyes (111 x 15,914 3/8 x 40). In addition, 
Torre Iznaga (152 x 20,61 6 x 52) was pro- 
duced in very limited quantities as part of the 
Habanos Collection 2006. One year later the 
highly regarded Ingenios (165 x 16716 1/2 x 
42) was released as Edicón Limitada 2007. 


Es ght in der Weltgeschichte keine Persón- 
Iichkeit des öffentlichen Lebens, die inniger 
mit der Zigarre verbunden war als Winston. 
‘Churchill, Dank der Initiative seines gleichna- 
migen Enkelsohns und der Davidoff Oettinger- 
Gruppe gibt es jetzt auch eine Zigarrenlinie 
mit diesem großen Namen. Es ist de einzige 
weitere Marke, die in der Davidoff-Manufak- 
tur hergestellt wird. Davidoff hat mit der 
Kreation einen neuen Weg eingeschlagen: Alle 
табаке - sieben aus fünf Ländern - sind aus 
Havanna-Saat gezogen. Das Deckblatt wird 
speziell in Ecuador gezüchtet, das Umbistt 
hat Deckblattqualität und stammt aus den ei- 
genen dominikanischen Plantagen. Im Filler 
sorgen fünf Tabake aus drei Ländern für ge- 
hórige Geschmacksvielfalt: Peru, Domini- 
kanische Republik und Nicaragua. Forma- 
te: Chequers (140 x 18,3 mm 5 12х46), 
Blenheim (178 x 191 7 x 48), Marrakesh 
(152x 19.81 6x 50) und No.10 (133 x 208). 


There is no other public persona who has 
been more closely associated with the cigar 
than Winston Churchill. Thanks to the initia- 
tive of his grandson who bears the same name 
and, Davidoff Oettinger Group there is finally a 
Cigar brand regstered under this great name. 
It в the only additional brand being produced 
in the Davidoff factory and it represents a 
whole new path in the company’s pholisophy: 
Ай seven tobaccos from five different coun- 
tries, are raised from Havana seed, The wrap- 
per is made from specially cultivated Ecuador 
tobacco; the wrapper-quality binder comes 
from the company's own Dominican planta- 
tions. The filler's complex taste represents five 
tobaccos grown in three countries: Peru, the 
Dominican Republic, and Nicaragua. Front 
marks: Chequers (140 x 18,3 mm 5 1/2 x 46), 
Blenheim (178 x 1917 x 48), Marrakesh 
(152 x 19,81 6x 50) und No.10 (133 x 206). 


1796 wurde „La Real Factoria de Tabacos” — 
die königliche Tabakmanufaktur im Gebiet 
von Santa Rosa de Copan - gegründet. Damit 
nahm die erste und älteste Tabakfabrk des 
Landes ihren Betrieb auf. Mittlerweile arbei- 
ten 500 Menschen für Flor de Copan, davon 
alleine 200 Torcedores, die mit großer Sorg- 
falt die 25.000 Zigarren, die täglich die Ma- 
nufaktur verlassen, von Hand rollen. Seit Al- 
tads die Marke besitzt - 1997 verkauften die 
Eigentümer die Fabrik an die amerikanische 
Consolidated Cigar Holding, die inzwischen zu 
Altadis gehört ~, ist der Absatz explodiert: Die 
Marke wird in etwa 100 Länder exportert, wo 
sie aufgrund ihrer Qualität und ihres Ge- 
Schmacks zu den besten Zigarren zählt, Davon 
zeugen zahlreiche Auszeichnungen wie „Ciga- 
re de Honduras de l'anneé" 2002-2006 
und „Coupe de Coeur” 2003. Im Vorjahr 
errang Flor de Copan die Cigar Trophy für 
das beste Preis-Leistungs-Verhaltnis, 


їп 1796, "La Real Factoria de Tabacos” - the 
Royal Tobacco Factory, was founded in the area 
of Santa Rosa de Copan, meaning that the. 
first and oldest tobacco factory of the country 
was put into operation. Currently, 500 people 
are employed there, 200 of them being torce- 
dores, who are only manually rolling the 25,000. 
cigars which are leaving the factory daily. Since 
Altadis has owned the brand - in 1997 the 
‚owners sold the factory to the American Con- 
‘solidated Cigar Holding, which in the meantime 
has been acquired by Altadis — sales have ex- 
ploded. Flor de Copan is exported to over 100. 
Countries where itis considered one of the top. 
Honduran cigars due to its high quality and 
outstanding taste. It has been the recipient of 
numerous European awards, including “Cigare 
бе Honduras de l'anneé" 2002-2006 and 
"Coupe de Coeur" 2003. in 2007 Flor de Copan 
was awarded the "Best Value" Cigar Trophy. 


CIGAR TROPHY 2008 








Heinrich Villiger übernimmt die Trophy für La 
Meridiana als beste Marke Nicaraguas 
Heinrich Villiger accepting the Trophy for La 
Meridiana as the best Nicaraguan brand 


Vize-Präsident für Development bei Habanos 
S.A., Javier Terrés, mit der Trophy 
Vice-President for Development at Habanos 
S.A. Javier Terrés with the Trophy 


Die Auszeichnung für die beste Zigarre der 
Dominikanischen Republik erhält Carlito Fuente 
The award for the best cigar from the 

Dominican Republic went to Carlito Fuente 
















Best Brand Nicaragua 
La Meridiana 
Celebración 10 Años 


Best Cigar Cuba 
Cohiba Espléndidos 





Best Cigar Dominican 
Fuente Fuente OpusX 
PerfecXion X 








Die alte kubanische Marke wurde 1997 
von Heinrich Villiger wiederbelebt und wird in 
der ältesten Manufaktur Nicaraguas — Taba- 
‚cos Puros de Nicaragua — hergestellt. Sie ist 
vorallem wegen ihres außerordentlich guten 
Preis-Leistungs-Verhältnisses beliebt. Schon 
2007 wurde das Format Viajante mit der СЬ 
gar Trophy als beste niacaraguanische Zigar- 
те ausgezeichnet. Zum 10-Jahr-Jubiläum 
erschien dann die Linie Celebración 10 Años. 
Die vier Formate Perla, Corona, Robusto 
Especial und Short Torpedo begeistern Lieb- 
haber vollaromatischer, mittelkráftiger Zigar- 
ren. Sie sind echte Puros - Einlage, Umblatt 
und Deckblatt stammen aus Nicaragua 
Wrapper und Deckblatt werden aus Havan- 
па Seed gezogen, das Umblatt aus Connecti- 
cut-Saat. Die Zigarre mit ihrer harmoni- 
schen Struktur erzielte schon zahlreiche 
hervorragende Tasting-Ergebnisse. Sie ist 
würzig und besonders aromareich. 


The old Cuban brand was revived by Hein- 
rich Villiger in 1997 and is manufactured 
in the oldest factory in Nicaragua - Taba- 
cos Puros de Nicaragua. It s popular above 
all because of its extraordinary good price- 
performance ratio. In 2007, the viajante 
format was awarded the Cigar Trophy for 
the best Nicaraguan cigar. The 10th anni- 
versary was celebrated by the production of 
the Linie Celebración 10 Años, and the 
four formats perla, corona, robusto especial. 
and short torpedo delight lovers of full-bodied 
medium strength cigars. They are genuine 
puros, with the filler, binder and wrapper 
all coming from Nicaragua. The wrapper is 
from Havana seed, the binder from Con- 
necticut seed. The cigar with its harmo- 
nious structure has already achieved nume- 
rous excellent tasting results. It is strong 
flavoured and particularly rich in aroma. 


Unglaublich, wie die Zeit vergeht ... die 
Churchill (178 x 18,7 mm! 7 x 47) der Linea 
Clásica wurde vor nunmehr 19 Jahren erst- 
таб auf den Markt gebracht! Neun Jahre spà- 
ter, 1998, erhielt sie schon einmal die Cigar 
Trophy des European Cigar Cult Journals als 
beste kubanische Zigarre - damals in Hamburg 
Und sie hat seither nichts von ihrem ursprüng- 
lichen Charme eingebüßt, auch wenn se in 
der Zwischenzeit um rund 18 Prozent mehr 
kostet. Derzeit kostet se in den Euro-Ländern 
Zwischen 27 und 33 Euro; nur in Spanien 
schlägt sie mit etwas mehr als 20 Euro zu Bu- 
che. In der Schweiz ist sie für 31 Franken zu 
haben. Sie ist expressiv, zedrig und frucht- 
würzig, hat eine dichte Aromenstruktur und 
ist mit einer zarten Süßenote unterlegt. Cohi- 
ba Espléndidos sind Klassiker im Luxusseg- 
ment mit weltweit hohem Wiedererkennungs- 
wert der Marke. Deshalb gehören sie auch 
zu den am meisten gefälschten Zigarren. 


Incredible how time flies ... the Linea Clas 
ca Churchill (178 x 18,7 mm | 7 x 47) was 
first launched on the market a full 19 years 
ago. Nine years later, at a ceremony in Ham- 
burg in 1998, it was awarded the European 
Cigar Cult Journal Cigar Trophy as the best 
Cuban cigar. And since then it has not lost 
any of its original charm, even if in the mean- 
time it now costs 18% more. At present, in 
the Euro countries it costs between EUR 27 
and 33, and only in Spain is it cheaper at 
around EUR 20. In Switzerland, it can be 
had for 31 Swiss Francs. It is expressive, 
cedary with fruity spiciness, has a dense 
aroma structure backed up by a delicate 
touch of sweetness. Cohiba Espléndidos are 
classics in the luxury sector with the brand 
enjoying a high recognition value around the 
world, For this reason, it is also one of the 
Cigars that is most frequently forged. 


Die OpusX-Serie gehört zu den begehrtesten 
Zigarren, nicht nur in den USA Sie reprasen 
tiert den Olymp der Zigarrenkunst und gleich- 
zeitig den bisherigen Höhepunkt der 100-jah- 
rigen Zigarrentradition der Familie Fuente. Ihr 
Geheirmis legt zum Gutteil im seidigen Rosa- 
do-Deckblatt, das die Fuentes auf Ihrem Cha- 
teau de la Fuente erstmals in der 1990erJah- 
ren zogen. Das „Projekt X" sorgte International 
für Aufsehen und führte mit der Einführung 
der OpusX zu einem steilen Aufstieg der domi- 
nikanischen Tabakwrtschaft. Die PerfeXion X, 
eine Toro (159 x 19 mm1 6 1/4 x 48), be- 
sticht mit ihren reichhaltigen zedrig-edrigen 
Aromen in der explosiven Rauchfülle Ihr öli- 
ger, komplexer Geschmack ist perfekt mit der 
Kraft ausbatanciert und bietet im cremigen, 
dichten Rauch en feines Säurespiel - elegant 
und unglaublich nachhaltig, In Europa kostet 
sie rund 30 Euro baw, 41 Schweizer Franken; 
USA: 11,50 MSRP. 


The OpusX series is one of the most 
sought-after cigars, and not only in the 
USA. It represents the pinnacle of cigar art 
and at the same time the best yet from the 
Fuente family's 100 years of cigar tradi- 
tion. Its secret lies mainly in the silky rosa- 
do wrapper that the Fuentes first grew at 
their Chateau de la Fuente in the 1990s. 
"Project X" attracted international atten- 
tion, and the launch of the OpusX led to a 
boom in the Dominican tobacco industry. 
The PerfeXion X, a toro (159 x 19 mm | 6 
1/4 x 48), stands out for its copious cedar 
and leather aromas in the explosive body 
of the smoke. Its oily complex taste is in 
perfect balance with its strength, and its 
creamy dense smoke offers a fine interplay 
of acids ~ elegant and unbelievably sustai- 
ned. In Europe, it costs around EUR 30 or 
41 Swiss Francs, in the USA $ 11.50. 
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Die Trophy für die beste Zigarre aus Honduras 
er-hält Maya Selvas Flor de Selva Tempo 
The award for the best cigar from Honduras 





went to Maya Selva's cigar “Flor de Selva Tempo” 


Doppelte Auszeichnung für die Marke Padrón: 
dieses Mal für Nicaraguas beste Zigarre 

Two awards for the Padrón brand, this time. 
for Nicaragua's best cigar 





Siegfried Schäuble erhält für Mythos Solitude 
aus Costa Rica die Best Value Trophy 

Siegfried Schäuble accepting the Best Value 
Trophy for "Mythos Solitude" from Costa Rica 





Best Cigar Honduras 
Flor de Selva Tempo 





Best Cigar Nicaragua 
Padrón 1964 Anniver- 
sary Series Imperial 


Best Value Costa Rica 
Mythos Solitude 








In den mehr als zehn Jahren im Tabakbusi- 
ness hat sch die charmante Franko-Hondura- 
nerin Maya Selva einen Platz unter den Bes- 
ten der Branche erarbeitet. Ihre drei Mar 
ken Cumpay, Villa Zamorano und Flor de Sel- 
va finden vor allem in Europa ein begeistertes 
Publikum. Sie produziert sie in Nicaragua, 
größtenteils aber in Honduras, wo sie etwa 
die Hälfte des Jahres auf den Feldern und 
їп der Produktion verbringt. Ihre Zigarren 
sind hervorragend gerollt und bestechen durch 
Ihren eigenständigen und einzigartigen Cha- 
rakter. Die Flor de Selva Tempo (127 x 21,4 
mm | 5x 54) ziert ein wunderbar giattes, fei- 
nes, helles Connecticut-Deckbiatt. Umblatt: 
Honduras, Einlage: Honduras, Nicaragua. Ihre 
Aromen werden von samtigen, aber würzigen 
Holzessenzen durchflutet. Dicht und kom- 
plex im Geschmack, blumig und mild im 
Rauch, Eine eher leichte Zigarre, die lange 
am Gaumen nachklingt. Ganz große Klasse! 


In over 10 years in the tobacco trade, the 
charming Franco-Honduran Maya Selva has 
‘earned a place amongst the best in the busi- 
ness. Her three brands Cumpay, Villa Zamora- 
по and Flor de Selva have attracted an enthu- 
Sastic public above all in Europe. She manu- 
factures partly in Nicaragua but mostly іп Hon- 
duras, where she spends roughly half the year 
in the fields and in the production plant. Нег 
cigars are excellently rolled and stand out for 
their individual and unique character. The Flor 
de Seha Tempo (127 х 21,4 mm 5 x 54) s 
finished off with a magnificently smooth light 
Connecticut wrapper. The binder is from Hon- 
duras, while the filer comes from Honduras 
and Nicaragua. Its aromas аге flooded wath 
velvety but spicy wood essences. Dense and 
complex in taste, floral and mid in the smoke. 
A somewhat light ogar that stays around on 
the palate fora long time. A top class cigar. 
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Die Familie Padrön ist seit den späten 
1800er-Jahren in der Tabakindustrie tätig, 
Patriarch Damaso Padrón wanderte von sei- 
ner Heimat, den Kanarischen Inseln, nach 
Pinar del Rio in Cuba aus. Heute ist Padrón 
Cigars ein vertikal integriertes Unternehmen, 
das vom Tabakanbau bis zum Vertrieb alles 
selbst erledigt. In den Fabriken in Nicaragua 
und Honduras sowe in der Zentrale, die 
Sich übrigens seit ihrer Gründung im Jahre 
1964 in Little Havanna in Miami befindet, 
sind mehr als 600 Mitarbeiter beschäftigt 
Die Padrón 1964 Anniversary Series ist 
1994 zum 30-Jahr-Jubiläum erschienen. 

Die Imperial ist eine Toro (152 x 21,4 mm | 
6 x 54): Samtiger, feingewürziger, komple- 
xer Geschmack; eine explosive Kombination 
an balancierter Kraft und feinster, seidig 
strukturierter herbaler Würze in geschmeidi- 
ger Textur, perfekt in Harmonie und Ele- 
ganz, ein Rauchvergnügen. 


The Padrón family has been involved in the to- 
bacco industry since the late 1800's. Damaso. 
Padrón, the family patriarch, was bom in the Ca- 
пау Islands and later immigrated to Pinar del 
Rio, Cuba. Today, Padrón Cigars has fully integra- 
ted all aspects of the cigar manufacturing process, 
from planting the tobacco seed to distributing the 
finished product to cigar retailers. Padrón Cigars 
пон has over 600 employees working in their fac- 
tories in Nicaragua and Honduras and the copo- 
rate headquarters, which are still in the same lo- 
cale in Little Havana where it all started in 1964. 
The Padrón 1964 Anniversary Series line was in- 
troduced in 1994 to commemarate our company's. 
30th anniversary. The Imperial is a toro size cigar 
(152 x 21,4 mm 16x 54) Vevey, finely spicy 
and complex in taste; an explosive combination 
of balanced strength and the finest, silky-structu- 
red herbal spiciness with a smooth texture; perfect 
in harmony and elegance; a pleasure to smoke. 


Es gibt Menschen, die ihre Träume in die 
Tat umsetzen. Dazu zählen der Tabakfach- 
händler Siegfried Schäuble vom Stuttgarter 
Tabacum und Tobias Aichele, Geschäftsfüh. 
rer der Solitude Rennen GmbH. Beide ver- 
bindet die Leidenschaft für schöne Autos 
und guten Tabak. Im Jahre 2001 haben sie die 
Zigarrenmarke Mythos Solitude ins Leben ge- 
rufen. Produziert werden die nicaraguanischen 
Puros von Inversiones Tabacom S.A, Costa Ri- 
ca, einer Manufaktur des Deutschen Kurt-Joa- 
chim Brandt Für Mythos Solitude werden drei 
Jahre alte Tabakblätter aus Estelí, Nicaragua, 
verwendet. Preis und Leistung stehen bei der 
Marke in einem ausgezeichneten Verhältnis 
Grande Coronas (182 x 18,3 16x 46) EUR 
7,-. Corona Junior (114 x 18,314 1/2 x 46) 
EUR 6.- Petit (102 x 15,914 x 40) EUR 
4,-. Es sind seidige, dezent zedrige Puros, 
deren welschichtige Holzessenzen einen dich- 
ten, komplexen Geschmack garantieren. 


There are some people who make their dre- 
‘ams come true. These include the tobacco 
retailer Siegfried Schäuble of Tabacum in 
Stuttgart and Tobias Aichele, managing di- 
rector of Solitude Rennen GmbH. In 2001, 
the two, linked by their passion for beautiful 
cars and good tobacco, created the cigar 
brand Mythos Solitude. The Nicaraguan pu- 
Tos are produced by Inversiones Tabacom 
ЗАА, Costa Rica, a factory owned by the 
German Kurt Joachim Brandt. Mythos Soli- 
tude uses three-year-old tobacco leaves from 
Estell, Nicaragua. The brand has an excel- 
lent price-quality relationship: Grande Coro- 
nas (152 x 18.3 16 x 46) EUR 7.-. Corona 
Junior (114 x 18.314 1/2 x46) EUR 6.— 
Petit (102 x 15.914 x 40) EUR 4.— They 
are siky discretely cedary puros whose com- 
plex woody essences guarantee a dense and 
complex taste. 
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Eric М. Newman, Prasident der J. С. Newman 
Cigar Co. freut sich über die Best Value Trophy 
Eric M. Newman, President of J. C. Newman Cigar 


Tom Palmer von Peterson übernimmt die Philipp Schuster bekommt „Best Value" für 
Auszeichnung für Best Value Honduras die Casa de Torres aus Nicaragua 
Tom Palmer of Peterson accepting the award Philipp Schuster took “Best Value" to Nica- 





Co. is delighted to receive the Best Value Trophy 





for "Best Value Honduras" 


таша for the Casa de Tores 





Best Value Dominican 
Cuesta-Rey 





Best Value Honduras 
Peterson 





Best Value Nicaragua 
Casa de Torres 








Die Marke Cuesta Rey rühmt sich einer 120- 
‚jährigen Geschichte. Sie wurde früher in Kuba 
produziert und war die offizielle Marke des 
spanischen Königs Alfonso XIII. Heute gehört 
sie der Newman-Familie und wird in der be- 
kannten Tabacalera A Fuente in der Dom. 
Rep. handgerolit. Die erste Linie der Marken- 
familie heißt Cabinet Selection, wurde 1958 
in den USA eingeführt und war ene der ers- 
ten mit authentischen Cameroon-Deckblat- 
tem. Centenario heißt die etwas kräftigere 
Serie, die 2000 vorgestellt wurde. Und Cen- 
tro Fino Sungrown ist die kräftigste der 
Cuesta-Rey-Familie, eingeführt im Jahre 
2003. Ihre Aromenvielfalt verdankt sie 
dem gehaltvollen Sumatra-Saat-Deckblatt 
aus Ecuador. Alle Cuesta-Rey-Zigarren bieten 
‚ein hervorragendes Preis-Leistungs-Verhält- 
nis. Der empfohlene Verkaufspreis für die 
Centro Fino-Serie liegt in den USA zwi- 
schen 4,85 und 6,95 USD vor Steuem. 


Ouesta-Rey cigars boast a nich 120-year heri- 
tage. The brand was formerly made in Cuba and 
was the official cigar of Spain's King Alfonso 
XIII. Today, the brand is owned by the 
Newman family and handmade by the famous 
Tabacalera A. Fuente in the Dominican Repu- 
blic. The original Cuesta-Rey line is called Ca- 
binet Selection. It was introduced to the Uni- 
ted States in 1958 and was the first line to be 
rolled using genuine Cameroon wrapper on 
some ofthe Ines cigars. Centenaro isa slighty 
bolder version of the original blend, introduced 
in 2000. Centro Fino Sungrown is the stron- 
gest version yet for the Cuesta-Rey line and de- 
buted in 2003. What makes the Centro Fino 
so flavorful is its rich Sumatra-seed Sungrown 
wrapper from Ecuador. All Cuesta-Rey cigars 
area stunning value. Suggested retail prices 
for the Centro Fino line run between USD 4.85 
and 6.95 before any local tobacco taxes. 


Die Brüder Friedrich und Heinrich Kapp 
aus Nürnberg, die 1865 ihr Tabakgeschäft in 
der Gratton Street in Dublin eröffneten, hät 
ten wohl nicht gedacht, dass sie den Grund- 
stein für eine Legende legen würden. Aber es 
war eigentlich ein gewisser Charles Peterson, 
der die beiden dazu Oberredete, seine revolu- 
tonåren Ideen für Pfeifen gemeinsam umzu- 
setzen. Heute ist der Name Peterson of 
Dublin eine weltweit geschatzte Marke und 
steht für erstklassige Pfeifen, Pfeifentabak 
.. und Zigarren. Peterson Gran Reserva wer- 
den in Honduras aus honduranischen und ni- 
caraguanischen Tabaken gefertigt, die ihr rei 
che Aromen und vollen Körper verleihen. Ihr 
Cameroon-Deckblatt ist leicht süßlich, aber 
auch würzig genug, um ihnen interessanten 
Charakter zu geben. Die Zigarren sind mit 
telkraftig und in den Formaten Corona, Ro- 
busto, Toro, Belicoso und Churchill erhält 
lich. Und das zu sensationellen Preisen! 


The brothers Friedrich and Heinrich Kapp 
from Nuremberg, who opened their tobacco 
stored in Grafton Street in Dublin in 1865, 
по doubt never imagined that they were lay- 
ing the foundation stone for a legend. How- 
ever, it was actually a certain Charles Peter- 
son who persuaded the two of them to im- 
plement his revolutionary ideas for pipes. To- 
day, the name Peterson of Dublin is a brand 
appreciated around the world and stands for 
top-class pipes, pipe tobacco ... and cigars. 
The Peterson Gran Reserva are made in Hon- 
duras using Honduran and Nicaraguan to- 
baocos that are responsible for the richness 
of their aromas and their full body. Their Ca- 
mercon wrapper is slightly sweet but with 
enough spice to give it an interesting charac- 
ter. The cigars are medium strength and 
available in the formats corona, robusto, to- 
т, belicoso and Churchill at amazing prices. 


Casa de Torres ist eigentlich eine Private-La- 
bel-Marke, die in einer kleinen Manufaktur 
in Nicaragua speziell für den deutschen Zi- 
garrenproduzenten August Schuster GmbH 
in Bünden hergestellt wird. Die Zigarren 
sind optisch eine Augenweide. Sie sind ge- 
schmeidig und vollmundig im Geschmack, 
mit einer dezenten Süße unterlegt. Obwohl 
sie eher mild bis mittelkraftig sind, bieten 
sie viel Charakter und sind stets ein ver- 
gnügicher Smoke mit nachhaltigem Tiefgang, 
Casa de Torres gbt es in der ursprünglichen 
Version mit einem Ecuador-Deckblatt, Bin- 
der und Filler kommen aus Nicaragua. Die 
Casa de Torres Edición Especial verwendet 
Einlage und Deckblatt aus Nicaragua, das 
Umbiatt stammt aus Costa Rica. Die Preise 
für die vielen Formate der Markenfamilie 
reichen von EUR 3,- für eine Half Corona 
bis 5,60 für die Toro in der Tube. Das ist 
wahrlich rekordverdächtig! 


Casa de Torres is actually a private label 
made specially in a small factory in Ni- 
сагана for the German cigar producer 
‚August Schuster GmbH in Bünden. The 
cigars are a visual delight. They are vel- 
vety and full-bodied in taste, backed 
with a discreet sweetness. Although they 
are rather mild to medium strength, they 
have plenty of character and are always a 
pleasure to smoke, with lasting depth. 
Casa de Torres is available in the original 
version with an Ecuador wrapper, the 
binder and the filler coming from Nicara- 
gua. The Casa de Torres Edición Especial 
uses a filler and a wrapper from Nicara- 
gua while the binder comes from Costa 
Rica. The prices for the many formats of 
the brand family range from EUR 3.- for 
а half corona to 5.60 for a toro in a tube, 
which must be a world record. 


35 





Dom. 
Dom, 
Dom, 


. Rep. 
. Rep. 


. Rep. 
. Rep. 


Rep. 
Rep. 
Rep. 


Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 


Cohiba, Sigio VI POS FEBO7 

Cohiba, Espléndidos TMO MARO7 

Arturo Fuente Hemingway, Masterpiece 
Cuesta-Rey, Centro Fino Cortéz Glass Tube 
Davidoff Limited Edition 2008, Reserva 12 
Don Carlos Ediciön de Aniversario, Robusto 2006 
Fuente Fuente OpusX, Double Corona 

Fuente Fuente OpusX, PerfecXion X 

Winston Churchill, No. 10 

Zino Platinum Crown Series, Chubby Especial 
Bossner, Baron 

Padrón 1926 Serie, 80 Years Maduro 

Padrón 1964 Anniversary Series, Imperial 





Costa Rica Mythos Solitude, Grande Coronas 

Cuba Juan López, Seleccion No. 2 OPU ENEO7 
Cuba Punch, Robusto ER Suiza 

Cuba Trinidad, Ingenios EL 2007 

Cuba Trinidad, Fundadores Code Lancero-Tasting 
Dom. Rep. Cusano Habano LXI Sun Grown, Robusto 
Dom. Rep. Davidoff, Aniversario No. 1 

Dom. Rep, Davidoff, Aniversario No, 3 

Dom. Rep. Fuente Fuente OpusX, Robusto 

Dom. Rep. God Of Fire, by Carlito 2005 

Dom. Rep. La Aurora, 100 Años 

Dom. Rep. Stradivarius de los Maestros, Lonsdale 
Dom. Rep. Villiger 1888, Short Robusto 

Dom. Rep. Winston Churchill, Blenheim 

Dom. Rep. Winston Churchill, Marrakesh 

Dom. Rep. Zino Platinum Scepter Series, Master Edition 2008 
Honduras Flor de Selva, Tempo 

Honduras Шиѕіопе, hi Holy Lance 

Nicaragua Dannemann, Artist Line HBPR 

Nicaragua 1а Meridiana Celebración 10 Años, Robusto Especial 
Nicaragua Oliva Serie V, Special V Figurado 
Nicaragua ` Padrón, 2000 

Nicaragua Padrón 1964 Anniversary Series, Exclusivo 
BEWERTUNG 

RATING. 


## ### Eine Klasse für sich А class by itself 
ж* * * Ausgezeichnet - Excellent 
*r Bewertung zwischen zwei Stufen - Evaluation between two levels 
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Die 82 Zigarren des Jahres 2008, 

die das Prädikat BRILLIANT verdienen. 
The 82 cigars of the ycar 2008 

which deserve to be rated BRILLIANT. 


Costa Rica 
Cuba 
Cuba 
Cuba 
Cuba 
Cuba 
Cuba 
Cuba 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom, Rep. 
. Rep. 
„Вер. 
. Rep. 
„Вер. 
Вер. 
„Вер. 
. Rep. 
„Вер. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom, Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Dom. Rep. 
Honduras. 
Honduras. 
Honduras 
Honduras 
Honduras 
Honduras. 
Honduras 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Nicaragua 
Panama 


Mythos Solitude, Petit 

Cohiba Maduro 5, Genios TEB AGOO7 
Cohiba, Lanceros MEL SEPO7 
Cohiba, Robusto SML MAYO7 

EI Rey del Mundo, Grandes de España SOA FEBOB 
Hoyo de Monterrey, Epicure Especial 
Montecristo, No. 4 Reserva 
Trinidad, Robusto Extra STL AGOO6 
Avo 787, Robusto 

Avo 787, Toro 

Avo Domaine, 20 

Avo LE 2008, Tesoro 

Avo Lounge Edition, Double Corona 
‘Avo Lounge Edition, Toro 

Bossner, Prinz von Hohenzollern 
Cusano 59 Rare Cameroon, Robusto 
Davidoff, Royal Salomones 

EI Credito, Robusto 

La Aurora, Preferidos No. 2 Emerald Tubos 
Laura Chavin Pur Sang, Pur Sang VI 
Leon Jimenes, Robusto 

Macanudo, Crystal Cafe Glass Tube 
Padrón, Churchill 

Patoro, Vintage 98 

Playboy, Robusto 

Playboy, Belicoso 

Santa Damiana Seleccion Esp. 2005, Churchill 
Villiger 1888, Robusto 

Winston Churchill, Chequers 

Zino Platinum Scepter Series, Cane 
Flor de Copan, Short Robusto Tubo 
Flor de Copan Linea Puros, Robusto 
Flor de Selva, Robusto 

La Hoya Tribal, Robusto 

La Libertad, Robusto 

Maria Mancini, Edicion 2007 

Puros Indios, Viejo Rothschild 

601 Blue Box Pressed Maduro, Toro 
601 Red, Robusto 

Casa de Torres, Toro Tubos 

Dunhill Signed Range, Churchill 
Gilbert de Montsalvat, Robusto 

Joya de Nicaragua, Consul 

Oliva Serie О 

Oliva Serie V, Lanceros 

Colón Grand Vintage 2001 





Zino CLASSIC 


PREMIUM SELECTION 
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Schweiz Oettinger Imex AG Nau Nauenstrasse 7» CH-4002 Basel, Tele! fo! 
Deutschland: Gebr. Heinemann, Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, 
Telefon +49 40.30 10 25. SN = 





Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


/ 
Das ECCJ-Tastingpanel: (stehend v. J- standing up 
from left): Hannes Ulimann, Dario Fister, Bernhard 
Reiter, Helmut Sams, Peter Hallwyler, Reinhold 
C. Widmayer, Roland Ballner, о nema Romé, 
Luc Hemmeler, Otto Fischer, ^ m 
Dr. Martin-Ralph Frauerndorfer / === - 
(sitzend v. I. = sitting down | 
Sari Juntenen, Sylvia 
Packolt 












ie Neuinszenierun 


Die Cohiba Lanceros gilt seit 
den frühen 1980er-Jahren als 
Benchmark des Formats Laguito 
No. 1. Nach mehreren Jahren in 
der Versenkung erlebt die ele- 
gante Vitola nun ein Revival. 

Zu Recht gilt sie als Format für 
eingeweihte Connaisseure. 


Text von Reinhold C. Widmayer 


aut Min Ron Nees „Illustrated Ecyclopacdia of Post-Revolution 

Havana Cigars“ wurde die erste Lancero 1963 von Eduardo Rivera 
kreiert. Die kubanische Habanos S.A. gibt 1966 als ihr Entstehungsjahr 
an. Jedenfalls galt diese erste Cohiba für lange Zeit als Fidel Castros 
Lieblingsformat. Und sie trat nach ihrer Markteinführung im Jahre 
1982 - aus guten Gründen - einen steilen, jedoch leider kurzen 
Höhenflug an. Nach ihrem anfänglichen Verkaufserfolg in den späten 
1980er- und frühen 1990er-Jahren führt das Lanceros-Format heutzu- 
tage eigentlich ein Schattendasein. Die eleganten Maße von 191 x 15,1 
mm (7 1/2 x 38) sind ka 
begehrter als lang und dür 











» gefragt - kurz und dick ist derzeit viel 





nhän- 









. Das mag einerseits damit zusamm 


gen, dass die Rauchdauer einer Lancero in Zeiten wie diesen schlicht zu 






mat viel 





lang ist. Es mag auch darin begründet sein, dass die 
Muße, Ruhe, Geduld und Langsamkeit verlangt. Bizarrerweise ist ihr 
kommerzieller Abstieg auch dem Original selbst, der Cohiba, zuzu- 
schreiben. In den späten 1990er-Jahren hatten Cohiba Lanceros näm- 





des Lancero-Formats 


lich mit erheblichen Zugproblemen zu 
kämpfen, weshalb sich viele Aficionados 
davon abwandten. Das Format dümpel- 
te daraufhin jahrelang in den Regalen 
vor sich hin, Erfreulicherweise erlebt die 
vornehme Lancero in letzter Zeit eine 
kleine Renaissance. Zahlreiche Herstel- 
ler besinnen sich wieder der Eleganz und 
Anmut der Long Panetela, die in Kubas 
Fabriken auch als Laguito No. 1 bezeich- 
net wird. Schade, dass wir nicht alle 
Samples rechtzeitig zum Tasting auftrei 
ben konnten. Zu gern hätten wir etwa 
auch Rocky Patels Lanceros und die Joya 
de Nicaragua Antaño 1970 dabei gchabt 
... wir werden das gern nachholen. 


Unser Tasting fand in einem der zigar- 
renfreundlichsten Hotels statt, das es 
in Europa gibt - im Cortisen am Wolf- 
Österreich (www.corti 
Roland Ballner ist 
des 


individuellen Lebensstils und bietet in 


gangsee in 
sen.at). Hausherr 





cin kompromissloser Verfechtei 





seinem Haus eine Zigarrenlounge, die 
nichts zu wünschen übrig lässt. Im 
Resta 


Reiter für adäquate Gaumenfreuden. 


nt sorgt Küchenchef Bernhard 





Dafür wurde er vom Falstaff-Gourmet- 
Guide jüngst mit zwei von vier mögli- 
chen Gabeln ausgezeichnet. 

Ein Teil 
dem Schiff 


Tastings fand auf 
Franz Josef 1.“ 


unseres 


„Kaiser 


statt, wo wir Gäste der Salzkammer- 


gutbahn GmbH sein durften. Das 
ehrwürdige Schaufelrad-Schiff aus 
dem Jahre 1873 bot den idealen 


Rahmen für unser genüssliches Vor- 
haben - jedem Besucher der Region 
legen wir eine Fahrt im Rahmen eines 
beschaulichen Urlaubs wärmstens ans 
Herz. 


Hotel Cortisen am See, 
Pilger Straße 15, 5360 St. Wolfgang 


wwutcortisen.at 


Schafbergbabn & Wolfgangseeschifffabrt 
wwu.schafbergbabn.at 
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LANCERO TASTING 


The Revival of the 


Lancero Size 


Since the early 1980s, the Cohiba Lanceros have been regarded as a benchmark for the 


Laguito No. 1 size. After several years of fading from the scene, this elegant vitola is now 
having a revival. It is considered a size for the connoisseur, and with good reason. 


cording to Min Ron Nees 

“Illustrated Encyclopaedia of Post- 
Revolution Havana Cigars", the first 
lancero was created in 1963 by Eduardo 
Rivera. The Cuban Habanos S.A. claims 
1966 is the ycar of its origin. In any case, 
this first Cohiba was considered to be 





Fidel Castro's favorite size for a long 
time. And, after its market launch in 
1982, it experienced — for good reasons – 
a boom which was steep, though unfor- 
tunately short. After its initial sales suc- 
cess in the late 1980s and carly 1990s, 
the lancero size actually led a shadowy 
existence, until nowadays. The elegant 
measures of 191 x 15.1 mm (7 1/2 x 38) 
are hardly in demand — short and thick 





cigars are currently sought after a lot 





more than the long and thin, That might 
on the one hand be associated with the 
fact that in times like these, the smoking 
duration of a lancero is simply too long. 
It might also be caused by the fact thar 
this size is demanding a lot of leisure 
time, tranquility, patience and relaxation. 
1 
decline can also be attributed to the ori- 
ginal itself, the Cohiba. In the late 1990s, 


Whar is bizarre is that its commer 





the Cohiba Lanceros had specifically 
considerable draw problems to be dealt 
with, something which turned a lot of 


aficionados a from them. The size 





languished on the racks for years. 
Fortunately the distinguished lancero has 
recently gone through a small renaissan- 
сс. Numerous manufacturers remember 


Die Zigarrenlounge im Hotel Cortisen lässt nichts zu wünschen übrig 
The cigarlounge at Hotel Cortisen leaves nothing to be desired 
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the elegance and grace of the long pane- 
tela, which is in Cuban factories also 
known as the Laguito No. 1. It was a 
shame that all the samples necessary for 


our planned tasting couldn't be obtained 





in time. We would have also gladly inclu- 
ded, for instance, Rocky Patel’s Lanceros 
and the Joya de Nicaragua Antaño 1970 
. though we will gladly make up for 
that in the future. 
Our tasting took place in one of the most 
cigar-friendly hotel 
the Cortisen at the Wolfgangsee Lake in 
Austria (www.cortisen.at). Our host, 





existing in Europe - 


Roland Ballner, is ап uncompromising, 
advocate of the individual lifestyle and 
offers a cigar lounge in his hotel, which 
leaves nothing to be desired. In the 
restaurant, the chef de cuisine Bernhard 
Reiter guarantees the appropriate culina- 
ту delights. The Falstaff-Gor 
recently awarded him with a r 








met-Guide 





ing of 
two of the four possible forks. 





A part of our tastings took place on the 
ship “Kaiser Franz Josef I", where we 
were honored to be guests of the 
Salzkammergutbahn GmbH = the rail- 
way company in the Salzkammergut arca 
of Austria. The venerable paddlewhecl 
ship from the year 1873 provided the 
ideal setting for our enjoyable project - 
we are highly recommending that 
everyone visiting the region take a tour 








during their leisurely vacation. 


Hotel Cortisen am See, Pilger Straße 15, 
5360 St. Wolfgang, wwu.cortisen.at 


Schafbergbahn & Wolfgangseeschiff- 
fahrt, wure.schafbergbahn.at 
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A: Austria, D: Germany, F: Fran 
** Gut » Good Sämtliche Tastings und Ratings des European Cigar NL: Nether and 





Cult Journals der letzten Jahre können Sie urter 


Ann Sehr gut Very good 
OCC Ausgezeichnet - Excellent 


www. cigartower.com abrufen. 


The complete tastings an 





Wirk Eine Klasse für sich - A class by itself found at www.cigartower.com 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 





SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 
сн 


gs of the European 
Cigar Cult Journal ftom the last several years can be 
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US-DOLLAR 1 US-DOLLARS 








Evaluation between two levels. US (exkl. Ur jer excl. sales tax) 
4 05 1 15 as as 6 m 
m 
т 
A 
COHIBA LANCEROS Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: MEL SEPO7 


Ausgeprágt blumige, feinfruchtige und zedrige Aromen 
begleiten diese bildhübsche Zigarre - übrigens bei her. 
vorragendem Zugverhalten. Sie ist leicht bis mittelkrat- 
tig. dezent süß unterlegt und strahlt eine Finesse aus, 
auf die die Beschreibung „Pfauenrad der Aromen“ 
wunderbar passt, 


ЖЖЖЖ 


191 х 15,117 12x38 
EUR 21,80 (D), 2290 (A), 
CHF 26,40 


Pronounced flowery, finely fruity and cedary aromas ac 
company this lovely looking cigar ~ by the way, with out. 
standing draw characteristics. It Is light to medium in 
strength, underlaid with a subtle sweetness and етапа 
ting a finesse which fits the description of "а full spec 
trum of aromas” in a wonderful sense. 





EL REY DEL MUNDO 
GRANDES DE ESPANA 


ЖЖЖЖ 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: SOA ҒЕВОВ 

Vollwürzig, zedrig und mit zarten Frischenoten, die an 
Menthol erinnern, bereitet die Zigarre bei optimalem 
Zugwiderstand vom Fleck weg große Freude. Ihre oe 
mige, voluminöse Rauchfülle ist dezent säuerlich unter- 
legt und bleibt lange am Gaumen. Eine kräftige, aber 
bestens ausbalancierte Lancero. 


191 «15,117 12 x38 
EUR 930 (D) 


Fully spicy, cedary and with delicate notes of freshness 
which bear likenesses to menthol, this cigar with optimal 
draw resistance provides much joy right from the begin 
ning. Its creamy voluminous abundance of smoke is un. 
derlaid with a subtly sour taste remaining on the palate for 
a long time. A strong, however optimally balanced lancero. 








MONTECRISTO Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: SOA SEPO7 
ESPECIALES Zurückhaltend und eher flach in der Aromatik stimu: 
** liert diese Long Panetela vorwiegend die seitlichen und 


hinteren Geschmackszonen der Zunge. Sie ist salzig 
und pfeffrig, bisweilen mit einem merkbaren Säure- 
touch, Einige Exemplare wiesen einen strengen Zugwi- 
derstand auf. Mittelkraftig, nicht besonders expressiv. 


191 «15,117 12 x38 
EUR 1270(D), CHF 15,- 


Restrained and rather flat in its aroma, this long pane: 
tela stimulates predominantly those taste zones situa 
ted on the sides and back of the tongue. It is salty and 
peppery, occasionally with a noticeable touch of acidi- 
ty. Some of the samples exhibited a tight draw. Medium 
in strength and not especially expressive. 








PARTAGAS SERIE DU Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: GSO FEBO7 
CONNAISSEUR NO.1 Rostaromen und mitunter zedrige und florale Aromen do- 
X minieren bei tadellosem Zug und Abbrand. Geschmack- 


lich betont die Zigarre eher die Bittertóne (Espresso) und 
schmeckt leicht salzig, weshalb sie den Gaumen aus- 
trocknet. Sie ist leicht bis mittelkräftig. 


191 х 15,117 1/2 x38 
EUR 11,10 (D), CHF 14,60 


Aromas of roasting and occasionally those of cedar and flowers 
dominate in this cigar which features an impeccable draw and 
burning. Regarding the taste, there is somewhat of an emphasis 
on bitter tones (espresso), coming across as slightly salty and 
causing the palate to dry out Iis light to medium in strength, 








má D ET E] * $74 % 5 


8 
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TRINIDAD 
FUNDADORES 
ЖЖЖЖ 

191 х 15,917 12 x40 
EUR 20,- (D), 1985 (А), 
CHF31.- 





Cuba, Box Code: 





MAYO6 





ter. Geschmeid 





lerschokolai 





und etwas 





am Gaumen. 


ttelkráftig 

















wood provide the ci 
haracter. Smooth and 
hocolate and somewhat 
or a long time. Fully aro- 


um in strength. 








VEGUEROS 
ESPECIALES NO.1 


O-*** 


191 х 15,117 12 x38 
EUR 9,50 (D), CHF 12,80 


Cuba, Tobaccos: 10€ 


jie Mehrzahl 





Zigarre 














tur mit feinem Säure 
Eine leichte bis 















gars which were tested 
raw. There are subtly 
vith 
jeparture, A light to 





oe extremely pleasing 

























































BOCK Y CA. Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Indonesia, Filler: Nicaragua, Dom. Rep 
LANCEROS Ze d Halfte Aror of pany the first half of the 
Schwa ga ate bitter tones of 
жей r eine feine Süße und ab der Hälfte auch et- black tea, oc iess and also, from 
184 х 15,117 14 x38 ег Kern - volle Aromen. Eine sehr gute the h р per. It has a mild core and 
EUR 6,15 (D) are. full aroma g Ciga 
CUVÉE GRAND Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Mexico, Sumatra, Filler: Honduras 
Erdige. leicht muffige Aromen, ein merkbarer, aber nicht a noticeable but not un: 
„к= unangenehmer Säuretouch un hendurch frische ıtermittent reminis: 
Mentholanklänge charakte series from 
nal draw and 
178x15917x40 g a somewhat 


EUR 14,- (D), USD 12- 




















DAVIDOFF NO. 1 
“rk 


191 x 15,117 12х38 
EUR 16,40 (D), CHF 19,80 


Dom. Rep., Wrapper: 

















ıt, Binder: Dom. Rep 
Rostaromen, Holznoten, 
Ge und Kaffee machen 
hslungsre 





Rauch, 


Halbzeit k 


Filler: Dom 























f roasting, touches 
ness and coffee 
sting and rich in va 


medi 
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L 
Chem Up four Life! 


Entfliehe dem Alltag und entdecke die neue Djarum Cherry. 
thr erfrischender Kirschgeschmack in Verbindung mit feinsten Nelken ergibt 
ein unvergleichliches, exotisches Aroma. 
Djarum ist im Tabakwaren-Fachhandel erhältlich. 












20 FLAVORED CLOVE CIGARETTES: 


DJARUM 


it's the clove... 


Rauchen kann tödlich sein. 








DAVIDOFF MILLENNIUM 
BLEND LANCEROS 
LA 


184 x 15,917 1/4 x40 
EUR 17,60 (D), CHF 21,-, 
USD 17.50 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep. 
Vom Fleck weg dominieren kraftige Holzaromen bei per 
Zugwiderstand. Dann prasentiert die jüngste Er 
ғ Millennium Blend-Serie Kaffee, schöne 
лел dezenten Säuretouch und nach dem ersten 
Drittel auch eine zarte, elegante Süße. Der Geschmack 
r mittkräftigen Zigarre bleibt nachhaltig am Gaumen. 















Filler: Dom, 


Rep 


Strong aromas of nate from the beginning on 
through a perfect draw resistance, after which this most re- 
cent addition to the Millennium Blend Series features cof. 
fee, а beautiful nuttin ubtle touch of acidity and, 
after the first third, also a delicate elegant sweetness. The 


taste of this 


wood dor 












remains on the palate. 














LA AURORA Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep 
PREFERIDOS Erdige, würzige Aromen mit eher rustikalem Einschlag 
LANCEROS bestimmen die ersten Züge der kräftigen Lancero. Dann 

gesellt sich Lakritze, Kaffee und angenehme Süße zum 
ake geschmacklichen Spektrum. Zwischendurch wirkt der 
175 x 1591671840 volwürzige, süße Geschmack geradezu schmeichelhaft 
USD 9. Eine sehr abwechslungsreiche Zigarre. 


Filler: Dom. Rep., Brazil, Cameroon 








Earthy, spicy aromas with a rather rustic inclination 
haracterize the first draws from this strong lancero, 
after which licorice, coffee and a pleasant sweetness 
оп in the taste spectrum. Now and then the fully spi 


Cy, Sweet taste has an almost soothing effect. A very 


diversified ciga 



















































ILLUSIONE Honduras, Tobaccos: 100% Nicaragua 
HL HOLY LANCE Holz- und Röstaromen, ausgeprägte Süße und ein Hauch a pronounced sweetness and a 
von Menthol im perfekten Zug sind die Eindrücke nach draw are the impressions brought 
Yo den ersten Zügen an der in Europa (noch) unbekannten igar which is (still) unknown. 
Zigarre. Sie bleibt komplex und vollaromatisch. Trotz ih- and full of aromas. Despite it 
191 х 15917 12x40 er vollen Power (1) ist sie herrlich ausbalanciert, ja fast e balanced, even almost elegant 
USD9- elegant, und bereitet in jeder Phase enorme Freude ent ry phase 
OLIVA SERIE V Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
LANCEROS Zedrig, ledrig, satte Röstaromen und zart pfeffrig рга- With cedary, leathery and full aromas of roasting, this 
sentiert sich die Lancero bei optimalem Zugwiderstand delicately peppery lancero turns out to be a full-bodied 
kkk als volimi Zigarre. Dazu kommt ein zart and strong cigar with an optimal draw resistance. A de- 
ack und eine angenehme Scharfe licately sweetish ta and a pleasant sharpness accom- 
178 x 15,117х38 remigen Rauch. Alles zusammen vermittelt volle Har- pany its creamy smoke. Altogether, it provides a full har 





CHF 12-, USD 5— ‚prägten Charakter. 


mony and a pronounced character 




















TORANO VIRTUOSO Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Honduras, Filler: Nicaragua, Honduras, Panama 
BATON Blumige Aromen mit zarter Bittermandel sowie dezent This cigar has flowery aromas with а taste of partly dark 
dk süßlicher Geschmack von teils dunkler Schokolade chocolate and partly marzipan which is delicately bit 


und teils Marzipan. Die Zigarre bietet nter 

essantes wie angenehmes Raucherlebnis. Sie ist leicht 
191 x 15.117 12 x38 bis mittelkraftig, zieht optimal und baut eine extrem 
USD690 schöne Asche auf 


ein ebenso 











ter-almond as well as subtly sweet, offering a smoking 
experience as pleasant as it is interesting. Light to те: 
dium in strength and with an optimal draw, it produces 
an extremely beautiful ash 
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Foto: Günther Kathrein 












Aschenbecher 
Special Edition von 
Dupont, Paris. 
Feinstes 
Limoges-Porzellan, 
Spange goldplattiert. 
Exklusiv bei 
Tabak-Lädeli erhältlich. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 











dëi Dupont i 


Tabak-Lädeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Storchen Ї 8001 Zürich, Tel. 044/211 84 27, Fax 044/212 45 31 
e-mail: wagner@wagner-tabak-laedeli.com, wWW.Wagner-tabak-laedeli.com 


Deutschlands meist- 
verkaufte Havannas 


Deutschland ist einer der bedeutendsten Ab- 
satzmärkte für kubanische Zigarren. Wir ha- 
ben unter die Lupe genommen, was die Deut- 
schen am liebsten rauchen, 


hezu zwei Drittel aller kubanischen Zigarren 





gehen nach Europa. Der alte Kontinent ist also 
nach wie vor die wichtigste Absatzregion für Havan- 
nas, und innerhalb Europas belegt die Bundesrepublik 
Deutschland Platz Drei hinter Spanien und Frankreich 
- noch vor der Schweiz. Zumindest sechs Millionen 
Stück Premiumzigarren werden unserer Einschätzung 
nach jährlich in Deutschland gekauft. Dazu kommen 
noch die von Hand gerollten Shortfiller (Tripa Corta), 
die maschinengefertigten Zigarren und natürlich cine 





beachtliche Menge an Zigarillos 

Die Deutschen sind einerseits große Genießer und wollen 
von allem nur das Beste. Andererseits sind sie offensicht- 
lich auch überaus preisbewusste Konsumenten und kaufen 
Zigarren im unteren Preissegment in rauen Mengen. Die 
Marke Jose I 


am deutschen Markt erhältlich - gehört zu den absoluten 


Piedra etwa — sic ist seit rund zehn Jahren 


Spitzenreitern. Wir wollten durchleuchten, ob die 


Schnäppchenjäger mit dem Griff zu günstigen Zigarren 


gravierende Kompromisse in Sachen Qualität in Kauf neh- 





men. Und siche da, so inferior wie viele meinen sind diese 
Zigarren gar nicht ... Machen Sie sich selbst ein Bild. 
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Germany’s Most 
Sold Havanas 


Germany is one of the most important sales 
markets for Cuban cigars, and so we have 
taken a closer look at what the Germans 


prefer to smoke 





л cigars are exported 


still the most 








importa » Europe, the 





Federal Republic of German ies third position 





beh nd France erland; ac 








ion premium 





һ must be added 


achine- 







rmans are great epicures and 


best of everything. Ar 





same time, how- 





are obviously extr rice-conscious 





consumers and buy unbelievable qu ies of cigars in 


the lower price sector. The José L. Piedra brand, for in- 





for around 10 
leaders. We 


hunters, by 


ble on the Ge 










› examine 
expensive cigars, are mak ous compro: 


matters of quality. And, ise surprise! 





as many might 





ars are by no mea 


ut see for yourself 





TASTING 


nhold C. Widmayer 


„DIE DEUTSCHEN SIND GROSSE GENIESSER. ANDERERSEITS SIND Si AUCH 


PREISBEWUSSTE KONSUMENTEN“ cı Puszkar (5th Aven 
"THE GERMANS ARE GREAT EPICURES HOWEVER, THEY ARE EXTRE 


PRICE-CONSCIOUS CONSUMERS” 
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HOYO DE MONTERREY Cuba, Toba 00% Cuba, Box Code: ТОВ МА! 
EPICURE NO. 2 Zunächst sticht das grot е, raue Deckblatt ins Au: 
ge. Bei gutem Zug gibt die Robusto Kaffeearomen und 





ЖЖ 





Holznoten frei. Ihr voller, erdiger Geschmack wirkt eher 
rustikal. Oberraschend ist vor al е nicht unerheb- 
liche Kraft, die von leichten. Bitternoten begleitet wird. 


CHF 1 








arse-ribbed wrap- 


y taste has 
nsignifi 




















QUINTERO Cuba, Tol 05: ul Box Code: ETS AG! 
BREVAS Das Deckblatt ist recht grob gerippt, die handgemach- 
E te Shorffiller-Zigarre ist aber gut gerollt. Schwarze Kaf. 





en die Aromatik 
ge Zigarre 
zu rauchen 






feebohnen, Zeder und Nuss bestim 

140x 1 Geschmacklich ist es eine erdige, 
60 (D), rustikaleren Zuschnitts, die а 

CH aber nicht besonders ausdrucksst 




















ROMEO Y JULIETA 
NO. 1 AT 

ЖЖЖ 

140x 15915 12х40 
EUR 5,70 (D), 645 (А), 
CHF 6,84 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: PSO DICO7 
Zarte Süße und angenehme Säurenoten lassen die klel 
ne Zigarre recht interessant erscheinen. Dazu gesellen 
sich Röstaromen, eine Spur von Zimt und Eukalyptus. 
Sie zieht hervorragend, ist leicht bis mittelkraftig und 
insgesamt ein sehr guter Smoke für zwischendurch. 


Delicately sweet and pleasant acid notes make this 
small cigar appear quite interesting. They are joined by 
roast aromas, with a touch of cinnamon and eucalyp- 
tus. It has an excellent draw, is mild to medium strong 
and overall а very good smoke for between times. 








ROMEO Y JULIETA 


130 x 16,7 15 1/8 x 42 
EUR 5,70 (D), 645 (A), 
CHF 6,84 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: TSU NOVO7 
Zedern- und Rostaromen bestimmen das erste Drittel der 
gut gerolten Mareva. Zartes Zimt, Eukalyptus, schwarzer 
Pfeffer und Bitterschokolade bilden eine variantenreiche 
Grundlage für den weiteren Rauchverlauf, Die Zigarre ist 
eher mild und tadellos im Zugwiderstand, 


The first third of his well rolled mareva is determined by 
cedar and roast aromas. Delicate cinnamon, eucalyptus, 
black pepper and dark chocolate form a varied basis for 
the further course of the smoke, The cigar is on the mild 
side, and excellent in terms of draw resistance. 








COHIBA LINEA 1492 
SIGLO VI 


ж 


146 х 20,6 |5 6/8 x 52 
EUR 23,60 (D), 27,25 (A), 
CHF 31,- 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: GEA FEBOB 
Wunderbar gerollt und perfekt im Zug schraubt die gro- 
Be Сапопаго die Erwartungshaltung vom ersten Ein- 
druck her sehr hoch. Tatsächlich erzeugt sie relativ we- 
nig Rauch und gibt auch ihre zedrigen, nussigen Aro- 


men nur zógernd frei. Ein netter Sauretouch bleibt der 
milden Zigarre bis zum Schluss erhalten. 


Excellently rolled and perfect in the draw, this large ca 
fionazo sets very high expectations from the very first 
impression. In fact, it produces relatively little smoke 
and also only releases its cedary and nutty aromas very 
hesitantly. A pleasant acid touch remains with the mild 
cigar up to the end 








COHIBA 
ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 


124 x 19,814 7/8x 50 
EUR 16,80 (D), 17,48 (A), 
CHF 22,- 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: SML MAYO7 
Die Robusto mit einem schönen, feingliedrigen Deck 

blatt zieht optimal und setzt blumige, nussige Aromen 
frei. Sie schmeckt fruchtig, begleitet von süßen Holzno- 
ten, zarter Vaniliesüße und zwischendurch dezenten 
Mentholanklängen. Die eher kräftige Zigarre ist expres- 
siv und komplex im Geschmack 


This robusto with an attractive fine ribbed wrapper has 
an optimum draw and releases florid and nutty aromas. 
It tastes fruity, accompanied by sweet woody notes, the 
delicate sweetness of vanilla and at times discreet tou 
ches of menthol. The somewhat strong cigar is expres: 
sive and complex in taste 








MONTECRISTO NO. 5 
*** 


102x15914x40 
EUR 5,70 (D), 6,60 (A), 
CHF 660 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: SOA FEBOB 
Neben ihrem zedrigen, erdigen Grundton ist es vor al- 
lem eine interessante Pfefferwürze, die diese Perla so 
volimundig macht und ihre mittlere Kraft noch unter. 
streicht. Die zarte Fruchtsüße passt ausgezeichnet in 
die Tabakkomposition. Ein grundsolider Smoke mit Kick 
für den passionierten Raucher. 


Alongside its earthy basic tone, it is above all an inter 

esting peppery touch that makes this perla so full-bo: 

died and gives added force to its medium strength. The 
delicate fruity sweetness fits excellently in the tobacco 
composition. A fundamentally solid smoke with a kick 
for the passionate smoker. 
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JOSE L. PIEDRA 
BREVAS 


ЖЖЖ 


133x167 15 14x42 
EUR 1,80 (0)2,-(А), 
CHF 2,80 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 

Die mittelstarke bis kräftige Zigarre mit Shorffller-Taba- 
ken wird von Hand gerollt und ist von robuster Würze, 
Nuss-, Holz- und Röstaromen geben den Ton an. Dazu 
empfindet man ein interessantes Süße-Würzespiel am 
Gaumen. Im cremigen Rauch der mittelkráftigen Breva 
finden sich auch Fruchtnoten. 


This medium to strong cigar with short-filler tobaccos is 
hand-rolled and of a robust flavour. Nut, wood and 
roast aromas set the tone. In addition, there is an inter 
esting interplay of sweetness and spice on the palate. 
The creamy smoke of the medium strong breva also in. 
cludes fruit notes 








MONTECRISTO NO. 4 
жж 


130x 16,715 1/8 x 42 
EUR 7,30 (D) 7,90 (A) 
CHF 840 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: EPR OCTO7 
Das Deckblatt ist ziemlich grob gerippt und de Zigarre ist 
sehr hart gerollt. Ihr Zug ist aber vollkommen in Ordnung, 
Sehr würzig, etwas Nelke, aber mitunter leider auch sei 
fig im Geschmack. Sie trocknet den Gaumen aus. Zwi 
schendurch Pfeffer und insgesamt recht kräftig, 


The wrapper is rather coarsely ribbed and the cigar has 
been rolled very hard. Its draw is, however, perfectly in or 
der. Very aromatic, a touch of cloves, but also unfortuna 
tely soapy in the taste at times. It dries out the palate. 
Peppery from time to time and overall quite strong, 








JOSE L. PIEDRA 
CAZADORES 


xe 


182 «17,116 x43 
EUR 1,90 (D) 1,62 (A) 
CHF 3,40 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 

Die grob gerippte Cazadores ist eine handgerollte 
Shortfiller-Zigarre. Blumige Aromen, aber trocken und 
scharf am Gaumen. Zwischendurch lässt sie immer 
wieder eine leichte Süße erkennen, im Großen und 
Ganzen bleibt sie aber herb und wirkt bisweilen fast 
wie parfümiert 


The coarsely ribbed cazadores is a hand-rolled short 
filler cigar. Florid aromas, but dry and sharp on the 
palate. At times it reveals a slight sweetness, but 
overall it remains tart and at times appears almost 
perfumed 





PARTAGÁS 


SERIE D NO. 4 


ЖЖЖ 


124 х 19,814 78х50 
EUR 8,70 (D), 10,55 (А), 
CHF 12,40 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: ЕМА MAIOB 
Bei exzellentem Zugwiderstand präsentiert sich die Ro- 
busto zedrig, ledrig und ólig mit leichter Würze und Röst- 
aromen. Im gesamten Rauchverlauf bleibt ihr ein zart 
bitterer Unterton erhalten. Unsere Testzigarren sind 
mörderisch kräftig und für zart besaitete Raucher si- 
cherlich overpowered. 





With an excellent draw resistance, this robusto is се. 
dary, leathery and ойу with a slight spiciness and 
roast aromas. In the overall course of the smoke, it re 
tains a delicate bitter undertone. Our test cigars were 
hellish strong and certainly overpowered for sensitive 
smokers. 








MONTECRISTO NO. 2 
Жжж 


156 x20,616 18x52 
EUR 11,70 (D), 13,80 (A), 
CHF 14,80 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: AEP OCTO6 
Bei perfektem Zug kommen die für diese Pirámides so ty 
pischen, intensiven Pfeffertöne voll zur Geltung. Ihr kon. 
zentrierter, kräftiger Geschmack mit gut integrierter Wor 
ze-Schärfe ist ein fast unverkennbares Markenzeichen. 
Eine Zigarre für Kenner und Freunde starken Tobaks. 


With a perfect draw, the intensive pepper tones so typical 
of these pirámides are revealed to the full. The concen 
trated and powerful taste with a well integrated spicy 
sharpness is an almost unmistakable trademark. A cigar 
for connoisseurs and lovers of strong tobacco. 
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Fotsvon Reha Seen Aa ек Groh 


Tabak — 


MARTIN-RALPH FRAUENDORFER 


Leidenschaft und Herausforderung 


Nur wenigen gelingt es, ihre Leidenschaft zum Beruf zu machen. Wer es aber 
schafft, der profitiert nicht nur selbst davon – etwa vom gesteigerten Lebensglück. 
In der Regel gewinnt auch der Arbeitgeber. Überzeugung und Passion sind ja wohl 


die besten Triebfedern ... 


Age Tabak, ein Unternehmen der JTI Group, hat 
vor etwa sieben Jahren einen jungen Mann enga- 
giert, dessen Lebenselixier das Wirtschaftsrecht zu sein 
scheint. Gleichzeitig ist er passionierter Zigarrenraucher 
und streitbarer Verfechter eines selbstbestimmten, indi- 
viduellen Lebensstils. Kaum jemand kennt die Gesetze 
rund um Produktion, Vertrieb und Genuss von Tabak 
besser als Dr. Martin-Ralph Frauendorfer, Mitglied der Ge- 
scháftsführung von Austria Tabak und Vice President Legal 
der JTI-Region Central Europe/Nordic. „Wenn ich meine 
Aufgabe bildlich darstellen müsste, dann würde ich Schild, 
Schwert und Kompass als Symbole wählen“, erklärt der Ju- 
rist. Ein schönes und treffendes Bild, das der „Tobacco 
Lawyer* wählt, gibt es doch kaum eine Branche, die mit 
mehr Restriktionen zu kämpfen hat und wo man mehr ge- 
fordert wird, die engen rechtlichen Spielräume im Interesse 
des Unternehmens zu nutzen. Das tägliche Geschäft von 
Martin-Ralph Frauendorfer ist also Abwehren, Durch- 
kämpfen und Sondieren. 


TABAK, TRADITION UND TOLERANZ 


Es lohnt sich zu kämpfen, schließlich setzt sich der Jurist für 
ein Unternehmen mit weit zurückreichender Tradition ein. 
„Austria Tabak wurde 1784 gegründet und ist eines der äl- 
testen, wenn nicht sogar das älteste Tabakunternehmen der 
Welt. Wir feiern nächstes Jahr unser 225-jähriges Bestehen 
und sind stolz auf das, was wir durch diese langen, wech- 
selvollen Zeiten hindurch erreicht haben“, bekräftigt Mar- 
tin-Ralph Frauendorfer. Austria Tabak ist nach wie vor 
Marktführer in Österreich im Tabakbereich und Teil des 
weltweit drittgrößten Herstellers – JTI stellt drei der Top 5 
internationalen Zigarettenmarken her (Camel, Winston und 
Mild Seven) und feiert nächstes Jahr sein 10-jähriges Beste- 


Text von Dr. Helmut Rome und Katja Gnann 


Tobacco - Passion 
and Challenge 


Only very few manage to make a career out of 
their passion. Those who succeed, however, 
profit not only themselves, such as in the form 
of an increase in happiness, but as a rule their 
employer also benefits — after all conviction and 
passion are the best motivation ... 


bout seven yearsago, Austria Tabak, a company of the JTI 

Group, recruited a young man whose life elixir appeared 
to be business law. At the same time, however, he is a passiona- 
te cigar smoker and a militant advocate of the right of the indi- 
vidual to determine his or her own lifestyle. Hardly anyone 
knows the laws concerning the production, marketing and con- 
sumption of tobacco better than Dr. Martin-Ralph Frauendor- 
fer, a member of the management of Austria Tabak and Vice 
President Legal for the JTI-Region Central Europe/Nordic. “If 
I were to explain my functions in visual terms, I would choo- 





sca shield, a sword and a compass as my symbols”, explains 
the lawyer. An attractive and accurate image selected by the 
“tobacco lawyer”, since there is hardly any trade sector that 
has to deal with more restrictions and where the challenge is 
greater to use the narrow legal scope in the interests of the en- 
terprise. Martin-Ralph Frauendorfer's daily business thus in- 
volves defending, battling and probing. 


TOBACCO, TRADITION AND TOLERANCE 


The battle is worth it after all the lawyer is mobilising his 
forces for an enterprise with a long-standing tradition. Aus- 


sı 


Aficionado Martin-Ralph Frauendorfer im Gespräch mit dem ECCJ 
Aficionado Martin-Ralph Frauendorfer deep in discussion with the ECCJ 


hen. Dennoch und gerade deshalb setzt der Konzern in be- 
währter Weise auf tolerantes Miteinander. „Unser Unter- 
nehmen ~ noch als Austria Tabak — hat bereits 1996, also 
lange vor gesetzlichen Regelungen, die Aktion «Toleranz 
verbindet» gestartet“, betont der Jurist. In Kooperation mit 
zahlreichen namhaften Gastronomen wurde schon damals 
durch Einsatz von Luftreinigungssystemen dafür gesorgt, 
dass ein verständnisvolles Miteinander von Rauchern und 





Nichtrauchern entstehen konnte. 


CASABLANCA UND JTI SMOKING LOUNGES 


In diesem Sinne engagiert sich auch Martin-Ralph Frauen- 
dorfer seit Jahren weiter für eine faire und von Genuss ge- 
prägte Rauchkultur. Der begeisterte Zigarrenraucher startete 
2006 das Projekt 
ne persönliche Leidenschaft mit den Unternehmensinteressen. 
„Die Casablanca Lounge, unsere mobile Zigarren-Lounge, 
wurde initiiert, um Gästen bei hochrangigen gesellschaft- 
lichen Veranstaltungen kultivierten Rauchgenuss in anspre- 
chender Atmosphäre zu bieten, verbunden mit einer starken 





"asablanca Lounge“ und verband so sei- 


Entlüftung als Grundlage für ein tolerantes Miteinander von 
Rauchern und Nichtrauchern*, erklärt der Tobacco Lawyer. 
Die Na nach der Lounge wuchs nach dem Schema des 
Schneeballeffektes: Das Team begann klein bei diversen Ver- 





chfrag 





anstaltungen, die Gäste waren begeistert und buchten die 
Lounge für eigene Events. Mittlerweile ist die Lounge drei- 
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„DIE ZIGARRE IST EINE ANGENEHME ABWECHSLUNG 
IM ALLTAG, SIE ENTSPANNT UND BEEINFLUSST MEIST POSITIV 
DIE STIMMUNGEN.“ Martin-Ralph 
“THE CIGAR IS A PLEASANT CHANGE IN EVERYDAY LIFE, 
IT RELAXES AND MOSTLY HAS A POSITIVE 
INFLUENCE ON MY MOOD.” 


bis viermal im Monat im Einsatz - mit jährlichen Highlights 
wie dem Opernball oder im Sommer auf der EM-Meile oder 





ala-Nacht des Sports in der Wiener Hofburg. 
gänzt sich hervorragend mit den JTI Smo- 
king Lounges, die weltweit mit der selben Intention auf Flug- 
häfen etabliert werden und von denen derzeit bereits rund 50 


sogar bei der 
Diese Initiativ 





existieren, so dass auch dort ein entspannter Rauchgenuss in 
ansprechender Atmosphäre möglich ist. 
JURISTEREI, JULIETA UND DAS JOURNAL 


Zum Aficionado wurde Martin-Ralph Frauendorfer wäh- 





rend seiner Studienzeit, die er in Wien, Warwick und Salzburg 
verbrachte. Eine Romeo y Julieta Nr. 2 besiegelte seine Lei- 
denschaft für die Zigarre und bald begann der damalige Jus- 
Student querbect zu probieren. Seine „Kennerschaft“ baute 
er durch das Europcan Cigar Cult Journal aus. „Ich habe 
meine Passion für die Zigarre kontinuierlich kultiviert - auch 
dadurch, dass ich das European Cigar Cult Journal gelesen 
habe. Ich habe seit 1999 lückenlos alle Ausgaben und freue 
mich, seit zwei Jahren auch dem ECC] Tasting Panel angehören 
zu dürfen!“ 





ach dem Mittagessen ist die Zigarre ein ständi- 
ger Begleiter im Tagesablauf des Unternehmensjuristen. „Die 
Zigarre ist eine angenchme Abwechslung im Alltag, sie ent- 
spannt und beeinflusst — auch durch die unterschiedlichen 
Geschmacksnuancen - meist positiv die Stimmungen.“ Da er 
an der „Quelle“ sitzt - die Tochtergesellschaft Tobaccoland 








tria Tabak was founded in 1784 and is one of the oldest if 
not the oldest tobacco enterprise in the world. “We will be 
celebrating our 225th anniversary next year, and are proud 
of what we have achieved through these long and changing 
times”, confirms Martin-Ralph Frauendorfer. Austria Tabak 
continues to be the market leader in Austria in the field of to- 
bacco, and part of the world’s third largest producer — JTI 
manufactures three of the top five international cigarette 
brands (Camel, Winston and Mild Seven) and will be celebra- 
ting its 10th anniversary next year. Nevertheless, and preci- 
sely because of this, the Group continues to rely on tolerant 
coexistence. “Our enterprise — still under the name of Austria 
Tabak ~ began the "Tolerance unites’ ca 
as 1996, hence long before the statutory regulations”, em- 





mpaign as long ago 


phasises the lawyer. In cooperation with many famous restau- 


n s intended to 





curs, the use of air purification systems w: 
ensure that it would be possible for smokers and non-smo- 


kers to coexist with sympathy for cach other. 


CASABLANCA AND JTI SMOKING LOUNGES 


It is with this in mind that Martin-Ralph Frauendorfer has 
ging a fair smoking cul- 
ture characterised by the principle of enjoyment. In 2006, the 
enthusiastic cigar smoker started the Casablanca Lounge pro- 
ject, thus combining his personal passion with the interests of 
the enterprise. “The Casablanca Lounge, a mobile cigar loun- 
ge, was set up in order to offer visitors to high-quality social 
events the cultivated enjoyment of smoking in an attractive 


for years been committed to encoura 





atmosphere, combined with a powerful ventilation system as 
the basis for a tolerant coexistence between smokers and 
non-smokers”, explains the tobacco lawyer. The demand for 
the Lounge snowballed: the team had begun on a small sca- 
leat various events, the guests were delighted and booked the 
lounge for their own events. In the meantime, the Lounge is 





RAUENDORFER 


Links: Die Casablanca Lounge 
bot gemeinsam mit Davidoff ele- 
ganten Rauchgenuss beim Wie- 
ner Opernball, hier Martin-Ralph 
Frauendorfer mit Davidoff Öster- 
reich-Repräsentatin Isabella 
Benda 

Rechts: Hostessen der Casablan- 
са Lounge bei der Galanacht des 
Sportes in der Wiener Hofburg 
Left: The Casablanca Lounge in 
cooperation with Davidoff offered 
elegant smoking pleasures at the 
Vienna Opera Ball, represented 
by Martin-Ralph Frauendorfer 
and Davidoff Austria Rep. 
Isabella Benda 

Right: Casablanca Lounge host- 
esses at the Grand Night of 
Sports in Vienna's Imperial Palace 


in use three to four times a month, with annual highlights 
such as the Opera Ball ot this summer, at the European 
Championships Fan Mile and even at the Sports Gala Night 
at the Vienna Imperial Palace. This initiative excellently com- 
plements the JTI Smoking Lounges being set up with the sa- 
me intention at airports around the world, 50 of which are 
already in operation, with the result that the smoker can 





lax there over a cigarette 





n an attractive setting. 


THE LAW, JULIETA AND THE JOURNAL 


Martin-Ralph Frauendorfer became an aficionado during 
his studies in Vienna, Warwick and Salzburg. It was a Ro- 
mco y Julieta No. 2 that set the seal on his passion for the 
cigar and soon the then law student began to try out cigars 
across the board. He developed his knowledge through the 
European Cigar Cult Journal. “Ihave continuously cultivat- 
ed my passion for the cigar, including by reading the Euro- 
pean Cigar Cult Journal. I have a complete set of issues 
since 1999, and I also had the honour of being made a mem- 





ber of the ECC] Tasting Panel two years ago.” After lunch, 
the company lawyer is always accompanied by a cigar 
through the rest of the day. “The cigar is a pleasant change 
in everyday life, it relaxes and mostly has a positive influ- 
ence - including through the different nuances of flavour - 
оп my mood.” Since he sits at the source, as it were - the 
company's Tobaccoland subsidiary distributes numerous 
products by all the famous cigar manufacturers in Austria 
= it is almost a professional obligation for him to test the 


various cigars on a regular basis. 


RESTAURANTS, LAWS AND LIMITS 


Otherwise, he considers it a matter of course for smokers 
and non-smokers to encounter cach other with tolerance 
and fairness. It is on this principle of tolerance - in the pre- 
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MARTIN-RALPH FRAUENDORFER 





Die gesetzliche Entwicklung in der Ta- 
bak-Branche hält Martin-Ralph Frauen- 
deier in Atem — was ihn einerseits be- 

sorgt, andererseits herausfordert 

The changes in the legislation in the 

tobacco trade are keeping Martin- 
Ralph Frauendorfer busy, which he 
sees as both а сопсет and a challenge 


vertreibt zahlreiche Produkte al- 
ler renommierter Zigarrenher- 
steller in Österreich - ist es fast 
„berufliche Pflicht“, die di 
Zigarren regelmäßig zu testen. 





rsen 


GASTRONOMIE, 
GESETZE UND GRENZEN 


Übrigens hält er es für eine 
Selbstverständlichkeit, dass 
Raucher und Nichtraucher tole- 
rant und fair miteinander umge- 
hen. Auf diesem Toleranzprin- 
zip - in der gehobenen Gastro- Im 
nomie ist es schon lange Usus, 

dass man mit dem Zigarrengenuss bis nach dem Essen war- 
tet = sollten idealerweise auch regulative Lösungen gefun- 
den werden. „In Anbetracht der teilweise radikalen Lösun- 
gen, die man aus einigen europäischen Ländern kennt, 
glaube ich, dass Österreich hier in guter, alter Tradition ci- 
nen gangbaren Mittelweg gefunden hat. Die Möglichkeit, 
für kleinere Lokale ein Wahlrecht einzuräumen und ab ei- 
ner gewissen Größe abgetrennte Raucherbereiche einzu- 
richten, ist ein Kompromiss, der weitgehend den Interessen 
aller Betroffenen Rechnung trägt“, schätzt der Experte die 
Regelung für Österreich ein. Aufgrund der im September 
ergangenen Entscheidung des deutschen Verfassungsgerich- 
tes, mit welcher Ausnahmen für kleinere Lokale für zuläs- 
sig erachtet wurden, und der im Oktober erfolgten gericht- 
lichen Aufhebung des Rauchverbotes in Genf, hofft er, dass 
sich u. a. auch Deutschland und die Schweiz an der prag- 
matischen und sachgerechten österreichischen Lösung ori- 


entieren werden. 


HERAUSFORDERUNG, LEIDENSCHAFT UND LÖSUNGEN 


In den kommenden Jahren werden weitere gesetzliche Rege- 
lungen und Rauchverbore, nationales und EU-Recht weiter- 
hin die Branche in Atem halten. Diese Entwicklung erfüllt 
Martin-Ralph Frauendorfer natürlich mit Besorgnis, aber in 
gewisser Weise freut er sich auch auf die Herausforderung. 
Es wird immer schwieriger werden, mit der Vielfalt an Re- 
striktionen umzugehen, und insbesondere die Juristen wer- 
den mehr und mehr gefordert sein, um innerhalb der immer 
enger werdenden Spielräume zu agieren. Genau aus diesem 
Grund kann sich Martin-Ralph Frauendorfer besonders gut 
mit einem Ausspruch seines Bosses identifizieren, der einmal 
zu ihm sagte: „Working as a lawyer in the tobacco business 
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mium restaurant sector it has long been the practice for ci- 
gars not to be lit up until after the meal — that the regula- 
tive solutions should ideally be based. “In the light of the 
n applied in a num- 
ber of countries in Europe, I think that Austria has, in the 
good old tradition, found an acceptable happy med 
The possibility of allowing smaller establishments an op- 





in part radical solutions that have b 





т. 


tion and requiring the installation of a separate area for 





smokers if the establishment is larger than a specific size is 
a compromise that largely takes account of the interests of 
all those affected”, is how this expert 
ons in Austria. As a result of the decision by the German 





esses the provisi- 


Constitutional Court in September allowing exceptions for 
smaller establishments and the judicial decision in October 
setting aside the prohibition on smoking in Geneva, he ho- 
pes that Germany and Switzerland will also allow themscl- 
ves to be guided by the pragmatic and appropriate Austri- 
an solution. 


CHALLENGE, PASSION AND SOLUTIONS 


In the coming years, further statutory regulations and bans 
on smoking in national and EU law will continue to keep 
the trade on edge. This development naturally causes Mar- 
tin-Ralph Frauendorfer concern, but in a certain way he is 
also looking forward to the challenge. It is becoming in- 
creasingly difficult to deal with the variety of restrictions, 
and in particular lawyers will be required more and more 
to act within an ever-narrower scope. It is precisely for this 
reason that Martin-Ralph Frauendorfer can well identify 
with a statement by his boss, who once said to him that 
working as a lawyer in the tobacco business was like giving 
a Ferrari to a motor maniac. 


l LIBERTAD 





Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 


Bezugsquellen für Deutschland: El Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbirn, Tel. +43 (0) 5572/51 564 
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mus auf der ganzen Welt 








Endlich vereinen sich Zigarrenraucher und setzen sich für ihre Rechte ein. Auf der ganzen Welt bilden sich 
nationale Gruppen, um gegen die Anti-Tabak-Bewegung zu kämpfen. Text von Colin C. Ganley and Samuel Spurr 


Vereint in einem Anliegen: gegen die Anti-Tabak-Bewegung kämpfen. O. 1: Carlos Fuente Jun.; r.: 
Brian Shapiro, Oliva Cigars; Sathya Levin, VP Ashton Cigars; José Oliva; Eric Newman; Jude Barbera; 
U. L: Rocky Patel; Mitte: Michael A. Herklots, Davidoff of Geneva USA; r.: Tim Ozgener, CAO Cigars 
ups have united to fight the anti-k crowd: a. I.: Carlos Fuente Jun.; г: Brian Shapiro, 
Sathya Levin, VP Ashton C Oliva; Eric Newman; Jude Barbera; b. 1: Rocky 
Patel; m.: Michael A. Herklots, Davidoff of ISA; r: Tim Ozgener, CAO Cigars 

















ЇЕ Europa, den USA, Australien und andernorts bilden sich Gruppen von Zi- 
garrenrauchern, um eine gemeinsame Erklärung abzugeben: „Wir sind freie 
Wähler, wir rauchen Qualitätszigarren und lassen unsere Rechte nicht mit Fü- 
Ben treten!“ Der genaue Wortlaut mag zwar unterschiedlich sein, doch die Bot- 
schaft bleib die selbe. Die Rechte der Zigarrenraucher sind im übereifrigen po- 
litischen Tatendrang untergegangen: Was genug ist, ist genug! 


USA 


Die Anti-Raucher Bewegung breitet sich wie eine Epidemie viel zu schnell in allen 80 
Staaten der USA aus, Die in diesem Jahr gegründete Organisation Cigar Rights of 
America (CRA) verleiht amerikanischen Zigarrenkonsumenten angesichts dieser Tri- 
ie cinckraftigeStimme. Als gemeinnützige Organisation durch einen Zusammen- 
schluss von Zigarrenherrsellem und -hiindlem gegründet, widmet se sch dem 
Kampf ir die Freiheit der Zigarenraucher. Keith К. Park, Vorstandschef von Pro- 
metheus and God of Fire, Grindungsnitglid von СКА und Präsident, bringt die nö 
tige Einstellung, um die weitere Beäinträchtigung der Rechte von Zigarrenliebhabem 
zu verhindern, auf den Punkt: „Die Tyranna der Demokratie besteht darin, dass die 
Mehrheit entscheidet. Wenn man sich nicht am politischen Prozess beilig und sc 
ner Stimme Gehör verschafft, wird man nicht berücksichtigt. Wir müssen uns frm 
sere Freiheit, Zigarren zu genießen, setzen.” CRAs Hauptprotst richtet sich ge 
gen unfaire Besteuerung, Rauchverbete und ähnliche Gesetzesmaßnahmen. Eine der 
größten Gefahren verbirgt sich in der vorgeschlagenen Steuererhöhung auf Zigarren, 
um das sogenannte State Childrens Health Insurance Program (SCHIP) - ein Kran- 
kenverscherung programm für Kinder - zu erweitern. Der Gesczesvarschlg wur- 
de zwar letztes Jahr abgelehnt, wurde jedoch nochmals eingebracht und gefährdet 
abermals die Existenz von Tabakanbau, Zigarrenhersellung und -handel und berin- 
trächtig. den Genuss von Qualtitszigarren. Nick Perdomo, Mitbegründer und Spon- 
sor von CRA sowie Inhaber von Tabacalera Perdomo, list keine Zweifel an saner 
Kritik an der gegenwärtger Arti Raucher Stimmung in den USA und auf der ganzen 
Welt. „Meine Familie verieß Kuba, wal die Regierung unsere Freiheit nschränkte. 
Mein Vater würde niemals glauben, dass unsere Regierung ehtiche und hart arbe 
tende Familienbetnebe angreift. Dies st ane Verhöhnung unserer Friheiten und c- 
ne Schande für alle hart arbeitenden Familien hier und außerhalb, die in der Quali 
tätszigarrenindustrie arbeiten.“ CRA besuchte im Rahmen einer „Ereiheits-Tour“ 
Mite August verschiedenen Städte in den USA mit der Absicht Mitglieder zu werben 
und auf die entscheidende Role von Mitgicdem in der Raucherdebatte hinzuweisen. 
Stars der Industrie wie Charlie Toraio, Jorge Padrón, Rocky Patel und Carlito Fuen 
te traten während der Tour auf, um die Anwesenden mit CRAs Botschaft wachzu- 
rütten. CRA fördert die Lobbyarbeit auf allen Ebenen in der Regierung und unter 
stützt Cigar Store Alliances ~ein Zusammenschluss von Zigamengeschäfen = in Wis 
consin und Minnesota. Auf der Homepage von CRA wurde auBerdem cine Kampa- 
gne gegen die Politik von Stadtrat Bernard Parks in Los Angeles City und seinen An- 
trag vom 8. August (No. 082123) unterstützt, welcherim Wesentlichen ein Rauch- 
verbot IM FREIEN an den meisten öffentlichen Orten bewirkt hatte. CRA veröfent- 
lichte E-Mails und Telefonnummern dieses und anderer бад тіле und forderte Mit- 
sleder auf ihren Unmut über den Entwurf zu verbaliseren. Auf der Homepage haft 
es dass Kalifornien die „Heimat“ des Rauchverbets sei und dass „Ani-Raucherge- 
setze, die in Kalifornien umgesetzt werden, den unangenehmen Effekt haben, sich 


CIGAR ACTIVISM 


Cigar Activism 
Around the World 


Finally, cigar smokers have gotten organized and 
are standing up for their rights. Around the world, 
national groups have united to fight the anti- 
tobacco crowd. 


п Europe, the USA, Australia and other places, groups of cigar smo- 

kers have gathered to voice a collective statement: “We are voters, 
we smoke premium cigars, and don't stomp on our rights!" The words 
vary from place to place but the principles are consistent, The rights 
of premium cigar smokers have been submersed under a tide of over- 
zealous political activism and enough is enough! 


AMERICA 


The anti-smoking movement is epidemic, spreading all too quickly across 
the 50 states of the USA. Giving the American cigar consumer a powerful, 
channelled voice to oppose the current tragedy is Cigar Rights of America, 
formed earlier this year. Established by a consortium of cigar manufacturers 
and retailers, it is a not-for-profit membership organization dedicated to 
maintaining the personal freedom of cigar smokers. Keith K. Park, CEO of 
Prometheus and God of Fire, and founding CRA President sums up the at- 
titude required to hak the further erosion of cigar lover's rights, “the tyran- 
ny of democracy is that the majority rules. If you do not participate in the 
political process and voice your beliefs, you will not be counted. We must 
stand up and fight for our freedam to enjoy cigars.” 

CRAS primary objectives include opposing unfair taxation, smoking bans 
and other similar pieces of legislation. One of the most pressing threats is 
the proposed tax increase on cigars to expand the State Children's Health 
Insurance Program (SCHIP). The Bill was vetoed last year, but has retur- 
ned, once again threatening the livelihoods of tobacco growers, cigar ma- 
nufacturers and retailers, as well as impacting on the consumer's enjoyment 
of premium cigars. CRA Founding Sponsor Nick Perdomo of Tabacalera 
Perdomo, is quite clear in his critique of the current anti-smoking atmo- 
sphere pervading the USA and the rest of the world. “My family left Cuba 
because of the Government attacking our freedoms. My late father would 
have never believed that our government would be attacking honest, hard- 
working family businesses. This is a disgrace to our liberties and to all of 
the hardworking families here and abroad who work in the premium ci- 
gar industry.” 

The CRAS “Freedom Tour” in mid-August visited a number of US cities 
with the express purpose of encouraging membership and demonstrating 
the crucial rok members play in balancing the smoking debate. Industry 
stars such as Charlie Torafio, Jorge Padrón, Rocky Patel and Carlito Fuen- 
te appeared at tour events, galvanising attendees with the CRAs message. 
The CRA has so far lobbied all levels of government and supported the Ci- 
gar Store Alliances of Wisconsin and Minnesota. Publicized on the CRA 
website recently was a campaign opposing the actions of Los Angeles Ci- 
ty Councilman Bernard Parks and his August 8 motion (no. 08-2123) es- 
sentially proposing an OUTDOOR smoking ban in most public places. 
The CRA published email and phone contact details of the councilman and 
fellow councillors, urging members to voice their disapproval of such amo- 
tion. Their website site angues that California is the "home" of the smoking 
ban and that " Anti-smoking legislation which starts in California has a nas- 
ty habit of spreading across the country”. Critics may ask why another or- 
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schnell auf das garze Land auszuweiten“. Manch алет mag fragen, warum eine we 
tere Organisation von Nöten it, wenn dach berets ane Vielzahl solcher Gruppen, wie 
die Cigar Association of America (CAA) oder IPCPR, existiert. „CAA repräsentiert 
Hersteller und die IPCPR vertritt Händler, während die CRA Verbraucher und ihre 
Recht, Zigarren zu gie, beschützt“ тап Jeff Borysewic, Grindngsmitgid 
und Vizepräsident von CRA und Vorstandschef der Corana Cigar Company. „Um 
von der amerikanischen Offntichka und der Lidative als Verbraucharorganisat- 
on wahrgenommen zu werden, kam sch CRA nicht offzidl ener Handdsvereinigun- 
gen anschlißen.“ Obwohl jade теп те eigenständig handelt, i zu hoffen, dass 
dank der gemeinsamen Anstrengung апе starke Opposition gegen die Ant: Raucher 
Bewegung gebildet werden kann. Peter Baomninge, Vorstandschef von Davidof be 
Geneva USA, CRA-Grindungsmitgied und Sponsor, weist darauf hin, dass бе Anti- 
Raucher Beweging weitreichenden plischen und sozialen Widerhallin den USA hat. 
„Dieses Land ist bekannt geworden für die Akzeptanz und den Schutz von Minder- 
heiten. Zigarenfreunde sind апе Minderheit, und es scheint, als ob dies Land hier 
Abstand nimmt von seinen Grundsätzen und Werten.“ 

AUSTRALIEN 


„Nachdem der Händler Wal Волата aus Melboume mehrere tausend Dollar in 
die Renovierung seines Geschäfts steckte, um seinen Kunden zu ermöglichen, in sei- 
nem Geschäft zu rauchen, wurde die in Aussicht gestellte Ausnahmegenchmigung 
nicht ertet: das brachte main Blut zum Kochen." So begann Timatlıy Olivers Un- 
terfangen er gründete die Australian Cigar Association (АСА), um sich gegen die 
zunchmende Ant Raucher Gescgebung zur Wehr zu setzen. Tims rkläts Zielis 
es, dass Zigaren nicht mehr zur Kategorie von Zigaretten gezählt werden. „Zigar- 
ren mit Zigaretten zu vergleichen, weil sie bade Tabak enthalten, is das Gleiche, 
wie ein Fahrrad mit einer Boeing 747 zu verglichen, weil beide Transportmittel ind. 
Diese Dummköpfe in der Regierung müssen den Unterschied zwischen Zigarren und 
Zigaretten begreifen" Tim hofft, das durch seine Arbeit der Genuss von Zigaren 
in geschlossenen Räumen in Australien wieder erlaubt wird und schlägt deswegen 
vor, Zigarrenrauchen in Zigarrenlounges, Bars und Geschäften zu genehmigen. 
„Ihre Argumente sind aberwitzg: ine Person, die ein Zigamengeschäft oder eine 
Lounge bett, weiß, dass ie Zigarrenrauch sein wird - genau wie eine 
Person, die ein Bordell beri, weiß, dass es dort Sex gibt. Das gleiche gilt für Ange 
stell: Jene, die sch für die Arbeit in anem Zigarrengeschäft entscheiden, wissen, 
dass dor geraucht wird - genau wie Prosituirte wissen, dass Sex zu ihrem Beruf 
gehört“ Die Australian Cigar Association wird von einem Asien-Paziik-Großhänd- 
ler und ingen unablüngigen Hándem urtemsitz, doch war es bis jetzt schwer, Mit 
leder zu werben. „Unterstützung wurde mir von vielen Seiten zugesichert, aber bis 
jetzt st kanerlei Hilfe von australischen Tahakhändlern oder Tabakfirmen gekom- 
men. Jeder möchte, dass ich Erfolg habe, um ihrem Geschäft zu halfen, aber nic 
mand möchte sich beteiligen. Sie geben noch nicht einmal Details unserer Home 
Page an ihre Kunden. Die mesten Inhaber snd zynsch: se wollen unseren Erfolg, aber 
uns nicht helfen.“ Tretz der mangelnden Untertitzung von Seiten der Industrie hat 
АСА demografische Informationen über Australiens Zigamrenzaucher mittels 5000 
Antworten auf ane Web-Umfrage gesammelt und damit begonnen, australische Ib- 
Каа über den durchschnitichen Zigarenraucher aufzuklären. „Diese Details ind 
von essentidler Bedeutung, wenn es darum geht, Einfluss auf Politiker zu nehmen. 
Wenn es gelingt, einem Politiker zu vermitteln, dass der durchschnittliche Zigaren- 
raucher politisch aktiv ist, fra verfügbares Einkommen hat und über eine gute Aus- 
bildung verfügt, zeigt dies, dass Zigarrenraucher attraktive Wähler sind, die man 
gerne auf seiner Seite haben wil." Tims Unterfangen geht nun in seine zweite Pha- 
se - Politiker aus den Kommunen, Staaten und der föderalen Regierung zu infor 
mieren, dass ein Wunsch auf Änderung des gegenwärtigen Rauchvarbots in ge- 
schlossenen Räumen besteht: nämlich das Hinzufügen einer Ausnahme, die das 
Rauchen von Zigarren in geschlossenen Räumen ermöglicht. „Wirklich Kopfzer- 
brechen bereitet die Tatsache, dus in High Rolle Räumen im Casino das Rauchen 
gestattet ist. Es gibt ein Gesetz für die Reichen und eines für den Rost.“ 


GROSSBRITANNIEN SCHLÄGT ZURÜCK 


Die britische Kultur st eng mit der Zigarre verbunden, und so markiert der 1. Juli 
2007 einen symbolischen Verlust. Das britische Rauchverbot war universal und ich 
einzig die Möglichkeit, Zigarren in Tabakgeschifen zu probieren. Überall dort, wo 
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ganization is needed when a plethora of groups such as the Cigar Associa- 
tion of America (САА) and IPCPR already exist. “The CAA represents ma- 
nufacturers, while the IPCPR represents retailers; CRA represents consu- 
mers and their right to enjoy cigars”, states Jeff Borysiewicz, Founding Exe- 
cutive Vice President of CRA and CEO of Corona Cigar Company. “To be 
viewed by the American public and lawmakers as a consumer organiza- 
tion, CRA can't officially be aligned with trade 7 Despite the 
separateness of each group, itis hoped their combined efforts will create a 
strong opposition to the anti-cigar movement. Peter Baemninger, CEO Da- 
vidoff of Geneva USA and CRA Founding Sponsor identifies that the an- 
ti-tobacco movement has deeper politcal and social repercussions for the 
United States of America. “This country has become famous for its ability 
то accept and protect minorities, Cigar enthusiasts area minority and it 
seems as though this country is fading away from its basic beliefs and 
values.” 


AUSTRALIA 


*Melboume retailer Wal Baranot had been promised an exemption toal- 
Jow his customers to smoke inside his store, but after spending thousands 
of dollars renovating the store to meet requirements, the exemption was 
denied; that made my blood boil.” And so began Timothy Oliver's ven- 
ture: establishing the Australian Cigar Association to combat the continued 
introduction of anti-tobacco legislation. Tim's ultimate objective is to see 
cigars classified completely differently to cigarettes. “Comparing cigars 
with cigarettes because they both contain tobacco is the same as compa- 
ringa bicycle to a 747 aircraft and saying both provide transportation, These 
government lackies must leam the distinction between cigars and ciga- 
rettes.” Through his work, Tim would love to see indoor cigar smoking al- 
lowed once more in Australia, proposing that cigar smoking be allowed in 
cigar lounges, bars, and stores. "Their arguments are ludicrous; a person 
centering a cigar store or lounge knows that they might be exposed to cigar 
smoke, just as a person entering a brothel will be exposed to sex. And the 
same is true for employees = those that decide to work in a cigar store will 
know that smoking occurs on the premises, just as sex workers know that 
sex is part of the joh” The Australian Cigar Association has the support 
of one Asia-Pacific distributor and a few independent retailers, but so far 
‘engendering support has been difficult. “I was promised a lot of support - 
but none has come through from Australian tobacconists or companies. 
‘They all want me to succeed to help their own businesses- but none want 
to get involved, They won't even pass along our website details to clients 
or customers, Most owners are cynical; they want us to succeed = but they 
do not want to help at all." Despite a lack of wide-spread industry support, 
ACA has collected demographic information on cigar smokers in Austra- 
lia through over 5000 responses to a website survey and has begun infor- 
ming politicians at all levels just who the average cigar smoker in Austra- 
lia в. "These details are essential when you are trying to make an impact 
on politicians, When you can show a politician that the average cigar smo- 
ker is politically active, has discretionary income and is well-educated, it 
demonstrates that cigar smokers are voters who they want on their side,” 
Tim’ venture now enters its second phase — informing local, state and fe- 
deral politicians of the desire to see changes made to current indoor smo- 
king bans: an exemption allowing indoor cigar smoking, “The real nut 
cracker is that casino high-roller rooms were given exemptions from the 
indoor smoking bans. One law for the rich, another for the rest of us.” 


UNITED KINGDOM FIGHTING BACK 


The connections British culture maintains with the cigar are many, which 
в why the first of July, 2007 marked such a symbolic los. The English smo- 
king ban, in particular, was comprehensive. It left only the opportunity to 
"sample" cigars in tobacconist shops. Anywhere else that an employee 
works has been made smoke-free, regardless of the wishes of the employ- 
ccs, Proprietors were similarly left voiceless. Nearly one year later an initia- 
tive was announced to gain back some indoor space for cigar smoking in 
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Angestellte arbeiten, herrscht rauchfreie Zone, шаап von den Vorlichen der 
Angeselten. Auch Inhaber wurden nicht gefragt. Fasten Jahr piter wurde апе In 
itiative ins Leben gerufen, die das Rauchverbot für Zigarren in geschlossenen Räu- 
men in Großbritannien rückgängig machen möchte. Am 10. Juni 2008 auf der Hun- 
ters & Frankau Summer Cigar Party - eine Veranstaltung im Freien -verkündete Da- 
vid Burnside die Gründung einer Organisation, die die Interessen der Zigarrenrau- 
cher stärken soll. Die Kampagne für separate Raucherräume - Campaign for Sepa- 
rate Smoking Rooms = möchte laut David im Parlament fir gesetaiche Ausnahmen 
für gut belüftete, separate Raucherräume ohne Personal in priva Clubs werben. 
Die Kampagne befindet ich noch in ihren Anfüngen, doch wird sie von passonicr- 
ten und engagierten Britten angeführt. Sie wird jeden privaten Club, „Working 
Ments“-Club, Royal British Legion Clubs, politische Clubs und Gentlemen's Clubs 
beider Eröffnung cines separaten Raums für seine Mitglieder, die gerne eine Zigarre 
genießen möchten, unterstützen. Winston Churchill ein großer Kämpfer für die Fr- 
heit, würde ohne Zweifel stolz ein. 

DEUTSCHE ORGANISATIONEN 


In Deutschland haben sich zwei Gruppen im Kampf gegen Anti-Zigarrengseze ge 
bildet: zumcinen die Veraragung Маталаб Unternehmen der Tahakwinschat: 
(MUT), zum anderen eine Vereinigung von Verbrauchern. MUT besteht aus mittel- 
ständischen Unternehmen der deutschen Tabakwirschaft. Zu den Mitgliedern gehö- 
ren Hersteller, Händler und Großhändler sowie Importeure aus ganz Deutschland. 
Sie verteten die Auffassung, das Zigarren und Tabakpfeen zur Kultur gehören, Ta- 
bak nur für Erwachsene zugänglich sin soll und dass der Апр auf Qualiitabak 
Arbeitsplätze und die Freiheit des Einzelnen gefährdet. Se wissen, dass die Fraheitin 
Gefahr ist Se fordern, dass Qualitätstabak als echtes Liebhaberprodukt in de glei- 
che Kategorie wie Wein, Tee und Kaffe aufgenommen wird. Vor MUT ige cin sti 
niger Weg, da sie sich nich nur in Deutschland, sondern auch in Brüssel bei der EU 
engageren müssen. Zum Glück gbt es апе wetere Gruppe in Deutschland, die das 
gleiche Zid vor Augen hat. Verbraucher feiner Tabakprodukte haben sch zur Zigar- 
renplanform (ZP) ausammgeschlossen. ZP i vermutlich die aktivste Bewegung für 
Raucherechte auf der Wel. Ihre Homepage wwigarrnplanfomn.de wird tigich 
mit Neuigkeiten zu Raucherrschten in Deuschland aktualisert Die бат enthal aus 
führliche Analysen zu einzelnen Poliser und ob se über erescheidende Gesetze ab- 
stimmen werden. Des weiteren gibt es einen Kalender auf der Seite, der jeden Tagauf 
relevante Veranstaltungen hinweist. Peter Woermann ist einer der Vorsitzenden der 
Zigamenplattlorm und glaubt fs daran, dass die Poltikerunalys апе der besten Fea- 
tures der Seite ist. „Zurzeit untersuchen wir Politikern Bayem und hoffen, die Ana- 
lyse auf das ganze Land ausweiten zu können“, sagt Woermann. Auf der Home 
page der ZP gibtes ebenfalls eine Petition, auf der Mitglieder unterschriben können. 
Die Namen werden veröffentlicht, um Politikern zu zeigen, das c nicht hünnchm- 
bar ы, Tabakverbraucher zu bestrafen. Damit setzen че sch für die soziale Akzep- 
tanz des Zigarengenuses en. Mitglieder ZP haben Videos ud Fotos verüffere- 
licht, auf denen sie ihre Meinung kundkun und für ihre Rechte eintreten. Das deut- 
sche Verfasungsgercht verkünde, das ап Tal der Rauchverbotenicht verfasungs- 
кета за. Die meisten Gesetze in Deutschland wurden auf Länderebene vrabschie- 
det. Im Zuge der Änderung der Gesetzgebung versucht ZP auf den Prozess Einfluss 
zu nehmen, um апе Glichstelung von Raucher: und Nichraucherrechten zu ge 
währleisten. Dabei soll die Petition helfen. Die Seite ermutigt zum offenen Diskurs 
darüber, wo Rauchen erlaubt und wo verboten sein sollte. Sie zeigt viele effektive 
Werkzeuge auf, wie Raucher von Qualitätsabak für ihre Rechte antreten können. 
DER WIDERSTAND WÄCHST 

Liebhaber des Qualitärsahaks können auf viele Organisationen zurückgreifen, um 
ihre Energien im politischen Spid zu bünden. Bis vor Kurzem waren Politiker nur 
mit der Meinung der Ant?Rauchee Lobby konfrontiert. Obwohl diese Gruppen im- 
mer noch stark sind, können Politiker auch die Unterstützung von denn, die Freihat 
und Genuss schätze, suchen. Viele dieser Gruppen sind noch neu und fassen gera- 
de erst mithilfe ihrer pasiomerten Mitglieder Fuß = doch sie entwickeln sch bereits 
zu einfusscichan und rahtschaffenen htersensverretungen. Alle Orgaistonen 
hier sind sich einig, dass Einsatz gefordert ist, wenn man den Kampf gewinnen will. 
Finden Sie die Gruppe, dicam besten Ihre Interessen vertritt, und helfen Sie dadurch 
allen = angefangen vom Tabakfarmer bis zum Liebhaber des Gentsss. 
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Britain. On 10 June at Hunters & Frankau’s (outdoor) Summer Cigar Par- 
ту, David Burnside announced the formation of an organization designed 
to lobby on the side of cigar smokers. The Campaign for Separate Smo- 
king Rooms is an initiative, David said, which will lobby Parliament for a 
legal exemption for properly ventilated, staff-free, separate smoking rooms 
in private clubs, The campaign is in its formative phase now but is led by 
passionate and dedicated Britons. The group will lobby for any private 
club, working men’s clubs, Royal British Legion clubs, political clubs and 
gentlemen's clubs to set aside a space for its members who choose to enjoy 
their right to smoke. Winston Churchill speaker on behalf of liberty, would 
undoubtedly be proud. 


GERMAN RIGHTS GROUPS 


‘Two groups have formed to fight anti-cigar regulation in Germany, one 
composed of medium-sized tobacco related companies, the other of con- 
sumers, MUT is a group of medium-sized companies in the German to- 
bacco industry. Members include manufacturers, retailers, wholesalers 
and importers across Germany. They believe that cigars and pipes are 
culturally important, tobacco is only for adults, and that attacking pre- 
mium tobacco hurts workers and freedom. It is clear to them that free- 
dom is at stake, They believe premium tobacco should be categorized 
with wine, tea, and coffee as a connoisscur's product. The road ahead 
will be difficult for МИТ as they are not only making their case to the 
German government but also to Brussels (the EU). Fortunately there is 
another group in Germany working toward many of the same goals, 
Consumers of fine tobacco products have organized themselves into 
Zigarrenplattform (ZP). 

ZP is perhaps the most active smokers rights movement in the world. Its 
website wwwzigarrenplattform.de is updated daily with news pertaining 
to smoker’ rights across Germany. The site features in-depth analysis of 
individual politicians and how they are likely to vote on issues important 
to them, There is also a calendar on the site which highlights each day 
that an important event occurs related to the cause. Peter Woermann is 
one of the principals of Zigarrenplartform and he believes that the poli- 
tician analysis is one of the site's best features. “Right now we examine 
politicians in Bavaria but we hope to expand it to the whole country in 
the future” says Woermann. Through the website, ZP has organized its 
reader members to collect signatures on a petition. The names are made 
public so that it is clear to policymakers that victimizing premium tobac- 
со consumers is unacceptable. Their fight is for the social acceptance of 
tobacco enjoyment, Participants in ZP have submitted videos and рһо- 
tographs showing their opinions and protestations for their rights, The 
German Federal Constitutional Court ruled that some non-smoking laws 
were unconstitutional, Much smoking legislation in Germany is regional. 
As legislation is adjusted, ZP is trying to be part of the process so that 
smokers and non-smokers rights are made equal. The methods for doing 
so include the above petition but also by helping smokers make their voi- 
ces heard. The site encourages active discussion about where smoking 
should be allowed and banned. This site provides many effective tools 
that the premium smoker can use to fight for their rights. 


FIGHTING BACK 


Premium tobacco lovers now have organizations through which they 
сап channel their energies in the political game, Until recently, politi 
cians were only presented with the opinions of the anti-smoking lob- 
bies. While those groups are still strong, politicians can now seek sup- 
port from those on the side of freedom and enjoyment. Some of these 
groups are young and are just finding their feet but through passio- 
nate membership, each is developing into what should be a powerful 
and righteous lobby. All organizations herein agree, that to emerge victo- 
rious in this battle, soldiers must get on the field. So, find the group 
that best suits your interests and campaign for the cause that helps 
everyone from the tobacco farmer to the lover of a fine smoke. 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 











DIE WEISHEIT DER ERFAHRUNG. 
DAS WISSEN von GENERATIONEN. 
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während der Fermentation — ете Phäsen in unserem 
vertik 
Ein Rückblick a drón Familie 


und ihrer Freu 





Während der Wintermona- 
te, wenn ein kalter Wind 
bläst und uns die knistern- 
de Wärme eines Kamins 
lockt, fühlen wir uns von 
einem Beisammensein mit 
guten Freunden angezo- 
gen, um Premium-Zigarren 
anzuzünden und ein Glas 
mit dem, was traditionel- 
lerweise als „braune Spiri- 
tuosen" für kalte Witterung 
angesehen wird — Scotch, 
Bourbon oder Cognac — 
einzuschenken. 


wert 


ber die Winterzeit ist auch eine festliche 

Zeit, wenn der Kalender voll von Weih- 
nachts- und Neujahrsfesten und ihren beglei 
tenden Feiern ist. Und da gibt es kein festli 
cheres Getränk als Champagner ~ dieser sprit 
zige, auf der Zunge prickelnde, in der 
kitzelnde Schaumwein, welcher nur in der 
Region Frankreichs hergestellt werden darf, 
die ihm den Namen gibt. 





ase 








GEMEINSAMKEIT IN DER ART 


Darüber hinaus können diese staatlich kontrol 
lierten Weinberge der Champagne nur mit Char- 
donnay-, Pinot Noir- und Pinot Meunier-Trau 
ben bepflanzt werden. Die dar. 
Chardonnay 





und Pinot Noir-Weine finden 
Verwendung in den hochwertigsten Premium: 
Champagnermarken, Trotz dieser limitierten 
Rebenauswahl gibt es eine erstaunliche Vielfalt 
an Champagnersorten. Im Wesentlichen werden 
die folgenden Kategorien unterschie 


trocken bis süß): Extra herb, herb, trocken, extra 





en (von 








trocken, halbtrocken und lieblich, In gewisser 
Hinsicht ist es ähnlich wie bei der Zigarrenher 

stellung, bei der Zigarrenrollern eine bestimmte 
Auslese an Tabakblättern zur Verfügung steht 
um eine Vielzahl von Komponenten einer Zigar- 
re zu kreieren. Darüber hinaus müssen sowohl 
Zigarren als auch Champagner reifen - Zigar- 
ren in humiden Zedemráumen und der Cham- 
pagner in feuchten Kellercien. Und in beiden Fäl- 
len gibt es spezielle Jahrgänge. So verwundert es 
nicht, dass drei der größten Zigarrenkonsumen- 
ten der westlichen Welt gleichzeitig zu den drei 
führenden Verbrauchern von Champagner zih- 
len so führt Großbritannien diese Rangliste vor 
den USA und Deutschland an. Diese enge Bez 
hung zwischen Champagner und Zigarren er- 
klärt auch, warum so viele Champagner-Keller 

meister auch zu den Zigarrenrauchern zählen. 





DIE WAHL DER EXPERTEN 
„Ich bin sehr befangen; wann immer ich Zigar- 
ren rauche, suche ich nach Zigarren, die dem Ge- 





Zigarren 


ШЕП 


IT 


pur 


L.: Urlaubsfestlic hkeiten werden stilvoll mit diesen 
fünf Champagnermarken zusammen mit (v. 1) einer 
kubanischen Romeo y Julieta Short Churchill und 
Hoyo de Monterrey Double Corona, einer Box mit 
Winston Churchills von Davidoff und einer Casa Fuente 
Churchill, welche ausschließlich in der Casa Fuente 
Lounge in Las Vegas erhältlich ist, gefeiert 

R.: In einer luxuriósen Suite der 5-Sterne-Hotelanlage 
St. Regis am Monarch Beach in Dana Point, Kalifor- 
nien, leiten eine Flasche Vintage 2000 Pipes Heid- 
sieck kombiniert mit einer Trinidad und Macanudo 
Zigarre den Beginn eines perfekten Abends ein 


L Holiday festivities are celebrated in style with these 
five champagnes, plus (l. tb. r) a Cuban tubed Romeo 
у Julieta Short Churchill and Hoyo de Mon-terrey dou- 
ble corona, a box of Winston Churchills by Davidoff 
and a Casa Fuente Churchill, which is only available at 
the Casa Fuente cigar lounge in Las Vegas 





R.: In a luxurious suite at the five-star St. Regis Resort 
at Monarch Beach in Dana Point, California, a bottle of 
Vintage 2000 Piper-Heidsieck paired with Trinidad and 
Macanudo cigars signal the start of a perfect evening 


Text und Fotos von 
Richard Carleton Hacker 


Champagne 
and Cigars 


During the winter months, when the wind blows cold and 
the crackling warmth of a fireplace beckons us inside, we 
are drawn to gathering with good friends, firing up a pre- 
mium cigar, and pouring a glass of what traditionally has 
been thought of as “brown spirits” for cold weather 
scotch, bourbon or cognac. 
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schmacksprofil eines Dom Pérignon entsprechen”, meint Richard Ge 
offroy Dom Pérignon-Chef de Cave. „Ohne Frage können diese Zi 
garren nicht zu dunkel und dramatisch sein. So passen die kubani- 
schen Zigarren, wie zum Beispiel die Bolivar, nicht (zum Dom Péri 
gnon), dafür harmoniert aber eine Montecristo Edmundo, mit ihrer 
edlen, prächtigen Erdigkeit, damit perfekt. Eine Epicure Nr. 2, Punch 
Punch und eine Partägas 8-9-8 harmonieren ebenfalls mit Dom Péri 
gnon. Aber für gewöhnlich suche ich etwas weniger Dunkles, somit ist 
die Trinidad meine Lieblingszigarre. Das hat damit zu tun, dass Inten- 
sität einer Zi as Eine ist, aber genauso wichtig ist deren Feinheit, 
was etwas mit der Klarheit der Aromen zu tun hat. Daher passen auch 
einige dominikanische Sorten, wie die Davidoff Special R, perfekt.“ 








arre. 





NICHT NUR KUBANISCHE ZIGARREN HARMONIEREN 
Geoffroys Wertschätzung der dominikanischen Zigarren als Ergän 
zung zum Champagner wird auch von anderen Liebhabern dieses 
Schaumweins geteilt. Chris Coons, selbst Zigarrenlicbhaber, der als 
Director of Wine and Beverages des luxuriösen Montage Resort & 
Spa-Hotelkomplexes in Kalifomien, von wo aus man den Pazifischen 
Ozean überschauen kann, einen Keller mit mehr als 300 Champa 
gnern beaufsichtigt, zicht Zigarren aus der Dominikanischen Repu 
blik den schwereren Mischungen, wie denen aus Honduras, vor. „Ich 
mag zum Beispiel die Würzigkeit und angenehme Süße der Arturo 
Fuente", stellt er fest. „Champagner ist für mich ein sehr erlesenes 
Getränk. Er ist nahezu eine Nuance des Ortes ... die erfrischenden 
Charakteristika des Champagners können deinen Gaumen beim Ge 
nuss einer herb-würzigen Zigarre neu beleben. 














SOGAR EIN NICHTRAUCHER STIMMT ZU 
Auf der anderen Seite: Frédéric Panaiotis, Kellermeister des House of 
Ruinart, raucht keine Zigarren, aber honoriert ebenfalls ihre Verträg- 
lichkeit mit Champagner. „Ich gebe zu, dass man zu einem reifen 
Champagner eine gute Zigarre genießen kann“, stellt er fest. „Trotz 

dem, eine Zigarre wird am Ende eines Dinners genossen, und da willst 
du einen Wein, der weniger lebendig, weniger frisch ist, dafür aber mehr 
Körper hat. Und deshalb denke ich, dass ein erlesener Rosé Champa- 
gner am besten harmoniert. Wie der Dom Rosé, den wir schr gut rei 

fen lassen und der auf einer Mischung von Chardonnay- und Pinot 
Noir. Trauben basiert und nach Burgunder-Art hergestellt wird, so dass 
er die gehaltreichen, ledrigen Aromen vom Burgunder aufnimmt, die 
manchmal sogar in Richtung Trüffel gehen. Das kann zu einer wunder. 

baren Harmonie mit einer Zigarre führen, weil die Frische und die Säure 
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L.: Dom Ruinart-Kellereimeister 
Frédéric Panaiotis bezeichnet 
seinen 1990 Rosé als „den per- 
fekten Zigarren-Champagner" 
R.: Ein Trio von Champagner- 
marken (v. I. Pommery Cuvée 
Louise 1998, Cuvée R. Lalou 
1998 und Bollinger 1999 La 
Grande Année zusammen mit 
den passenden Zigarren 

L.: Dom Ruinart cellar master 
Frédéric Panaiotis calls his. 
1990 Rosé "the perfect cigar 
champagne" 

R.: A trio of bubbles (I. to r.): 
Pommery Cuvée Louise 1998, 
Cuvée В. Lalou 1998, and 
Bollinger 1999 La Grande 
Année along with the appropri- 
ate cigars 


the taste profile of Dom Pérignon", says Richard Geoffroy, 
Dom Pérignon Chef de Cave. “So clearly, these cigars cannot 
be too dark and dramatic. For example, Cuban cigars, such as 
a Bolivar, cannot make it (with Dom Pérignon), although a 
Montecristo Edmundo, with its noble earthiness, works per: 
fectly. An Epicure No. 2, Punch Punch and a Partagas 8-9-8 
also work with Dom Pérignon. But normally I'm looking for 
something less dark, so in the end, my favorite Cuban cigar is 
Trinidad. That's because intensity is one thing, but so is deli 
cacy. It's about the precision of flavors. Trinidad for me is very 
refined and precise, sort of a laser beam of flavors. But then, 
some Dominicans are also perfect, such as the Davidoff Spe- 
cial R.” 








NON CUBANS ALSO WORK WELL 


Geoffroy’s appreciation of Dominican cigars for champagnes 
is shared by other aficionados of the bubbly. Chris Coons, 
who enjoys cigars and oversees a cellar of more than 300 
champagnes as Director of Wine and Beverages for the luxu 
rious Montage Resort & Spa, which overlooks the Pacific 
Ocean at Laguna Beach, California, also prefers cigars from 
the Domi Republic over heavier blends, such as Hondu: 
ran. “I like the spiciness and soft sweetness of the Arturo Fu. 
ente, for example”, he says. “Champagne to me is a very de: 
licate beverage. It is almost a nuance of place ... the refreshing 
characteristics of champagne can reinvigorate your palate 
from the dry spiciness of a cigar." 











EVEN A NON-SMOKER APPROVES 


On the other hand, Frédéric Panaiotis, Cellarmaster for the 
House of Ruinart, doesn't smoke cigars but appreciates their 
compatibility with champagne. “I recognize that with a ma- 
ture champagne you can enjoy а good cigar", he says. “After all, 
а cigar comes at the end of a dinner and at that tim 
a wine that is less bubbly, less fresh (crisp), but with more bo 
dy. And for that I think a vintage rosé champagne works best. 
The Dom Rosé that we make ages very well, and is based on a 


you want 








blend of chardonnay grapes and Pinot Noir made in the Bur- 
gundy style, so it definitely picks up Burgundian flavors that 
are meaty, leathery, sometimes almost like truffles. That can 
make for a wonderful combination with a cigar, because what 
you have is the freshness and acidity of the champagne and 





A PREMIUM CIGAR 
AT AN EXCEPTIONAL PRICE 


1015 MARTIN, 


SILVER SELECTION = 


r: Raüchen gefahrdez/die Gesundheit. 


Available at Fine Tobacconists 
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des Champagners sich sehr gut mit dem Tabak verstehen. Meiner Mei- 
nung nach ist der 1990 Ruinart Rosé der perfekte Wein für Zigarren.“ 


NUR GEWISSE CHAMPAGNERSORTEN HARMONIEREN 


Mit den Aromen von Feigen und in Schokolade gehüllten Kirschen 
verspricht der unlängst erschienene Dom Ruinart 1996 Rosé mehr 
von diesem zigarrenfreundlichen Geschmack. Geoffroy von Dom 
Pérignon ist ebenfalls dabei, Rosé-Champagnersorten in Kombina- 
tion mit Zigarren zu entdecken - besonders mit dem vor kurzem er- 
schienenen Dom Pérignon 1998 Rosé. Andererseits sind einige Blanc 
de Blancs - Champagnersorten, die nur aus Chardonnay- Trauben 
produziert werden — zu leicht und buttrig, um sich gegen andere, au- 


L.: Nach viktorianischer Tradition mit 
Champagner und Zigarren, wie mit der domini- 
kanischen 100th Anniversary Trinidad und der 
Fuente Don Carlos Ediciön Aniversario, ins neue 
Jahr hinein feiern 

R.: Der „Non-Vintage“ Laurent-Perrier Cuvée 
Rosé Brut ist ein perfekter Champagner für wür- 
zigere dominikanische Zigarren wie die Fuente 
God of Fire von Carlito, die Davidoff Aniversario 
und die Stradivarius von General Cigar 


L.: Ring in the New Year in Victorian tradition 
with champagne and cigars, such as the 
Dominican 100th Anniversary Trinidad and the 
Fuente Don Carlos Edicién Aniversario 

R.: The non-vintage Laurent-Perrier Cuvée Rosé 
Brut is a perfect champagne for spicier 
Dominican cigars, such as the Fuente God of 
Fire by Carlito, the Davidoff Aniversario, and the 
Stradivarius by General Cigar 











Ber den mildesten Zigarren, zu behaupten. Es verlangt für gewóhn- 
lich nach der Vielschichtigkeit des Pinot Noir — ob gemischt mit 
Chardonnay oder als Rosé -, um die Intensität einer Zigarre zu er- 
fassen, aber nicht von ihr überwältigt zu werden. Und natürlich sind 
einige Zigarren, wie die Joya de Nicaragua oder die Bolivar aus 
Honduras, zu kräftig für die Feinheit des Champagners. Deshalb las- 
sen Sie uns einen Blick auf einige der besten Champagner/Zigarren- 
paarungen von heute werfen, von den ausgeprägtesten zu den leich- 
testen. Abschließend möchte ich erwähnen, dass Sir Winston Chur- 
chill, als ciner unserer großartigsten Zigarrenliebhaber, cinmal fol- 
gendes über diesen prickelnden Wein festgestellt hat: „Im Triumph 
verdient man ihn; in der Niederlage braucht man ihn.“ 











DIE PAARUNGEN i 








DOM PERIGNON 

Dieser ultra-rische Champagner, der 
чоп Pinot Noir dominiert wid, hamo- 
niert gut mit der zuvor erwähnten 
Davidoff Special R sowie auch mit der 
neuen Cohiba Puro Dominicana von 
General Cigar, der ersten Puro aus der 
Dominikanischen Republik 


VEUVE CLICQUOT 

Trocken und würzig mit einem leicht mod- 
rigen Geschmack. Nicht nur der La 
Grande Dame, sondem sogar auch der 
Yellow Label — einer der besten Non- 
Vintage-Champagner überhaupt — beide 
passen gut zusammen mit „medium- 
bodied" Zigarren wie der Fuente 8-5-8 
und der kubanischen Н. Upmann, einer 
milden Zigarre, deren Aroma während 
des Rauchens etwas intensiver wird 


POMMERY CUVEE LOUISE 1998 
Dieser jGngste Vintage zeichnet sich 
durch eine Mischung aus zwei Drittel 
Chardonnay- und einem Drittel Pinot Noir 
Grand Cru-Trauben aus. Die daraus ent- 
stehende köstliche Note von Äpfeln und 
Zitrus harmoniert gut mit der Padrón 
Anniversary Nicaraguan Puro und der 
kubanischen El Rey del Mundo. 
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CUVEE R. LALOU 1998 
Nachdem man für über ein Jahrzehnt der 
ebhaberszene fern blieb, ist das der 
jüngste Jahrgang dieser Marke von G. H. 
‘Mumm, Chardonnay und Pinot Noir kreie- 
‘en zu gleichen Teilen eine schwere, holi- 
ве Komposition von Aromen, welche nicht 
rur den Genuss einer Speise ergänzen, son 
dern auch mit einigen Zigarren mit volle- 
rem Aroma, we die Zino Platinum und die 
Augusto Reyes Grand Cru, harmonieren 


BOLLINGER 

Vollmundige Aromen von Geröstetem 
und Früchten finden sich sowohl im 
1999 La Grande Année und im 1996 
R. D. (kürzlich degorgiert), wie auch in 
dem Non-Vintage Special Cuvée, wes- 
halb diese vom Pinot dominierte 
Mischung perfekt zu einer Fuente Fuente 
OpusX oder der neuen dominikanischen 
Montecristo Reserva Negra mit ihrem 
ligen Deckblatt passt. 


KRUG 

Dieser kräftige Champagner mit dem 
schweren, ausgeprägten Geschmack von 
Brothruste passt gut zu einer 601 Red 
Label Nicaraguan Puro oder einer 
Graycliff Grand Cru. 


LOUIS ROEDERER 

CRISTAL 

Ihr Brut 2000 dürfte zurzeit der Beste 
sein und verlangt mit Aromen von 
Brotknuste, Zedernholz und roten Beeren 
nach der Vielschichtigkeit einer Rocky 
Patel Renaissance oder einer Diamond 
Crown Maximus. 


PIPER HEIDSIECK 
ROSÉ SAVAGE 
Medium-bodied" und elegant. Dieser 


Champagner sollte mit seiner fruchti- 


gen Zitrusnote und grasigen Trocken- 
heit zu der neuen Macanudo Vintage 
1968, der Neuschöpfung einer schon 
bekannten Mischung, verkostet wer- 
den 


DOM RUINART 
ROSE 

Leicht und erlesen. Eine perfekte Ergän- 
zung zur dominikanischen Romeo y 
Julieta Edición Limitada. 


MUMM 

Leicht und cremig-sahnig. Ihr Mumm de 
Crémant ist ideal für eine kubanische 
Diplomaticas oder die neve Winston 
Churchill von Davidoff. 


LAURENT PERRIER ROSÉ 

Eine Massische auf Pinot Noir basierende 
Balance zwischen Himbeere und Hele, 
Haimoniett daher gut mit einer The 
Griffin's oder der Villiger Premium No. 3 
mit Sumatra-Deckbltt 


CHARLES HEIDSIECK 
CHAMPAGNE CHARLIE 1985 
Schwer und ätronengelb, reich an Brot 
und Rosenaromen, dieser Enotheque ver- 
langt nach einer Fonseca Vintage aus der 
Dominikanischen Republik oder einer 
Fonseca aus Havanna. 


TAITTINGER PRESTIGE ROSE 
Eine Note von schwarzen Johannisbeeren 
und wilden Kirschen machen diesen von 
Chardonnay dominierten Rosé perfekt für 
eine Cuaba oder die limitierte Auflage 
der dominikanischen La Aurora Pura 
Vintage 2003, 


PERRIER-JOUET 1990, 
FLEUR DE CHAMPAGNE 

Leicht und elegant. Mit Nuancen von 
Piment und Grapefruit harmoniert diese 
Klassiker perfekt mit einer Sancho Panza 
aus Havanna oder einer Santa Damiana 
аш der Dominikanischen Republik 
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that goes very well with tobacco. Personally, I feel 
our 1990 Ruinart Rosé is the perfect cigar wine.” 


ONLY CERTAIN CHAMPAGNES WILL WORK 


With its taste of fig 
the recently released Dom Ruinart 1996 Rosé promi 
ses more of the same cigar-friendly taste. Dom Péri 


and chocolate covered cherries, 











gnon's Geoffroy is also starting to explore rosé cham. 
pagnes and cigars = especially with his newly released 
Dom Pérignon’s 1998 Rosé 
some Blanc de Blancs- champagnes made only from 
chardonnay grapes - are too light and buttery to 


On the other hand, 


stand up to all but the mildest of cigars. It usually re 
quires the wheaty complexities of Pinot Noir = whe 


ther blended with chardonnay or as a rosé ~ to em: 





brace a cigar intensity but not be overpowered by it 
And, of course, some cigars, such as the Joya de Ni 


or the Honduran Bolivar, are too muscular 





for the delicacy of champagne. So let's take a look at 
some of the best champagne and cigar pairings today, 
going from boldest to lightest in taste. After all, as опе 
of our greatest cigar smokers, Sir Winston Churchill 
once remarked about this sparkling wine, “In vic 
tory you deserve it; in defeat you need it.” 


O.: Im BOA Steak House in 
Santa Monica, Kalifomien, 
stellt Kristen Honey die 
Freude zur Schau, die beim 
Genuss von sowohl auf 
Rosé als auch auf Chardon- 
nay basierenden Cham- 
pagnermarken empfunden 
werden kann. 

T: At the BOA Steak House 
in Santa Monica, California, 
Kristen Honey personifies 
the joy to be found in both 
rosé and chardonnay-based 
‘champagnes 





THE PAIRINGS 





DOM PERIGNON 

In addition to the previously 
mentioned Davidoff Special R, this 
ultra-crisp pinot noir-dominant 
‘champagne works well with the new 
Cohiba Puto Dominicana, the first 
Dominican Republic puro by General 
Cigar 


VEUVE 

CLICQUOT 

Dry and spicy with a slight musti 
ness, the vintage La Grande Dame, 
and even the Yellow Label — one of 
the best non-vintages around — both 
pair well with medium-bodied cigars 
such as the Fuente 8-5-8 and the. 
Cuban Н. Upmann, a mild cigar that 
intensifies slightly as it is smoked. 


POMMERY 

CUVEE LOUISE 1998 

This latest vintage features two- 
thirds Chardonnay and one-third 
Pinot Noir Grand Cru grapes, produ 
cing delicate flavors of apples 

and citrus, which go well with the 
Padrón Anniversary Nicaraguan 
puro and the Cuban El Rey del 
Mundo. 


CUVÉE R. LALOU 1998 
Absent from the sipping scene for 
over а decade, this is the first 
recent vintage of this label from 
û. Н Mumm. Equal parts of 
Chardonnay and Pinot Noir create 
a rich, woody tapestry of flavors 
that complements food and some 
fuller favored cigars, such as the 
Zino Platinum and the Augusto 
Reyes Grand Cru 


BOLLINGER 

Mouth-filling flavors of toast and 
fruit are present in both the 1999 
vintage La Grande Année and 1996 
R. D. (recently disgorged), as well 
as the non-vintage Special Cuvée, 
making this pinot-dominant blend 
perfect for a Fuente Fuente OpusX 
or the new Dominican Montecristo 
Reserva Negra, with its silky 
Mexican wrapper. 





KRUG 

This muscular champagne with a big, 
bold bread crust taste goes well with 
a 601 Red Label Nicaraguan puro or 
a Graycliff Grand Cru. 


LOUIS ROEDERER CRISTAL 
Their Brut 2000 may be the best one 
yet, with bread crust, cedar, and red 
berries calling for the complexity of a 
Rocky Patel Renaissance or a 
Diamond Crown Maximus. 


PIPER HEIDSIECK 

ROSÉ SAVAGE 

Medium-bodied and elegant, try its 
fruity citrus and grass dryness with 
the new Macanudo Vintage 1968, а 
recreation of an old blend. 


DOM RUINART ROSÉ 

Lean, elegant, and a perfect match 
for the Dominican Romeo y Julieta 
Edición Limitada. 


MUMM 
Light and creamy, their Mumm de 
Crémant is ideal for a Cuban 
Diplomaticos or the new Winston. 
Churchill from Davidoff 


LAURENT PERRIER ROSE 

A classic pinot noir-based balance of 
raspberries and yeast, it pairs well with 
The Griffin's or a Villiger Premium No. 3 
diy cigar with Sumatra wrapper 





CHARLES HEIDSIECK 
CHAMPAGNE CHARLIE 1985 
Rich and lemony, full of bread and 
roses, this enotheque calls for a 
Fonseca Vintage from the Dominican 
or a Fonseca from Havana, 


TAITTINGER PRESTIGE 
ROSE 

Black currents and mild cherries 
make this chardonnay-dominant rosé 
perfect for а Cuaba or the limited 
edition La Aurora Pura Vintage 2003 
from the DR. 


PERRIER-JOUET 1990, 
FLEUR DE CHAMPAGNE 
Light and elegant, with allspice and 
grapefruit nuances, this classic is 
perfect for a Sancho Panza from 
Havana or a Dominican Santa 
Damiana 
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Let's go East, wo satte Trink- 
und Tafelfreuden triumphie- 
ren. Estland, das junge, dyna- 
mische Land im Osten Euro- 
pas, versteht sich aufs Feiern 
und Degustieren 


Text von Gabriela Greess 
Fotos von Jo Lüders 


Ve oben gibt sich die alte Hanse 
stadt Tallinn wie cine Insel der 
Ruhe, unten tobt aber der Sturm der 


Moderne 
ein strenges Anti-Rauchergesetz. Afi 


und zu der gehört auch 


cionados verspüren dennoch ein prik 
kelndes Wohlgefühl. Die Welt des Fi 
ne Smoke präsentiert sich hier in ei 
nem kleinen aber feinen Rahmen 
dank eines eingeschworenen Teams 
von drei jungen Connaisseuren wie 
Raul, Mahesh und Mikel, die viel 
herum gekommen sind. Mit ihrem 
profunden Know-how rund um die 
Zigarre symbolisieren der Este, der 
Inder und der Deutsche die kosmo 
politische Seite von Tallinn 

Gern trifft sich das Trio in der komfor 
tablen Lounge der Casa del Habano, 
die Mahesh im Millenniumsjahr eröff 
nete. In Maheshs Schatzkammer, ei 
nem Gewülbekeller aus dem 14. Jahr. 








hundert, lagern mehr als 60 Habanos 





Raritäten, 
„Habanos hat exklusiv fürs Baltikum 


Referenzen nebst vielen 


eine besonders charakterstarke Zigar 
re kreiert, die El Rey del Mundo El Vi 
kingo.“ Der Name spielt auf das See 
volk der Wikinger an. „Meine balti 
schen Casas habe ich Frauen anver- 
Mahesh mit Blick auf die 
Hele-Riin Tali. Die junge 
blonde Estin managt mit Piret Poltsaar 
das Та 


traut“, s 





charman 


‚geschäft, denn der umtriebi 







P. Ramnani 


ist oft unterwegs. Er ist auch verant 





wortlich für die Casa del Habano in 
Riga, im benachbarten Lettland, sowie 
General Manager einer Handelsgesell. 
pur. Zudem hat er einen 
Fuß in Afrika mit der Casa del Haba 
no in Nigeria, die er ebenfalls aufbau 
te. „In Tallinn läuft das Geschäft gut, 





schaft in Sin; 


doch der Hype der Vorjahre ist einge 





Puros With 
Pomp & Vodka 


Let's go east, where an unbounded 
delight in drinking and dining holds 
sway. Estonia, the young dynamic 
country in Eastern Europe, knows 
how to celebrate and enjoy. 





Links: Reiz des Mittelalters: In der einstigen Hansestadt Reval können 
Aficionados die Adressen für ihren Fine Smoke gut zu Fuß erkunden 

Oben: Eine Habanos-Edition fürs Baltikum bietet Mahesh P. Ramnani in seiner 
Casa del Habano an, wo Hele-Riin Tali charmant berät 

Left: The charms of the Middle Ages: In what was once the Hansa city of 
Reval, afficionados can easily reach the addresses for a fine smoke on foot 
Top: A Habanos edition for the Baltic region is available at Mahesh Р. 
Ramnani's Casa del Habano, where Hele-Riin Tali provides charming advice 


From above, the old Hansa cit vaulted cellar dating 





, more than 16 










Tallinn seems an island of 
peace, but the streets are ruled b; ire stored 
clamour of the modern ~ and Habanos 












this also includes strict anti-sm 





legislation. Aficionados neve 





feel a tingle of well 





world of the Fine Smol 








My Baltic casas are 





of women", says 





already seen a lot с nages day-to- 





er with Piret 


their profound know tog 
Mahesh P. Ramnani 


ters concer 





Indian and 






bol of the cosn » responsible for the 








syn g 
Tallin Casa del Habano in Riga, in 
The trio often meets in the comfor ighbouring Latvia, as well as 


of a trading com 





table lounge of the Casa del 






additic 





Habano, which Ma he 





the millennium year. а, having built up 


69 





TALLINN 





Sein Gästebuch liest sich wie das Who's who Est 


brochen. 
lands: von der Star-Designerin Katrin Kuldma bis zum Präsi- 


denten des Landes, Toomas Hendrik Ilves, sind hier viele Pro- 
mis verewigt. Ilves wuchs in den USA auf und rauchte früher 
als Außenminister begeistert Puros. Ex-Präsident Bill Clinton 
besuchte bereits 2002 die baltische Boom-Town: „Als Ehren. 
geschenk bekam er Habanos aus meiner Casa“, betont Ma- 
hesh. Seine großzügige, elegante Lounge mit karibischem 
Flair ist täglich bis Mitternacht geöffnet — erstaunlich für ei- 


ne Stadt mit gerade mal 400.000 Einwohnern. 





CIGAR-EVENTS SIND GEFRAGT 


Bei den Geschäften rund um die Zigarre mischt in Tallinn 
auch die Powerfrau Natalja Sokolova vom Cigar House kräf 
tigmit. Trotz ihrer Jug 
bakbusiness der baltischen Republiken und hat allein in Est 
land 20 Mitarbeiter. „Das Rauchverbot ab 2007 hat uns lei 
der eingebremst, der Verkauf an Restaurants, Bars und Ho: 





nd ist sie die „Grande Dame" des Ta 





tels ist stark zurück gegangen, doch ich setze auf die individu 
ellen Kunden des Cigar House und auf neue Nischen“, sagt 
Natalja, die auch Cigar-Events auf Schiffen und in histori: 
schen Hotels wie dem , Schlóssle* organisiert. 

Tallinn wächst kräftig; das Wallstreet Journal hat die Stadt 
zum Wirtschafts- und Kreativzentrum Osteuropas gekürt. In 
Downtown recken sich avantgardistische Wolkenkratzer gen 
Himmel, und das hier ausgetüftelte Programm zum Telefon 
ren per Internet, kurz Skype, ist dabei, die Welt der Kommu 
nikation zu revolutionieren. Zur City bringen einen Fahrrad. 
Rikschas — für Zigarrenraucher ein spaßiger Transport. Bevor 
man in der Havana Lounge des Swissótel mit Mikel die pas- 
sende Soiree-Zigarre auswählt, empfichlt sich eine seiner ex: 
zellenten Martini-Kreationen. Mikel alias Michael E. Schmidt 
ist Chef des Horisont Restaurants und damit auch Herr über 
Bar und Zigarren des Hauses. Beim Feinschmeckermenü mit 
baltischem Kabeljau und Shrimps Wonton hat man vom 30. 
Stock den Königsblick auf die von der Unesco zum Weltkul- 
turerbe gekrönte Altstadt. Bedächtig zündet sich der aus Er 
furt stammende Mikel eine Cohiba Maduro No. 5 an und de 
gustiert einen 23-jahrigen Zacapa Centenario aus Guatema 
la: „Ich e einige Jahre lang auf den Bermudas ~ des- 
halb meine Liebe zu Rum und Zigarre.“ Und mit Blick auf die 


arbeite: 
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L: Trotz ihrer Jugend ist Natalja Sokolova — hier mit Carlos Fuente Jun. - die Grand 
Dame des Tabakbusiness im Baltikum. 
für die Habanos Lounge verantwortlich. L.: Despite her youth, Natalja Sokolova - posing 
with Carlos Fuente Jr — the Grand Dame of the tobacco business in the Baltic republics. 
R.: At the Swissötel "Mikel" Michael E. Schmidt is responsible for the Habanos Lounge 





im Swissotel 





„Mikel“ Michael E. Schmidt 


and now running the Casa del Habano in Nigeria. “Business 
is going well 


has died down. 





n Tallinn, though the hype of the last few years 
His visitors' book reads like a Who's Who of 
designer Katrin. 
Kuldma to the country's President Toomas Hendrik Ilves. The 





Estonia, with names ranging from the sta 





latter grew up in the USA and as foreign minister used to be 
an enthusiastic puros smoker. In 2002, ex-president Bill 
Clinton visited the Baltic boom town. “As an official gift he 


was given habanos from my store”, says Mahesh. His spa 





cious elegant lounge with a Caribbean flair is open until mid- 
night every day — astonishing for a town with a population of 
just 400,000. 


CIGAR EVENTS ARE POPULAR 


The busin 





ss around the cigar in Tallinn is also the field of 
activity of superwoman Natalja Sokolova from the Cigar 
House, Despite her youth, she is the Grande Dame of the 
tobacco business in the Baltic republics, and in Estonia alone 


employs a staff of 20. “The ban on smoking imposed in 2007 





unfortunately put a brake on our growth, and sales in restau 


rants, bars and hotels have fallen considerably; nevertheless, | 





am banking on the individual customers of the Cigar House 
and on new niches,” says Natalja, who also organises cigar 
events on ships and in historic hotels such as the “Schlössle”. 
ys the Wall Street Journal has 


designated the town the business and creative centre of 





Tallinn is growing vigorous 


Eastern Europe. Downtown, the avant-garde skyscrapers soar 
towards the heavens, while the Internet telephone program 
Skype is in the process of revolutionising the world of com- 
munications. A ride into the city by bicycle rickshaw is just 
the ticket for the cigar smoke 
ate cigar for the evening in the Havana Lounge of the Swissótel 
with Mikel, we try one of his excellent martini creations. 
Mikel alias Michael E. Schmidt is the head of the Horisont 
Restaur: 


Before selecting the appropri- 





nt and hence in charge of the hotel's bar and the 
gourmet menu with Baltic Cod and Wonton 





cigars. Over the 





Shrimps, the guest has a magnificent view from the 30th sto. 
rey over the old town centre, a UNESCO world cultural heri: 
tage. Thoughtfully, Mikel, a native of Erfurt in Germany, 
lights up a Cohiba Maduro No. 5 and sips a 23-year-old 
Zacapa Centenario from Guatemala. “I worked for a few 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdez die Gesundheit. 
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Riesenwand mit Getränke-Schließfächern konstatiert Mik 
„Liquor Boxes sind hier schr gefragt, Esten wie finnische 
Gäste deponieren gern ihren Lieblingswodka.“ 


ASIA-HAPPEN UND FINE CIGARS 


Raul Reemet, der dritte im Aficionado-Trio, hat sich in seiner 
pompös-barocken Cigar Lounge in der Altstadt auf Cognac 
spezialisiert. „Der Kelt Tour Du Monde passt exzellent zu Ha- 
banos“, beschwört er. „Ein Este in Frankreich kümmert sich 
dort um den bis zu hundert Jahre gereiften Kelt Cognac. Me 
ne Vorzugsmarke schippert er drei Monate lang in Fissern auf 
den Weltmeeren.“ Raul kredenzt Foie Gras mit baltischen Be 
ren in dem zur Lounge gehörenden Restaurant, das eigentlich 
ein Sushi House ist. Zur ungewohnten Kombination von Asia- 
Feinkosthappen und Fine Cigars kam es, weil der Este zwei 
Passionen verbinden wollte: „Ich arbeitete in Japan, dessen 
Esskultur mich fasziniert. Meine Liebe zu den 
Puros kam über italienische Zigarren. Ich fuhr 
extra in die Toskana, um die Manufaktur zu be- 
sichtigen, wo die abenteuerlichen Toscani her- 
kommen, die mich schon als Junge in Italo-Wes- 
tern faszinierten.“ 

Pittoresk am Marktplatz liegt das House Café, 
ebenfalls ein Restaurant von Raul, in dem Cham- 
pagner-Flaschen in Magnum-Format betont prot- 
zig, ins Auge fallen. Geraucht werden darf nur 
draußen, was Raul auch noch „ein Jahr nach der 
Stunde Null“ echauffiert: „Der Enthusiasmus 
unserer Politiker für die EU war so groß, dass sie 
im Juni 2007 ein striktes Nichtraucherschutzge- 
setz einführten. Sie wollten mit den tonangeben- 
den Ländern Europas mithalten. Dabei war ihnen 
nicht klar, dass in unserem Klima das Rauchen 
draußen nur etwa vier Monate möglich ist.“ 
Doch zwischen Mai und Mitte September tanzt 
der Bär in Tallinn - ganze Straßenzüge werden 
zur Partymeile und sonntags promeniert der is- 























Raul Reemet kredenzt Cigars & Fine Cognacs, und gleich neben- 
an gibt's bei ihm Delikatessen im Restaurant Sushi House 

Raul Reemet serves up cigars and fine cognacs, while next 
door he supplies delicacies in the Sushi House Restaurant 


years in Bermuda - which is why I like rum and 
cigars.” And with a glance at the huge wall of 
drinks safes, Mikel notes “Liquor boxes are very 
popular here, and Estonian and Finnish guests like 
to leave their favourite vodka her 





ASIAN MORSELS AND FINE CIGARS 


Raul Reemet, the third in the trio of a 
ac in his ostentatiously baroque 





nados, 





specialises in co 
Cigar Lounge in the old town centre. “The Kelt Tour 
Du Monde g with Habanos”, he 
insists. “An Estonian in France handles the up to 
100-year-old mature Kelt cognac. He ships my 
favourite brand for three months in barrels on the 
oceans of the world.” Raul serves up Foie Gras with 





pes excellently 





berries in the attached to the 
e, actually a sushi house. The unusual combi: 


nation of Asian delicacies and fine cigars is the result 


Baltic 
Loun 


restaurant 





of the Estonian’s two passions, “I used to work in 
Japan, and I'm fascinated by its gastronomy. My passion for 
puros came via Italian cigars. I went especially to Tuscany to 
visit the factory that makes the amazing Toscani that used to 
fascinate me in spaghetti westerns when I was young.” 
In the House Cafe, likewise one of Raul's restaurants, occu- 
pying a picturesque spot on the market square, the eye is 
caught by the magnum bottles of champagne. Smoking is only 
permitted outside, which still makes Raul angry a year after 
zero hour. “The enthusiasm of our politicians for the EU was 
so great that they introduced a strict anti-smoking act in June 
2007. They wanted to keep up with tha 
of Europe. What they didn't realise was that in our climate 
smoking outside is possible for only around four months a 
" But between May and the middle of September, all hell 





pacemaker countries 





уе 
is let loose in Tallinn = entire streets become a party mile and 


on Sundays the Israeli ambassador strolls through the city 





In der warmen Jahreszeit verwandeln sich die Gassen des traditionsreichen 
Tallinn zu quirligen Restaurant-Meilen 
In the warmer seasons, the alleys of ancient Tallinn turn into lively restaurant miles 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit! 
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raclische Botschafter mit Partagas und Borsalino-Hut durch die 
Stadt. Das Nichtraucherschutzgesetz verbietet den Konsum von 
Tabak in Restaurants wie Bars, nur in abgetrennten Räumen ist 
Rauchen erlaubt. Und wie in Frankreich darf das Personal nicht 
in Cigar Rooms bedienen. Raul: „Das ist aberwitzig. Die meis- 
ten meiner Angestellten rauchen; 


„ES WAR HART, MIR EINEN PLATZ UNTER DEN 
MÄNNERN ZU ERKÄMPFEN, ABER ICH LIEBE 
DIESE WELT": NATALJA SOKOLOVA 


Nach einem ausgedehnten Spaziergang rund um den Markt- 
platz zu Tallinn empfiehlt sich eine Nachmittagszigarre im 
brasilianischen Restaurant Bossanova, das einen kleinen, fei- 
nen Cigar Room kultiviert. Für abends sollte man sich einen 
Besuch vis-à-vis im Cigar House von Natalja Sokolova vor- 
merken. Bei Sigari Maja, so der estnische Name, findet jeder 
eine Zigarre nach seinem Geschmack. „Wir führen neben Da- 
vidoff auch Zigarren von Fuente wie Cuesta-Rey, Diamond 
Crwon, OpusX und Ashton, aber auch Padrön Anniversary 
1964“, informiert Natalja, die schon in ihren frühen Jugend: 
jahren ins Tabakgeschäft einstieg: „Es war hart, mir einen 
Platz unter den Männern zu erkämpfen, aber ich liebe diese 
Welt.“ Das spiegelt sich in ihrer Lounge mit prunkvollem Sa- 
lon-Charakter wider: Elegante schwere Möbel strahlen Gran- 
dezza, aber auch Behaglichkeit aus, und Natalja überbietet 
die Öffnungszeiten der Casa del Habano gar um eine Stunde 
- Aficionados sind bei ihr bis ein Uhr morgens willkommen. 
„Ich belohne mich zwischendurch mit einer Diamond Crown 
Robusto No. 4,“ verrät die zierliche Estin. 

Unten am Hafen, in der Cigar Bar Fidel im Tallink Spa Ho- 
tel, lockt der Fine Smoke in Begleitung von russischem Ma- 
fia-Charme: Man raucht im Schein vergoldeter Lampen, die 
sich beim näheren Betrachten als stilisierte Kalaschnikoff- 
wehre entpuppen. Und das in einem Hotel, gestaltet im D 
sign von Weltraum-Phantasien, in denen Aufzüge im Raum- 
kapsel-Format einen in die Welt der Cigars liften. Danach ist 
die Zeit reif für eine gute Flasche Wein in der Altstadt, am bes 
ten im traditionellen In Studio Vinum, das zum Top-Restau 
rant Tallinns 2008 gekürt wurde. Eingenistet in mittelalter! 








ie nutzen dazu jede Pause. 
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ches Gewölbe, überrascht dort ein Cigar Room, der mit sei- 
nem majestätischen Interieur im Rokoko-Stil ans Russland 
der Zaren erinnert. Ein paar Schritte weiter umfängt einen die 
Nostalgie des Restaurants Gloria aus dem Jahr 1937, mit dem 
Flair eines Luxusdampfers im Stil der Titanic. Der Rauchsa- 
lon im Gloria ist letztes Jahr untergegangen - wie einst das 
Schiff. Chef Dimitri Demjanov, selbst Zigarrenraucher, mach- 
te ein kulinarisches Institut daraus. Sein Trost: bei schönem 
Wetter raucht es sich auch stilvoll draußen unter den Arka- 
den der Stadtmauer. 

An der Vergnügungsmeile vis-à-vis der pulsierenden Vana- 
Posti begegnet man samstags nach Mitternacht wieder mal 
Mahesh und Raul. Sie schlendern beschwingt über einen ro- 
ten Teppich aus der Kaheksa Bar. Die ist in einem Prachtbau 
aus der Sowjet-Ara untergebracht, in dem die Promis und 
Schönen Tallinns gern Champagner süffeln. 
draußen noch eine Gran Corona an, während Mahesh lieber 
in der nächsten Lounge seine Habano genießt. Mikel stößt als 
letzter zu der Dreier-Bande. Vielleicht, weil er noch seine an- 
dere Passion pflegte - hinter einem Teleskop im 30. Stock des 
Swissótel raucht er gern allein ... 














Raul steckt sich 
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SMOKE SHOPS RESTAURANTS & BARS. 
La Casa del Habano Havana Lounge, Swissötel 
Dunkri 2, Tallinn Tomimae Street 3, Tallinn 
T4372 6445647 T4372 6243000 


www aam ee www tallinn swissatel com 


Cigar House | Sigari Maja Cigar Bar Fidel, Tallink Spa- & 
Raekoja plats 16, Tallinn Conference Hotel 
T+ 372 6314735 Sadama Па, Tallinn 
infoGcigarhouse.ee Т+372 6301000 

wen hotels tallink com 
The Havanas Humidor 
Airport Tallinn Sushi House Rest & Cigar Lounge 
T +372 6058015 Rataskaevu 16, Tallinn 
havanashumidor@havanas ее T4372 6411900, www sushihouse ee 
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in Studio Vinum. ‘Schidssle Hotel (Cigar Events) 
Suur Karja 18, Tallinn Pühavaimu 13/15 
T4372 6830783 Т+372 6997700 


wow instudiovinum ee wow schlossle-hatels.com 


Bar Lounge 24, 

Radisson SAS Hotel AIRLINE 
Ravala Puiestee 3, Tallinn Estonian Air 
T4372 6823000 worn estoni; 





wow radissonsas.com 


Bossanova REISEAUSKÜNFTE 
Raekoja plats, Kinga 1, TRAVEL INFORMATION 
Tallinn me tourism tallinn.ee 
T4372 6446505 

www bossanova.ee 














with his partag The anti-smoking act 


»bacco in restaurants and 





prohibits the consumption of 
bars, and smoking is only permitted in separate rooms, And 
аз in France, the personnel are not allowed to serve in cigar 
Raul 


smoke; it's what they use their breaks for." 


rooms. "That is absurd. Most of my employces 


“IT WAS HARD TO FIGHT FOR A PLACE AMONGST THE 
MEN, BUT 1 LOVE THIS WORLD." NATALJA SOKOLOVA 


After a long stroll around Tallinn's Market Square, what 
could be Brazilian 


Bossanova restaurant, which operates a small and elegant 


better than an afternoon cigar in the 


Cigar Room. The evening is taken up by a visit to Natalja 
Sokolova's Cigar House opposite. At Sigari Maja, to use its 
Estonian name, there's a cigar to meet every taste. 
“Alongside Davidoff, we also have Fuente cigars such as 
Cuesta-Rey, Diamond Crwon, OpusX and Ashton, as well 


as the Padrón Anniversary 1964”, says Natalja, who ente 





red the tobacco business wh was still very young. “It 


was hard to fight for a place amongst the men, but I love 








this world.” This love is reflected in her lounge with its 





TALLINN 


L.: Cigar Bar Fidel: 
Rauchen im Schein 
von Lampen à la 
Kalaschnikoff 

M.: Nostalgie pur & 
historische Tabak- 
Accessoires im 
Restaurant Gloria 

R.: Olde Hansa: Essen 
wie im Mittelalter 

L.: The Cigar Bar Fidel: 
‘Smoking in the light of 
lamps à la Kalaschnikotf 
M.: Unadulterated 
nostalgia and historical 
tobacco accessories in 
the Restaurant Gloria 
R.: Olde Hansa: Dining 
as in the Middle Ages 


magnificent salon character: elegant and heavy furniture radi 


ate a combination of grandezza and comfort; and Natalia's ope 









hours are even hour lon than those of the Casa del 





nin 





Habano - aficionados are welcome to stay at her place until one 


in the morning. “From time to time 1 reward myself with a 








wn Robusto No. 4”, reveals the delicate Estonian, 





Diamond 


Down by the port, in the Cigar Bar Fidel in the Tallink Spa Hotel, 








the Fine Smoke attracts the visitor in a combination with the 


charms of the Russian Mafia. The visitor smokes in the light of gil. 
ded lamps that, on closer exai 


Kalashnikov rifles. 





ination, prove to be stylised 


And this is in a hotel with space fantasy 


designs, where the lifts in the form of space capsules whisk you up 





into the world of cigars. After this, it is time for a good bottle of 
wine in the old town centre, ideally in the traditional In Studio 
Vinum, voted Tallinn's best restaurant in 2008. Nestling in mediae 


val vaults, the visitor is surprised by the cigar room that, with its 
h 






majestic interior е rococo style, recalls the age of the Russian 


Tsars. A few steps further, one is enveloped in the nostalgia of the 


Gloria Restaurant dat 





from 1937 with all the flair of a luxury 
The Gl 


abandoned last year = like опо 





liner in the style of the Titan oria's smoking salon was 








ship. The chef Dimitri 





Demjanc nself a cigar smoker, turned it into a culina 








ry institution, and his consolation is that when the wea 
ther is fine, it is also possible to enjoy a smoke in style 
unde c arcades of the city wall. 





On Saturday, in the amusement district opposite, the 


lively Vana-Posti, we again meet Mahesh and Raul in 





the early hours. They are strolling cheerfully over a red 


carpet leading from the Kaheksa Bar. This establish- 





ment is located in a monumental building from the 





here the famous and the beautiful 





Soviet era, and is w 





of Tallinn sip champagne. Raul lights up a Gran 


Corona outside, whi 





Mahesh prefers to enjoy his 


Habano in the nearest Lounge. Mikel is the last to join 





the group. Perhaps because he has another passion to 








cultivate — behind a telescope on the 30th floor of the 


Swissötel, he likes to have a smoke all by himself . 


Mit raffinierten Weinen & Menüs verführt das In Studio Vinum in mit- 
telalterlichem Gewölbe, inklusive einem kleinen, feinen Cigar Room 
Refined wines and dishes tempt the visitor into the In Studio Vinum 
in the medieval vaults, complete with a small but exquisite Cigar Room 
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Collector's 


CORNER 4 
Neuer Trend: 


Gereifte nicht-kubanische Zigarren erobern den Markt 


Das Sammeln von Zigarren hat in Europa seit Jahrhunderten Tradition. Vorwiegend 
sind es Havannas, die in den Lagern der Freunde alter Zigarren wie auch in jenen 
der Hàndler reifen. Ein Fehler? Text von Colin Ganley 





Das Sammeln und Reifen von nicht-kubanischen 
Zigarren gewinnt weiter an Popularität. Mike Maring 
(oben) hält für beginnende Sammler eine große 
Auswahl an gereiften Zigarren bereit 

Collecting and aging non-Cuban cigars is growing in 
popularity. Mike Maring (above) is helping collectors 
get started with a huge supply of aged smokes 


COLLECTOR'S CORNER 








ne мае Manag. Aes Svenson 


Fs coin 


Große und keine Hersteller bieten gereifte Qualitäts- 
Zigarren verschiedenen Grades an. Experten wissen, 
dass dunkle und dicke Deckblätter am besten reifen 
Large and small manufacturers produce aging- 
grade premium cigars. Experts say that dark and 
thick leaves age best over time 





‘abanos behauptet, gut 80 Prozent des Premiumzigarrenmarktes 
(gemessen in Stück) außerhalb der USA zu dominieren, Es gilt je- 
doch festzuhalten, dass weltweit mehr nicht-kubanische Zigarren ver- 
kauft werden als kubanische. Die USA sind der größte Zigarrenmarkt 
der Welt, und dort werden offiziell keine kubanischen Zigarren ver- 
kauft. Weil also mehr als die Hälfte aller gehandelten Zigarren nicht 
aus Kuba kommen, widmet sich die Kolumne dieser Ausgabe den Zi- 
garren aus der Dominikanischen Republik, Nikaragua, Honduras, den 
Bahamas und anderen Liindem. 
In Europa findet man selbst bei Fachhändlern mit großem Angebot an ge- 
тейеп Zigarren nur eine Handvoll nicht-kubanischer Marken. Sie begriin- 
den dies mit der geringen Nachfrage. Einige behaupten gar, dass diese Zi- 
parren nicht die Komplexität kubanischer Zigarren erreichen können. So 
sehr ich Havannas liebe, so wenig stellt mich diese Erklärung zufrieden. Um 
der Sache auf den Grund zu gehen, besuchte ich einschlägige Experten. 


WO FINDET MAN DIESE ZIGARREN? 


Die große Mehrheit nicht-kubanischer Zigarrensammlungen findet man in 
Privatbesitz. Manche Fachhandkr halten zwar Teile ihres Bestandes zur Rei- 
felagerung zurück, angesichts der großen Popularität, die Zigarren heute ge- 
nießen, werden die meisten allerdings innerhalb eines Jahres nach ihrer Her- 
stellung geraucht. Nicht einer der Handles, mit denen ich sprach, hatte mehr 
als einige hunderttausend Stück auf Lager Üblicherweise sind es sogar we- 
niger als 50.000 Stück. Cigar.com, cin Online- und Katalogversand in Penn- 
sylvania, betreibt ein extensives Alt-Lager und bietet gereifte Zigarren an. 
Umin Erfahrung zu bringen, wie ein so großer Vorrat zustande kam, sprach 
ich mit Alex Svenson, Chefhändler und Leiter des Aging Rooms bei ci- 
garcom. Bei seinen routinemäßigen Einkaufstouren erkundigt sich Alex 
stets nach Zigarren älteren Herstelldatums. Erstaunlicherweise hat genau 
dieses Vorgehen zu vielen fantastischen Errungenschaften für den Reiferaum 
geführt, darunter Camacho Havana, Graycliff Profesinale und Graycliff 
Original Blend. Der Vorteil: optimale Feuchtigkeit und Temperaturkontrol- 
le sind garantiert, und außerdem spart cigar.com damit einiges an Kapital- 
bindung für den Vorrat. 

In vielen Smokeshops findet man zumindest ein paar Kisten gereifte Zigar- 
ren, In den USA sind es meist dominikanische aus den frühen 2000er-Jah- 
ren, die in den speziellen Regalen auf Käufer warten. In Wahrheit handelt 
es sich häufig um Ware, die aus irgendwelchen Gründen unverkauft blieb 
und rein zufällig in einer Ecke des Humidorraums gealtert st; dasselbe gilt 
für viele Havannas in Europas Geschäften. Von gezielter Reifelagerung 
kann man dabei natürlich nicht sprechen. Ein wahrer Kenner nicht-kuba- 
nischer Jahrgangszigarren ist Michael Maring, Besitzer von C.LGA.R. in 
San Antonio, Texas. Er erwirbt seinen Vorrat nicht bei den Herstellern, 
sondem auf dem Sekundärmarkt. Sein Vorrat umfasst 450 Kisten gereifter 
Zigarren von den angeschensten Herstellem - insgesamt mehr als 11.000 
Zigarren! ССА К. ist ein bescheidenes Geschäft im Parkwood Place 
Shopping Center an einer viel befahrenen Straße in San Antonio. Doch hin- 
ter der Fassade des Einkaufszentrums versteckt sich eines der besten Qua- 
litätsgeschäfte Amerikas. Selbstverstindlich gibt es auch eine private Loun- 


The Growing 
Trend of Aging 
Non-Cuban Cigars 


Aging and collecting cigars has been a 
European tradition for hundreds of years domi- 
nated by collectors and retailers who focus on 
Cuban cigars. Is this an oversight? 


hano das m sd ame ry port by sak of al remm ca putusedounide 
il Sees But mre ron Gabun casar sokl gal бап Haber The Uil 
Seas he hust ogar тай п the worl and fia anms no Cuan cea See mort 
than al ofthe apars sokl inthe work day are not Chan, this sues colunn gel Do 
minican, Nearaguan, Honduran, Bahaman and other arty agas Éyou a the biggest Eu- 
ropean мг okar denks for non Cubin agan, you wil fnd kwer han a hand of ges, 
Deals sy thar thoe s no made or agad non Cubuns Same have gone as fir asto say that 
non-Cuban cigars do not develop the complexity that Cubans do over time. As 
much as I love Havanas, this idea doesn't si well with me. hı order o find out whet- 
her this claim is true or not, I sought out experts in aging non-Cuban digas. 


WHERE ARE THE CIGARS? 


The vast majority of vintage non-Cuban cigars exis in private collections. Some re- 
tales set aside stock for aging bur with the popularity of cigars today, most are being 
smoked with less than a year of box-age. None of the vintage cigar retailers I 
spoke with has more than a couple hundred-thousınd sticks at a time. It is more 
‘common to have less than fifty-thousand sticks, Ggatcom, a Pennsylvania based 
online and catalog retailer of дра, created an “Aging Room" where customers can 
find aged cigars to buy. To find out how they acquired such a large stock of aged d- 
gars, [spoke with Alex Svenson, Cigarcom's Chief Merchant and Aging Room Mas- 
ter. During his regular trips to visit manufacturers, Alex makes a point of asking if 
they have any cigars sting around that have some age. Surprisingly, this technique 
has yielded many fantastic cigars for the Aging Room. Some of those cigarsinclude 
original rdease Camacho Havana, Graycliff Profesionale, and Graycliff Original 
Blend cigars. The benefits of this kind of aging include optimal humidity and tem- 
perature control as well as not having to hold stock in the agarcom warehouse. 

Many retail shops display a few boxes of aged stock. In the US, one will often find a 
few boxes of early-200x cigars fram the Dominican Republic on a special shelf reser 
ved for aged stock. The truth behind these cgarsis that they are ofen unsold cigars that 
happened to age in the back corner ofa stock room. The same thing happens in Euro- 
pe with Habanos bur this doesnt reflect proper cigar aging. One retailer who sands he 
ad and shoulders above his competitors by way of vintage non-Cuban cigars is Miche, 
el Maring. Heowns CLG.A.R. in San Antonio, Texas. He does not seek his aged stock 
from manufacturers, but rather, he searches the secondary market for aged snakes. His 
stock now indudes 450 boxes of aged cigars, from some ofthe most respectable factor 
ries. That is over 11,000 cigars! CIGAR. is an unassuming shop situated in the Park- 
wood Place Shopping Center ап a busy road in San Antonio. Behind the trip mall bi- 
cade lies one of America’s best premium cigar shops. Yes, there is a spacious private 
lounge but the real treasure behind these doors is in the humidor Paul Garmirian Gour- 
met Series (mid-nineties}, La Unica Dominican Primeros (1997), Royal Jamaica manu- 
factured by Jamaica Tobacco Company, Fighting Cock pigtail perfectos made in the 
Philippines and a boatload of other rarities are available for the asking, Mike smokes 
lors of vintage cigars [asked him which non-Cuban cigars he has found to age the best. 
While each cigar should be considered on its own merits, he lid out some guidelines 
for sdecting Ggars for aging, Thicker wrappers tend to weather time better Maduro 
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COLLECTOR'S CORNER 















ge, doch die wahren Reichtümer verbergen sich hinter den Türen im Hu 
midor. Wer nachfragt, bekommt Paul Garmirian Gourmet (Mitte der 
90er), La Unica Dominican Primeros (1997), Royal Jamaican von der Ja- 
maica Tobacco Company, Fighting Cock pigtail Perfectos von den Philip- 
pinen und cine Schiffsladung anderer Raritäten. Mike raucht selbst gern al- 
te Zigarren. Von ihm wollte ich wissen, welche nicht-kubanischen Zigar- 
n am besten reifen. Obwohl natürlich jede Zigarre für sich zu beurteilen 
ist, verriet mir Michael einige grundlegende Tipps: Dickere Deckblätter al- 
tem vorteilhafter Nicaraguanische Maduros und Zigarren mit Cameroon- 
Deckblatt reifen ebenfalls gut. Hingegen werden dünne Deckblätter mit der 
Zeit oft brüchig, und Wrapper aus Conneticut verlieren rascher ihre Aro- 
men als andere. 


ZIGARRENREIFE 


Laut Mike und Alex gibt es zwei gute Gründe, Zigarren reifen zu lassen: 
Der Geschmack wird mit der Zeit weicher „Die Härte, die frische Zigar- 
ren begleitet, verschwindet langsam und die ОЁ vermischen sich zu ei 
пет wunderbaren Geschmack“, erklärt Alex. Nat Sherman, der legen- 
däre Tabakhändler in der Sth Avenue in New York City, verkauft Zigar- 
ren seit den 1930er- Jahren. Hier gibt es nicht nur bekannte Marken, son- 
dern auch eine große Auswahl der hauseigenen Marke Nat Sherman. 
Jüngst fanden sich in den Lagerräumen mehrere mittlerweile aufgelasse- 
пе Serien aus den frühen 19%er-Jahren, die nun in den Regalen des 
Händlers zu finden sind. Die Markenlinien Dakota und Oxford wurden 
zwischen 1991 und 1996 produziert. Einige der letzten Exemplare wer 
den nun zum Verkauf angeboten. Die Nachfahren Nat Shermans führen. 
seine Leidenschaft für Zigarren fort. Die alten Zigarren des Hauses 
machten in den letzten Jahren eine bemerkenswerte Wandlung durch: Ei 


























Unter den am besten gereif- 
ten Zigaren befinden sich 
Gracliff, Punch, Nat Sherman 
und Perdomo, Diese Bei- 
spiele sind aus Mitte bis 
Ende der 90er-Jahre 

‚Among the best cigars for 
aging are Graycliff, Punch, 
Nat Sherman, and Perdomo. 
‘These examples are from the 
mid to late nineties 


vollmundig erdiger und rinden-abnlicher Geschmack schwarzen Holzes 
biklen den Kern dieser Zigarren, während Essenzen aus Apfel und 
schwarzem Pfeffer einander übertrumpfen. Diese Zigarren sind auf ih- 
rem Höhepunkt! 

Der Glaube, dass nicht-kubanische Zigarren nicht so gut reifen wie kuba- 
nische Zigarren, ist offenkundig falsch. Mit wenigen Tastings kann dies be- 
legt werden. Mehr als dreifüg verschiedene Kollektionen wurden zur Re- 





cherche für diesen Artikel getestet, einige Highlights finden Sie am Ende des 
Beitrags. Die Käufer solcher Zigarren sind but Michael Maring erfahrene 
Kunden. Die Neugier die einem Zigarren-Connaisseur zu eigen ist, hat sie 
inspiriert, nicht-kubanische Zigarren in ihren bereits gut gefüllten Humido- 
ren zu lagern. 
Zahlreiche ältere, nicht-kubanische Zigarren, die derzeit im Handel sind, 
stammen aus den Jahren 1994 bis 1999. Besonders zu empfehlen sind Zi- 
garren mit dicken Deckblättern und ursprünglich starken Blends. Mischun- 
gen mit hohem Ligero-Anteil sind aus den genannten Jahren zwar selten, 
aber ein besonderer Genuss. Wenn Sie auf der Suche nach nicht-kubani- 
schen Edelzigarren sind, empfehle ich zwei Dinge in Betracht zu ziehen: Ver- 
suchen Sie sicher zu gehen, dass es sich um Zigarren mit gutem Tabakblend, 
einem kräftigen Deckblatt sowie kräftigen Aromen handelt. Danach müs- 
sen Sie von Ihrem Tabakhandler nur noch ein Sache in Erfahrung bringen: 
Wie waren die Zigarren gelagert? Konstante Feuchtigkeit und Temperatur 
sind entscheidend für jede gute Reifung. 

Die Nachfrage nach gereiften dominikanischen, nikaraguanischen, hondu- 
ranischen, mexikanischen, bahamesischen und anderer Zigarren wächst - 
besonders in den USA. Zum Glück gibt es Händler, die reifegelagerte Zi- 
garren für interessierte Kunden bereithaken. Der Kenner weiß jedoch: Wer 
mit dem Sammeln anfangen will, kauft am besten Kiste 



























GRAYCLIFF ORIGINAL BLEND 

Red Label Jahrgang 1997) 

Reifegrad - Maturation: Am Höhepunkt At its peak 

Diese Corona Especiale, wunderschön gefertigt mè defachem. 
Сара und Zopf, hat ein verblasstes, hellbraunes Deckbltt. Sie 
ist mittekrftig und schmeckt nach schwarzem Tee, ener Note 
von Brot und Toast sowie einer Spur von Espressa Die Knsis- 
tenz gleicht einem Sorbet und bleibt llt während des Genus- 
ses Der Abgang ist kur und hinterlässt eine lichten Ge- 
schmack von Cashews. 

Beautifully constructed with a tiple-cap and a pigtail, this 
corona especie has a faded light cobrado wrapper. Itis 
тейит bodied with tastes of black tea, bread and toast notes 
and a hint of espresso. The texture в lihe sherbet and it stays 
сой throughout the smde. Rs finish is shart but leaves a light 
taste of cashews on the tongue. 
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PUNCH MADURO ROTHSCHILD 

(lahrgang 1997), Reifegrad - Maturation: 

Weiteres Reifepotenzial - Further aging potential 

Ein leichter Duft nach Pferdestall entweich vom Deckblatt die- 
ser Zigarre, während das Fußende die Essenz von Getreide ver- 
strömt. Der Geschmack ist vdlmundig und zugleich zart Eine 
риме Süße vermischt sich mit dem Kem aus gerêsteter Wal- 
пиз, Mandel und Tee. Kurz bitzen Spuren von Rosenblättem 
und Gurken auf. Wer den Rauch durch die Nase ausblést kann 
Aroma von Popcom spre, 

A light horse bam scent comes off the wrapper while the foot 
of this cigar has essences dree I is full bodied but with 
delicate tastes. Alight powdery sweetness mies with a core of 
toasted walnut, almond and tea. Hints of rase petals and cuc- 
umber male briet appearances during the smoke. As you blw 
the smoke out your noseyau may sense the amma of рорсот. 


GRAYCLIFF PROFESIONALE 

Üabrgang 1999), Redegrad - Maturation: 

Weiteres Reifepotenzial -Further aging potential 

Die Zet hat dieser herantelfenden Zigarre gut getan. Das Dech- 
Май verstrûmt starke Aromen von Leder und Eiche, während 
in weicher Kakaoduft aus dem Fußende kommt. Berets beim 
ersten Zug ertfat sich ein geschmeidigr und voller Ge- 
schmack Ene zart schkoladige Süße geht Hard in Hand mit 
Fieder- und Rosenesenzen. Der Rauch st gewaltig, und eine 
leicht obige Note entlässt den Genießer mi Lust auf mel, 
Age has been goad to this addescent agar. It maintains strong 
aromas on the wrapper, Ihe leather and oak, and smoother 
‘cocoa scents at the foot. From the first puff, this cigar is very 
‘smooth and ful of fav Light chocolate sweetness is partnered 
with ac and mse essences. The body of smoke is enormous 
and a light woody finish leaves the smoker ready for more. 








wrapped Nicaraguans have aged well 





so, thicker Cameroon wrapped cigars 








have fared well, Thin wrappers become fragile and degrade over time. Connecticut 


wrapped agars, Mike sad lose their favor mare rapidly than ether wrappers, 


CIGAR MATURITY 


According to Mike and Alex, the benefits of aging that their cigars gain are г 










taste mellows. “Harshness which accompanies yo 








he oils marry to create wonderful ta 





le expressions", ac 





ndary Sth obacconist in New 





nue 





York City, has sold 1930s. Not only does the shop carry popular 
brands, but it also carries its own wide variety of Nat Sherman cigars, A recent 


discovery of some discontinued cigars from the early nineteen-nineties has found 





тап retailer. Both the Dakota and the Oxford 
een 1991 and disco 


lines are now on sale. The descendants of Nat Shen 


its way to the shelves ofthis Manha 





lines of cigars were produced be aed in 1996, Some of 








the last examples of bo an 








сапу on the passion s that the company’s patriarch inspired. What has 


for ciga 


happened to these cigars with over ten years o 





age is remarkable. Rich earthy, 


bark-like woody flavors anchor this agar while essences of apple and black pep 





per dance on deck. This is an example of an aged cigar at its peak 





The belief that non-Cuban cigars do 





xageas wellas Cubans is pe 





can be disproved with just a few tastings of cigars ch as thee. At leas 


parate cigar selecti ked in t article. Some q 





жас ¢ research of d 






ting highlights are included herein. The buyers of these cigars аг 





to Michad Maring, The curiosity of cigar conois- 


al path 


enced cigar smokers accordi 





seurs has led them down the n hich now bri 





5 vintage non-( 








to their bulg dors. Ar this paint in time, many of the rop non-Cuhan cigars 





TASTING NOTES 





NAT SHERMAN DAKOT; 





PERMODO: Y2K EDITION 








(ca. 1994), Reifegrad - Matt £ 2000), Redegrad- Mat 
Am Höhepunkt - At its peak Rake: n 
Ein schwarz-galdener Ring ит бе Me- Diese nahezu schwarze, boxpressed 


duro Ihr Duft ist eich, erg, weich und se. 
schmeckt nach schwarzem Peer und der 
Rinde schwarzen Holes Im Hintergrund 

Spuren von Apfel und Vanill. Sie brennt pr 
feit mit mittlerer Stärke und puter Balance 
A black and gold band lies upon the oily 
maduro cigar. The flavor is fic 
thy, perfectly smooth with tas 
pepper and bark-ike dark wood. T 


Figurade sieht groðartig aus. Cremiger. 
Geschmack, staubig-milchige Textur, 
Note von herzhaftem Holz — jedoch mit 
Essenzen von Butterbonbon und aufi 
zenden Zwiebeln. Zieht gut, kühle Rauch. 
Nimost blach, this box pressed figuradois 





¥ i appearance Immediately one roti 








А ces that this cigar is ceamy! thas a 
to the sehe. Hearty wood 





mii tat 














are hints of apple and vanilla i dominate the body ol the cigar while essences 
background. It bums perfectly m n peep in the win 
strength and good balance dows. t nd draws well 








CORNER 


BESPROCHENE 
ZIGARRENFACHGESCHÄFTE: 
FEATURED CIGAR SHOPS: 


www.cigar-sa.com 
www.cigar.com 
www.natsherman.com 





with age are from the years 199% 


thicker 


1999, For the best aged smokes, bok for cigars with 


wrappers and sronger onginal blends. Blends with some ligero leafnchuded are rare from 


this period but are smoking very well right now, When you are locking to buy vintage 





non Cub. end looking at two factors. Try w 





cigars, | rece ure that the original ci 





gar was a well blended and that it had a hearty wrapper and strong favor, Once that is 





ош of the way, the most important question to ak а tohucconis or calector is, "how 








was this stored?" According to agers of any kind of cigars, constant conditions of humi- 


Фу 





nd temperature аге vital to фе proper aging of a cigar. The trend of aging Domini 
ni 


the United States, Fortunately there are re 








Магар nduran, Mexican, Bahamian and 





a + cigars is growing, mostly in 









alrcady-aged cigars o introdu- 


e people to the hobby. The best way to get into a imply start buying boxes, 





“The search for the ultimate 


Relative humidity too high? The Puck will lower 
It's that simple! 
* Completely New Patent Pending Technology 
* BOTH Absorbs AND Releases Moisture 


* PRECISE Humidity Control at 65% or 70% RH 
* Lasts a LIFETIME 
* No messy or costly solutions 
* Simple to use 


www.GetThePuck.com 


Interested in becoming a retailer? 
Please send inquires to GetThePuck@gmail.com 
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Die EG-Gesundheitsminister- Rauchen gfefährdet die Gesundheit. 


PLAYBOY-ZIGARREI 








erobern Honskonz 


Eine unvergessliche Party zu Ehren einer besonderen Zigarre: Die Playboy begeisterte bei ihrer 


Einführung im September auch die Aficionados in Hongkong. 





Text von Katja Gnann 


O.: Eric Piras (1.), Altadis, und Dag 
Holmboe (r.), The Pacific Cigar Co. 
Ltd., mit asiatischen Schönheiten 
L.: Die Playboy-Zigarre, für Aficionados, 
die den vollen Geschmack mögen 

R.: v. I. Laurent de Rougemont, 
Suzanne Callister, Peter Szabo 

Т. Eric Piras (1.), Altadis and Dag 
Holmboe (¢.),The Pacific Cigar Co. Ltd. 
with Asian beauties. L.: The Playboy 
cigar, created for cigar lovers who desire 
е full-flavored smoke 

R.: f. 1. Laurent de Rougemont, Suzanne 
Callister, Peter Szabo 








am 





PLAYB: 











Us Stars des Abends im stylishen P&L Club 
im Hongkonger Hing Wai Building waren vier Playboys 
namens Churchill, Belicoso, Toro und Robusto — allesamt 
Boys einer angeschenen Großfamilie, die an jenem Abend ge- 
meinsam mit der Pacific Cigar Co. Gastgeber war - Altadis 
USA. 
bekannt unter der Bezeichnung Cohiba Atmosphere - waren 





ast alle Mitglieder des exklusiven P&L Clubs - auch 


gekommen, um di 





neueste Version der Altadis-Zigarre mit 
dem weltberühmten Bunny-Logo zu verkosten. Unvergesslich 
bleibt Hongkongs bemerkenswertester Zigarrenevent des 
Jahres nicht nur wegen der umwerfend attraktiven asiati- 
schen Schönheiten, die während des Abends sage und schrei- 
be 600 Zigarren verkauften. Bereitwillig ließen sie sich mit 
den Gästen und ihren Zigarren fotografieren oder luden sie 
zum Kartenspiel ein. Im Mittelpunkt der Begierde standen 
dennoch die Zigarren, und immer wieder hörte man zustim- 
mende Äußerungen nach dem ersten Zug an der Bunny- 
Longfiller: „Aaahhh! Wow! ...“ Und so schien der Playboy- 
Slogan auch in dieser Runde zu halten, was er verspricht: 
„Das erste Mal wirst du nie vergessen.“ 


PLAYBOY AUF REISEN 


Nach der erfolgreichen Markteinführung der Zigarren in 
Hongkong sind weiter Stationen der geplant: „Der Event 
war wirklich außergewöhnlich und speziell“, freut sich Eric 
Piras, Vize-Präsident Sales International von Altadis USA. 
„Hongkong war erst der Anfang unserer Playboy-Show. 
Wir werden das Konzept in Asien und weltweit wiederho- 
len.“ Bereits auf der Inter-tabac in Dortmund und auf der 
IPCPR in Las Vegas wurden die Zigarren vorgestellt. Und 
in einigen Städten der USA waren sie ebenfalls schon die 





Stars ausgelassener Zigarrenpartys. 


GESCHMACKVOLL 


Die ursprüngliche Playboy by Don Diego war in der Villa 
des Playboy-Gründers Hugh Hefner in Kalifornien vorge- 
stellt worden - eine elegante, anspruchsvolle und mittelkräf- 





Zigarre. Die neue Playboy ist kräftiger als der urspriing- 
liche Blend. Die komplexe Longfiller wird in der Tabacale- 
ra de Garcia in der Dominikanischen Republik hergestellt, 
selbstverständlich von Hand, und besteht in der Einlage aus 


Four Playboys 
x 
Conquer Hong Kong 


An unforgettable party to celebrate a special cigar. 
The Playboy won the hearts of aficionados in Hong 
Kong at its launch in September. 


he uncontested stars of the evening in the sty- 

lish P&L Club in the Hong Kong Hing Wai Buil- 
ding were four Playboys under the names Churchill, Be- 
licoso, Toro and Robusto - all the offspring of a highly 
reputed family ~ Altadis USA ~ that was the host of the 
evening together with the Pacific Cigar Co. Almost all 
the members of the exclusive P&L Club - also known as 
the Cohiba Atmosphere - had turned up to try out the 
latest version of the Altadis cigar with the world-famous 
Bunny logo. 
This, the most remarkable of Hong Kong’s cigar events 
of the year, will remain unforgotten not only because of 
the devastatingly attractive Asian beauties who, believe 
it or not, sold no fewer than 600 cigars that evening, 
They were also happy to pose for photos with the guests 
and their cigars, or invited them to a game of cards. But 
the focus of all desires was on the cigars, with cries of de- 
“Aa- 


”, thus confirming the truth of the Play- 





light after the first draw on the Bunny longfilles 
ahhh! Wow! . 


boy slogan “You'll never forget the first time.” 


PLAYBOY ON TOUR 


After the cigars were successfully launched on the mar- 
ket in Hong Kong, the plan is for a number of further 
stops: “The event was truly extraordinary and special”, 
says Eric Piras, Vice President Sales International at Al- 
tadis USA 
boy show. We plan to repeat the concept in Asia and 





“Hong Kong was only the start of our Play- 


around the world.” The cigars have already been presen- 
ted at Inter-tabac in Dortmund and at the IPCPR in Las 
Vegas, and have also been the stars of wild parties in va- 
rious cities of the USA. 


FLAVOURSOME 


The original Playboy by Don Diego was first presented 
in the villa of Playboy founder Hugh Hefner in Califor- 
nia - an elegant, sophisticated medium-strength cigar, 
but the new Playboy is stronger than the original blend. 
The complex longfiller is made in the Tabacalera de Gar- 
cía in the Dominican Republic, naturally by hand, with 
a filler made up of a balanced blend of Dominican, Ni- 
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PLAYBOY-ZIGARREN 





einer ausgewogenen Tabakmischung dominikanischer, nica- caraguan and Peruvian leaves. The binder is a Connecti- 


ra 





Connecticut Broadleaf und als W 
blatt aus Ecuador verarbeitet. Erhältlich ist die Marke Play- sia, Eastern Europe and the countries of the Mediter 


guanischer und peruanischer Blätter. Der Binder ist cin cut broadleaf while the wrapper is Sumatra leaf from 


Ecuador. The Playboy brand is already available in Rus- 





apper wird ein Sumatr 





boy in Russland, Osteuropa und in den Mittelmeerländern. nean, and is now being introduced gradually to the other 


Sukzessive wird sie nun in weiteren Ländern Westeuropas countries of Western Europe in the formats Belicoso 


in den Formaten Beli 


oso (EUR 9, 








, Churchill (EUR 9,60), (EUR 9.-), Churchill (EUR 9.60), Robusto (EUR 8. 





Robusto (EUR 8,-) und Toro (EUR 8,60) eingeführt. and Toro (EUR 8.60). 





PLAYBOY CIGAR TASTIN 











ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 


127 x 20,6 mm 15 x52 
EUR 8,-, USD 625 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuadorian Sumatra, Binder: Connecticut Broadieaf, Filler: Dom. Rep., Nicaragua, Peru 
Die mittelkraftige Zigarre zieht sehr gut und öffnet mit sam- This medium strength cigar has a very good draw and begins 
tigen, herbakzedrigen Aromen in einer komplexen, diskret with velvety herb-cedar aromas in a complex flavour texture 








transparent strukturierten Geschmackstextur. Ein Touch von with a discretely transparent structure. A touch of sweet 
Süßewürze im miden Kem offeriert im gesamten Rauchver- spice in the mild core means a harmoniously rounded smok 
lauf ein harmonisch abgerundetes Rauchvergnügen. yg pleasure throughout the entire course of the smoke 








TORO 
kk 


152x206 mm 16 x52 
EUR 8,60, USD 7.10 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuadorian Sumatra, Binder: Connecticut Broac 





af, Filler: Dom. Rep., Nicaragua, Peru 











Dieses sehr gut gerallte Format entwickelt im Rauchverlauf This very well rolled format develops an earthy herbal cedar 
eine erdige, herbale, zedrig unterlegte Aromatik. Die Ge- backed aroma in the course ke. The taste tex 
schmackstextur der Zigarre ist kompakt, mid im Kem, und ture of the cigar pact and mild in the core, increasing 
sie gewinnt an samtig-seidiger, zart süß angehauchter Wür th delicately sweet spiciness whose excel 
zekeit, de bisins Finale sehr ausgewogen anhält; mitelstark asts until the finale; medium strength. 











BELICOSO 
ЖЖЖЖ 


156х20616 18х52 
EUR 9,-, 050835 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuadorian Sumatra, Binder: Connecticut Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Nicaragua, Peru 
Die sehr gut gerollte Zigarre mittlerer Stärke hat ein schó- Thi 





very well rolled m gth cigar has an 





nes, dunkles Deckblatt. Ihr Geschmack ist welschichtig іп attractive dark w mplex with an 
den herbal-zedrig-schokigen, erdig unterlegten Aromen, a of herbs, cedar, chocolate and earthiness, all 
die in eine samtige Textur eingebunden sind. Eine im Awell-balanced blend, 





Blend gut balancierte, diskret bitteraromatische Zigarre 








CHURCHILL 
* kx x 


1/8x19817x50 
EUR 9,60, USD 8.35 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuadorian Sumatra, Binder: Connecticut Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Nicaragua, Peru 
Eine gehaltvolle, elegant strukturierte, mittelstarke Chur- A full-blooded elegantly structured medium strength 
chill-Zigarre, floral in der Aromatik und geschmeidig mild Churchill cigar, floral in the aroma and a velvety 
im herbalen, zedrigen, schokoaromatisch strukturierten, mild compact ta 
kompakten Geschmack mit einem dezenten Würzesü- late, with a discr 
Behauch im Nachgeschmack. 





e with herbs, cedar and choco: 








jouch of spicy sweetness in the 











News aus 


Kuba = Sue 
News from 2 Р: 
Cuba Text von Colin C. Ganley x . 








Verzögerung der meisten 


Ediciones Regionale 





Manuel Garcia, kaufmännischer Leiter von Habanos SA., informicr- 
te ECC] darüber, dass sich die meisten Auslieferungen von Ediciönes 
Regionales 2008 bis „zum Ende des Jahres“ verzögern werden. Die 
kurz aufeinander folgenden Hurrikane Gustav und Ike verursachten 
auf Kuba gravierende Schäden, besonders im Tabakanbaugebiet Pi- 
nar del Rio, Als die Hurrikane zuschlugen, waren die Setzlinge für 
die Herbstbepflanzung noch nicht im 
Boden, und deshalb werden die Stürme 
auf die diesjährige Tabakernte keine 
Auswirkung haben. Die Trocken- und 





Lagerhäuser der Region, wovon einige 
noch Tabak der letzten Ernte gelagert 
hatten, wurden schwerwiegend beschä- 
digt. Laut Manuel Garci 
die 3400 Trockenhäuser (Casas de To- 
bacco), in denen Tabakblätter getrock- 





wurden um 


net werden, gänzlich zerstört, Weitere 
2000 wurden teilweise beschädigt. 
Laut Habanos S.A.-Reprüsentanten 
sollte die heurige Versorgung mit Zigar- 
ren durch die Stürme nicht beeintrüch: 
tigt sein, Für künftige Produktionsjahre 
ist das weniger sicher, weil um die 800 
bis 1000 Tonnen Tabak für Einlageblät- 
ter und Umblätter in den Fluten der 
Hurrikane zerstört wurden. 

Der Wiederaufbau der Casas de Tobac 
co wird ein gewaltiges Unterfangen wer- 
den, da neben den Casas de Tobacco 
auch um die 45% aller anderen Gebäude der Region zerstört wur- 





den - darunter auch 102.000 Privathäuser. Ohne selbst ein Dach 
über dem Kopf zu haben, wird es schwierig werden, Arbeiter für den 
Wiederaufbau der Infrastruktur für die Zigarrenindustrie zu finde 





Es wird erwartet, dass Imperial Tobacco ~ Miteigentümer von H; 
Arba- 





banos S.A. - den Wiederaufbau unterstützen wird, damit di 
ter in der Region leben und Tabak anbauen kónnen. 

Erfreulicherweise wurde Havanna von größeren Schäden ver- 
schont, und die dortigen Fabriken blie- 
ben intakt. Alle Lieferungen aus Ha- 
vanna - inklusive der Zigarren - wur- 
den vorübergehend gestoppt, sind aber 
jetzt wieder im Transportplan. Die 
Ediciönes Regionales sollten cs im 
Normalfall bis vor Weihnachten in die 
Geschäfte schaffen. Während menscl 
liche Opfer auf Kuba im Verhältnis zu 





denen auf anderen karibischen Inseln 
gering blieben, wird Kuba noch viel 
auf sich nehmen müssen, bis die Leis- 
tungsfähigkeit der Tabakindustrie so 
stark ist wie vor Gustav und Ike. 


In den Casas de Tob: 
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Manvel Garcia: „Derzeit kommt es zu Lieferverzögerun- 
gen, aber wir werden 2009 dazu in der Lage sein, 
unsere Händler wieder in vollem Umfang zu belietem" 
Manuel Garcia: “There are shipping delays currently but 
we will be able to fully supply our distributors in 2009" 








Most Regional Rele 
Delayed 





Manuel Garcia, Commercial Director of Habanos S.A., notified the 
ECC] that most regional releases for 2008 will be delayed until “the 
end of the year”. The back-to-back hurricanes Gustav and Ike caused 
serious damage to Cuba, especially the tobacco-growing region of Pi- 
nar del Rio, Seedlings for the autumn planting were not yet in the 
ground when the hurricanes hit so this year’s tobacco crop will not be 

impacted by the storms. The curing barns 





and warehouses in the region, some which 
contained tobacco from the last harvest, 
were severely damaged. According to Ma- 
nud Garcia, some 3,400 curing barns (casas 
de tobacco) for drying tobacco leaves were 
completely destroyed. An additional two 
thousand were partially damaged. 

This year’s supply of cigars should not be 
impacted by these storms, say Habanos S.A. 
representatives, Future production years are 
less clear because some 800-1,000 tons of 
filler and binder tobaccos were destroyed in 
the hurricane waters. Re-building the casas 


de tobacco will be a tremendous underta- 








king, Not only are these buildings damaged 
but also some 45% of all buildings in the re 





gion were damaged, including 102,000 ho- 
mes, Without places to live, it will be diff 





cult to find workers to rebuild the infra 
structure for the cigar industry. Imperial to- 
bacco, co-owner of Habanos S.A. is expec- 
tod to help in the rebuilding efforts so that 
workers can live in the region and grow the tobacco. Fortunately, Ha- 


vana was spared any major damage and the factories there a 





ntact. 
All shipments from Havana, including cigars, were temporarily de- 
layed but are now back to a normal shipping schedule. The regional 
releases, normally an autumn arrival should make it to stores before 





Christmas, While the loss of life in Cuba was minimal, compared with 
other Caribbean islands, Cuba has a long way to go before tobacco 


growing capabilities are the same as before Gustav and Ike. 





werden geerntete Blätter langsdmugetrocket 











LA CASA DEL HABANO RK 


The Excellence of Smoking 





Specialized place in good 
taste and comfort. 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 





World chain of more than 
130 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 
and other tobacco products 
under license of Habanos, 
sa. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
persons, along with other 
associated services. 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card. 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhaba no.cu. 





“Unique since 1492* 








News aus 


Kuba 





News from 


Cuba Text von Reinhold C. Widmayer 





Romeo y Julieta Romeos 


Ein längst vergessene Vitola von Romeo y Julieta findet 
den Weg zurück zu den Sammlern: Romeos (162 x 20,6 
mm | 6 3/8 x 52). In einer limitierten Auflage von ledig- 
lich 250 Stück weltweit werden die Casas del Habano in 
Kürze mit Humidoren aus der Werkstatt des kubani 
schen Goldschmieds Ernesto Aguilera beliefert, von de- 
nen jeder 50 Romeos enthält. Die Doppelfigurado wur- 
de in den 1970er-Jahren zunächst aufgelassen und ist erst 
1999 in Form der Cuaba Distinguidos wieder auferstan- 
den. Vor acht Jahren waren Romeos auch im Romeo y 
Julieta 125-Jahr-Jubiläumshumidor zu finden. 

A long-forgotten Vitola by Romeo y Julieta is now to be 
released for collectors again - Romeos (162 x 20,6 mm 
| 6 3/8 x 52). Ina limited edition of only 250 world- 
wide, the Casas del Habano are shortly to be supplied with 
humidors from the workshops of the Cuban goldsmith 
Ernesto Aguilera, each containing 50 Romeos. The dou- 
ble figurado was initially abandoned in the 1970s, and 














was only resurrected in 1999 in the form of the Cuaba 
Distinguidos. Fight years ago, Romeos were also avail- 
able in the Romeo y Julicta 125th anniversary humidor. 








Collection Vol. 8 


Gigantische Sublimes Extra (184 x 21,4 mm | 7 14 x 54) wurden für die 
Habanos Collection Vol. 8 ausgewählt. Das „Buch“ enthält 20 Stück des ei- 
gens für diese Auflage produzierten Formats. Laut Habanos handelt es sich 
bei den verwendeten Tabaken um eine extrem strenge Auswahl von Blättern 
aus San Juan y Martinez und San Luis in der Region Vuelta Abajo. Zwei der 
Einlageblätter, ein Seco und ein Ligero, wurden für die dritte Fermentation 
in Fässern gelagert. Es werden insgesamt 1000 Buch-Humidore aufgelegt, 
die ausschließlich in Casas del Habano erhältlich sein werden. 

Enormous Sublimes Extra (184 x 21,4 mm | 7 1/4 x 54) have been se- 
lected for the Habanos Collection Vol. 8. The “book” contains 20 of 
the format especially produced for 
this edition. According to Habanos 


Habanc 











the tobacco used is an extremely 
strict selection of leaves from San 
Juan y Martinez and San Luis in the 
‚ion. Two of the fi 





Vuelta Abajo г 
ler leaves, a seco and a ligero, were 
stored in barrels for the third fer- 
mentation. A total of 1,000 book- 
humidors are to be produced and 
will be available exclusively in the 
Casas del Habano 











Das Hamburger Fachgescháft Duske & 
Duske ist der Habanos Specialist des 
Jahres 2008. Die Auszeichnung nahm 
Geschäftsführer Christian Duske (r.) 
aus den Händen von STHAvenue-Ge- 
schäftsführer Heinrich Villiger entgegen. 
Duske & Duske besteht seit 1982. 








Trend: Tubos und Kleinpackungen • Trend: Tubos and Small Packages 





Die Partagás-Serie P No. 2 
làums der Marke — war bisher nur in 10er- und 25er 
Kisten erhältlich. Nun bringt Habanos S.A. die belieb- 
te Vitola (Torpedo, 156 x 20,6 mm 6 1/8 x 52) auch 
in einem völlig neu gestalteten Aluminium-Tubo in 
Kartonpackungen à drei Stück auf den Markt. Der Tu- 
bo ist in edlem Schwarz gehalten. 

Dem Trend zu kleineren Packungen und Kisten tragt 
Habanos bei anderen Partagás-Formaten Rechnung. 
Erstmalig kommt die wohl legendarste Doppel-Coro- 
na, die Lusitania, in einer einlagigen 10er-Kiste 
auf den Markt. Ihre stolzen MaBe von 194 x 19,5 

mm | 7 5/8 x 49) bieten rund zwei Stunden 
Rauchgenuss. 

Auch die weltweit meist verkaufte Habanos-Robusto, 
Partagas Serie D No. 4 (124 x 19,8 mm 4 7/8 x 50) 
wird nun in einer einlagigen 10er-Kiste angeboten. 
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eingeführt anlässlich des 160-Jahr-Jubi 


The Partagás Series P No. 2 - introduced to mark the occasion of the 
16 
boxes of 10 and 2 
popular vitola (torpedo, 156 x 20.6 mm | 6 1/8 x 52), also in comple. 


ch 





year anniversary of the brand - was up until now available only in 


Habanos S.A. is now bringing on the market the 


tely newly designed aluminum tubes in cardboard pi 








ages containing three 
Ge presented in classy black 

Habanos is taking into consideration the trend to- 

wards smaller packages and boxes in the case of 

other Partagás sizes. For the first time, the le 

gendary double corona, the Lusitania, is coming 

on the market in a single-layer box of ten. Its im- 








approximately two hours of smoking pleasure. 
The most widely sold Habanos robusto worldwide, 


x 50), is now being offered in a single-layer box of ten. 


cigars each. The tube is 


pressive size of 194 x 19.5 mm 7 58x 49 offers 


the Partagas Series D No. 4 (124 x 19.8 mm14 7/8. 














Erste Lieferung 


der EL 2008 


Endlich sind zwei von drei Formaten der 
diesjährigen Edición Limitada verfügbar: 
die gewaltigen Montecristo Sublimes und 
die kompakte Partagás Serie D No. 5. Die 
Cuaba Pirámides lassen hingegen noch auf 
sich warten, sollen aber gegen Jahresende 
ausgeliefert werden. 

Mit den Montecristo Sublimes präsentiert 
Habanos S.A. ein For- 
mat der Königsklasse - 
165 x 21,4 mm |6 1/2 x 
54). Erstmalig, erschic- 
nen in der EL 2004 als 
Cohiba, kommt die Vi- 





tola nun in der mitte- 
Tabakmi- 
schung von Montecristo 
zurück (10-er SBN-Kis- 


kräftigen 





Die Partagas Senec D 
No. 5 ist cine Short Ro- 
busto: 111 х 19,814 3/8 
x 50. Sie werden in 
zweilagigen Naturholzkisten (SBN) à 25 
Stück angeboten - EUR 10,- je Stück. 

Einlage-, Umblatt- und Deckblatt-Taba- 
ke der Ediciónes Limitadas sind mindes- 
tens zwei Jahre gelagert. Sie zeichnen 
sich durch ihre natürlich fermentierten, 
dunklen Deckblitter aus den obersten 
Reihen der Pflanze 





aus. 











First Delivery 
of the EL 2008 


Two out of 





hree sizes of 
бп Limitada are fin: a 
Subli 





mendous Moi 





compact Partagäs D Series No. 5. On 





other hand, we still to wait for d 


Cuaba Pir: 








x 






be delivered towards the c 


With the Montecristo Sublimes, Habanos 


S.A. is pres 





p dass - 165 x 





2004 as a Cohiba, this 


vitola is returnii 





tobacco blend 
from Montecristo (SBN 
n; EUR 18 
Panagis 








per cigar). T 
D Series No. 5 isa short 
robusto: 111 x 19.814 


3/8 x 50. They are offe 





red in two-layer natural wood boxes 
(SBN's) containing 25 cigars ~ EUR 10 per 
cigar. The di varieties of tobacco for 





the filler, binder and wrapper of the Edició. 





nes Limitadas are aged at least two years. 





The cigars are characterized by their na- 


turally-fermented dark wrappers coming 





from 








avel Retail Selection Pack 





Habanos S.A. präsentiert eine so genannte Travel 
Retail S 
Duty-free-Handel. Die Auswahl d 
die Aufmachung der Tubos könnten trendiger 
nicht sein: Petit Edmundo 


Montecristo 110 x 20,6 





ziell für den internationalen 





er Zigarren und 





19,8 mm | 4 x 50) werden 
in doppelwandigen Tuben 


mit Klarsich 
boten. Die Tubos sind mit 
d Rundcut 
ter ausgestattet! 


aster ange- 





Befeuchter 

















Zigarren Herzog jetzt 
3x in Berlin 


wwwzzigarren-herzog.com 


(Am Wagen 


Habanos-Verkauf nach Produktionschargen. 
Berlins größtes Zigarrenlager mit Terrasse 
am Wasser. 


Stralauer Allee 9 
10245 Bertin 


Tel. 030-290 470 15 
Fax 030-290 470 19 


300 Zigamenmarken, zusätzlicher 
maturing-room und alle Accessoires, 
die das Herz begehrt. 


Tel. 030-886 823 40 
Fax 030-886 823 42 


Ludwigkirchplatz 1-2 
10719 Berlin 


Schaufenster der kubanischen 
Zigarrenproduktion mit origi- 
naler Bar aus den 30ern. 


La Casa del Habano Berlin, Savoy Hotel 
Fasanenstr, 10623 Berlin 

Tel: 030/31103646 ° Fax: 030/31 1033 35 
e-Mail: info@casa-del-hebano.de 

wen. casa-del-habano.de 





Das Jahr 2008 war fiir den groBen Mann der Tabakbranche, Heinrich 
Villiger, ein Jahr der Jubiläen. 50 Jahre als Geschäftsführer in Waldshut- 
Tiengen und 120-Jahr-Jubiläum von Villiger Söhne. Dem European 


Cigar Cult Journal beantwortete er einige Fragen. 





ECC): Viele Aficionados halten Sie für einen 
Deutschen und wissen gar nicht, dass Sie 
Schweizer sind. Wie kam es ти der deutschen 
Unternehmenspräsenz? 

1888 gründete mein Großvater Jean Villiger das 
Unternehmen J. Villiger im Schweizer Kanton 
Luzem, nämlich in Pfeffikon. Leider verstarb er 
bereits 1902 im Alter von nur 42 Jahren. Seine 
junge Witwe Louise war aufgefordert, das Un 
ternehmen weiterzuführen. Ein sehr wichtiges 
Jahr für Villiger Söhne war 1910. Damals grün 
dete Louise Villiger nämlich in der deutschen 
Stadt Tiengen, unweit der Grenze zur Schweiz, 
ein Tochterunternehmen. Der ungleich größere 
deutsche Markt bot immense Möglichkeiten 
der Expansion und war der Beginn der Intema 
tionalisierung des Unternehmens. Nach dem 
Ende des Ersten Weltkriegs und dem Eintritt der 
beiden Sóhne Hans und Max Villiger in das Un 
ternehmen firmierten wir als „Villiger Söhne“. 
ECC]: Wie ist Ihr Unternehmen momentan 
in den Bereichen eigene Produktion und Im- 
porte aufgestellt? 

Das Schwergewicht unserer eigenen Produkti 
on liegt im Marktsegment der preisgünstigen 
Konsumfabrikate - überwiegend Zigarillos -, 
jedoch auch im Segment der preislich etwas hö- 
her angesiedelten Zigarren und Spezialitäten 
wie Stumpen, Kiel-Zigarren, Mundstiickziga 
rillos und der so genannten krummen Virgi 
as, Diese gesamte Palette stellen wir in unseren 
Werken in Pfeffikon, Tiengen und Bünde voll 
mechanisiert her. Stückzahlmáfig fällt das 
‚größte Produktionsvolumen auf dic so genann 








ten modernen oder Eco-Zigarillos, die wir in 
Deutschland als erstes Unternehmen der Ta 
bakbranche vor 20 Jahren auf den Markt 


88 


Interview: Frank Hidien 


brachten. Uber unsere Tochtergesellschaft EI 
Mundo del Tabaco importieren wir darüber 
hinaus handgerollte Premiumzigarren, aber 
auch einige Shortfiller unter eigenen, von uns 
intemational registrierten Marken wie Bock, 
La Meridiana, La Libertad und Hommage 
1492. Schließlich importieren wir noch Fein- 
schnitt-Tabake aus den Niederlande 

ЕСС: Ein wichtiges Standbein Ihres Untemeh- 
mens ist die Sth Avenue als Zentralimporteur 
kubanischer Zigarren für Deutschland und die 
schweizerische Intertabak. Wie schätzen Sie die 
‚aktuelle kubanische Politik, das mögliche En- 
de des US-Embargos und die eventuellen Fol- 
gen für europäische Aficionados ein? 

Viele Amerikaner spekulieren, dass das US-Em 
bargo gegen Kuba unter einem demokratischen 








Präsidenten aufgehoben werden könnte. Dieses 
Embargo hat ohnchin ausgedient und ist ledig 
lich ein Relikt des „Kalten Krieges“. Weder die 
amerikanische Wirtschaft noch die inzwischen 





herangewachsene zweite Generation der Exil 
Kubaner sind daran interessiert. Die amerika 
nische Landwirtschaft liefert ja bereits seit lin- 
gerer Zeit gewaltige Mengen von Agrarpro- 
dukten, 2. В. Getreide, Mais und 
Hühnerfleisch, gegen Vorauszahlung in Dollars 
nach Kuba. Und sollte umgekehrt der US. 
Markt wieder für kubanische Erzcu 


efrorenes 








se ge 
öffnet werden, so erwarte ich keinerlei Auswir- 
kungen für den europäischen Habano-Aficio- 
nado. Als Folge der Rauchverbote nicht nur 

Europa, sondern auch in USA hat sich das 
Wachstum des Marktsegments Premiumzigar 
ren deutlich abgeflacht, die L 
portcuren sind alles andere als ausgetrocknet, 
in Kuba sind ausreichend Rohtabakbestände 





ger bei den Im 





und Produktionskapazitäten für ein bescheide 


nes zusätzliches Volumen für die USA vorhan- 






den. Zusätzlich deshalb, weil der as 
sche Aficionado, der unbedingt ¢ 
rauchen möchte, sie jetzt schon erhält, über il- 
legale Importe im „kleinen“ Grenzverkehr aus 
Kanada, Mexiko oder aus Duty-Free-Läden, Es 
wird mit Sicherheit keine „erdrutschartigen“ 
Verwerfungen auf den beiden größten Zigar- 
renmárkten USA und EU geben. 

ECC]: Sie engagieren sich sehr stark poli- 
tisch hinsichtlich der Restriktionen für Rau- 
cher. Wie sehen Sie die aktuelle Lage? 

Es bestehen keinerlei Zweifel darüber, dass das 
Ziel der WHO, der Weltgesundheitsorganisati- 
оп, cine rauchfreie Gesellschaft ist. Darin wird 
sie nicht nur in Europa und den USA, sondern 
weltweit unterstützt von den Gesundheitsbe- 
hörden der WHO-Mitgliedstaaten, Dabei ha- 
ben die Mitgliedsländer einen schr weiten Spiel 
raum, Die Frage ist lediglich, wann endlich das 
Ende der Fahnenstange erreicht ist und man In 
dustrie, Handel und Konsumenten in Ruhe 
lässt. Die WHO wird mit ihrem Druck nur 
nachlassen, wenn Gegendruck aus der Politik 
kommt. Dies ist zur Zeit praktisch nicht der 
Fall, weil es an einer objektiven Information der 
Politik fehlt, z. B. darüber, dass praktisch alle 
Statistiken über die gesundheitliche Gefährdung 
durch Passivrauch falsch sind. Unser Unternch- 
men ist sowohl in Deutschland als auch in der 


с Habano 




















Schweiz an schr vielen Veranstaltungen mit Zi 
garren-Lounges vertreten, die immer wieder 
gerne von Politikern besucht werden, die sich 
den Genuss einer Zigarre nicht entgehen lassen 
wollen. Angesprochen darüber, weshalb sie sich 
denn anschließend in den Parlamenten mchr: 
heitlich beim Tabakgenuss für weiter einschrän- 
kende Gesetze stark machen, kommt immer die 
selbe stercotype Antwort: „Weil eben zwei Drit 
tel der Menschen (= Stimmbürger!) dieselbe Mei 
nung vertreten würden." Festgefahrene Meinun- 
gen der Politiker umzudrchen, ist so schwierig, 
wie einer Kuh das Klettern beizubring 




















LL: Heinrich Viliger feierte in diesem Jahr zwei Jubiläen. Neben dem 

Firmenjubiläum auch 50 Jahre „Betriebszugehörigkeit“ in Waldshut-Tiengen 

L.: Heinrich Villiger celebrated two anniversaries this year - the 120th anniversary of the foun- 
ding of the company and the SOth anniversary of his joining the business in Waldshut-Tiengen 


“How Can You 
Teach a Cow to Climb?” 


2008 was a year of anniversaries for Heinrich Villiger, one of the biggest names in the tobacco 
trade. 50 years as managing director in Waldshut-Tiengen and the 120th anniversary of Villiger 
Söhne. He answered a few questions for the European Cigar Cult Journal. 


ECC: Many aficionados think you are Ger- 
man and have no idea that you might be 
Swiss. How did your company presence in 
Germany come about? 

My grandfather Jean Villiger founded the J. Vil- 
liger company in the Swiss canton of Lucerne, 
specifically in Pfeffikon. Unfortunately he died 
in 1902 at the early age of 42, leaving behind a 
young widow, Louise, who took up the chal- 
lenge of continuing the company. 1910 was a 
very important year for Villiper Söhne, for it 
wasin that year that Louise Villiger set up a sub- 
sidiary in Tiengen in Germany, not far from the 
Swiss border The German market being incom- 
parably larger, it offered immense opportunities 
for expansion and was the start of the compa- 
ny's internationalisation. After the end of the 
First World War, the two sons Hans und Max 
Villiger joined the company and it took on the 
name *Villiger Söhne”. 

ECC): How is your company currently ar- 
ranged in the fields of in-company produc- 
tion and imports? 

The focus of our own production is on the mar- 
ket sector for inexpensive consumer brands = 
primarily cigarillos — as well as in the segment 
of the slightly more expensive cigars and spe 
cialities such as cheroots, Kiel cigars, cigarillos 
with mouthpieces and what are known as bent 
Virginias. We make this entire range in our ful 
ly-mechanised works in Pfeffikon, Tiengen and 
Bünde. In terms of quantities, the largest pro- 
duction volume is accounted for by what are 
known as modem or eco«igarillos, which we 
were the first enterprise to put on the German 
market 20 years ago. In addition, through our 
subsidiary EI Mundo del Tabaco we import 
hand-rolled premium cigars as well as a num- 
ber of shortfillers under our own intemational 
trademarks such as Bock, La Meridiana, La Li- 
bertad and Hommage 1492. Finally, we ako 
import fine-cut tobacco from the Netherlands. 
ECC]: An important part of your enterprise is 
Sth Avenue as central importer of Cuban cigars 





into Germany, and the Swiss firm Intertabak. 
What do you think of cument Cuban policies, 
the possible end of the US embargo and the pos- 
sible consequences for European aficionados? 
Many Americans are speculating that the US 
embargo on Cuba might be brought to an end 
under a Democrat president. This embargo has 
in any event already passed its sell-by date and 
is simply a relic from the age of the Cold War. 
Neither the US economy nor the growing se- 
cond generation of Cuban exiles are interested 
init. American agriculture has long been supply- 
ing Cuba with huge quantities of products such 
as cereals, maize and frozen chicken, in retum 
for payment in advance in dollars. And if in re- 
tum the US market were to be reopened to Cu- 
ban products, I don't actually expect any effects 
for the European habano fan. The ban on smo- 
king, not only in Europe Бш also inthe USA, has 
already led to a clear stagnation of the growth 
of the premium cigar market sector, the impor- 
ters’ warchouses are anything but empry, and 
there are sufficient raw tobacco stacks and pro- 
duction capacities in Cuba for a modest volume 
for the USA. And in addition, the American afi- 
cionado who simply must have his habano can 
already get it anyway, via illegal imports from 





Canada, Mexico or duty free stores, There will 
certainly not be a landslide of changes on the 


VILLIGER 


two major cigar markets of the USA and the EU. 
ECC): You are politically very involved on the 
topic of the restrictions for smokers. How do 
you see the situation at the moment? 

There is no doubt that the aim of the WHO, the 
World Health Organisation, is a smoke-free so- 
ciety. In this it is supported not only in Europe 
and the USA but also everywhere in the world 
by the health authorities of the WHO member 
states. These countries have considerable scope. 
The only question is when the end of the line will 
finally have been reached and industry, trade and 
consumers are left in peace. The WHO will on- 
ly case up its pressure if there is pressure in the 
opposite direction from the political sector. This 
is not the case right now, because there is no ob- 
jective information available to politicians, such 
as the fact that all the statistics on the health ha- 
zards caused by passive smoking are incorrect, 
Our company is present in Switzerland and in 
Germany with cigar lounges at many events that 
are popular with politicians who are happy to. 
enjoy the delights of a cigar Whenever they are 
asked why they then in parliament form a majo- 
rity in favour of restrictive legislation on tobac- 
co, the answer is always the same: “Because 2/3 
of the people (voters) are of the same opinion.” 
Getting politicians to change their firm opinions 
is as difficult as teaching a cow to climb. 


Heinrich Villiger während der Feier zum 120-Jahr-Jubiläum gemeinsam mit seinem Bruder Kaspar 
(3. v. r), Matias Maragoto (seine Firma Abam stellt die Jubiläumszigame ,Villiger 1888" her) und 
Jeannette Keller von Villiger Schweiz. Heinrich Villiger during the 120th anniversary celebrations to- 





gether with his brother Kaspar (3rd from the right), Matias Maragoto (it is his Abam company that is 





making the "Villiger 1888" anniversary cigar) and Jeannette Keller of Viliger Switzerland 


89 


Darf man standig am 
Volk vorbei regieren? 


Im nächsten Jahr feiert das Unternehmen August Schuster 
in Bünde 100-jähriges Bestehen. Philipp Schuster, der mit 
seiner Familie das Unternehmen leitet, bewertet Vergangen- 


heit und Zukunft. 


ECCJ: 100 Jahre August Schuster: Was 
waren die Höhen und Tiefen? 

Eine bewegte Geschichte, die das ganze 
Auf und Ab der Zigarrenindustrie wider- 
spiegelt. Es gab einmal über 2500 Zigar- 
renfabriken in Deutschland, heute haben 
wir vielleicht noch zehn. Wir sind noch 
dabei - und das recht erfolgreich. In Zei- 
ten, als in Deutschland allein etwa 8,5 
Milliarden Zigarren geraucht wurden, 
waren wir eine Firmengruppe mit 2500 
Mitarbeitern und sechs Fabriken. Ich den- 
ke, unsere Vorfahren hatten oft mit weit- 
aus größeren Problemen zu kämpfen als 
wir. Was mich bewegt, ist aber der Verfall 
politischer Kultur und Souveränität rund 
um die Rauchverbote. 

ECC]: Wie sind Sie bei Produktion und 
Importen aufgestellt? 

Wir bewegen knapp sechs Millionen Zi- 
garren und Cigarillos, davon rund 75 
Prozent aus eigener Herstellung. Die Ei- 
genmarken Partageno y Lepanto 
und Brazil Trüllerie sind wichtige Säulen 
mit einem loyalen Kundenstock. Casa de 
Torres, Maria Mancini und Camacho 
sind starke Importmarken. Daneben füh- 
ren wir eine Reihe von Handelsmarken, 
insgesamt mehr als 700 Artikel. Die eige- 
ne Fabrikation wird aber immer Priori- 
tät haben. 
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Interview: Frank Hidien 


ЕСС): Sie treten gegen weltweit agieren- 
de Mitbewerber an. Was ist Ihre Unter- 
nebmensphilosophie? 

Qualität und Individualität. Als kleines 
Unternehmen können wir uns mit Spezia- 
litäten beschäftigen, die für die großen 
‚cher der Störfall sind. Natürlich sind sol- 
che Produkte nur im guten Fachgeschäft 
zu finden. Ein differenziertes Angebot 
lebt den Markt, und auch unsere großen 
Kollegen wissen, wie wichtig es ist, dass 
es solche Produkte gibt. 

ECC]: Sie pflegen engen Kontakt zu den 
Anbaugebieten in Übersee. Wie sehen 
Ihre Einflussmöglichkeiten aus? 

Diese Frage geht in zwei Richtungen. Sie 
betrifft die Tabakversorgung für unsere 
Produkte wie auch die Importzigarren. 
Beim Tabakeinkauf ist man immer auf 
der Suche nach Wohlgeschmack. Wenn 
man die Lieferanten gut kennt, stolpert 
man oft über beste Materialien, die nie 
in den Handel gelangen würden, weil 
nur ein paar Ballen verfügbar sind. So er- 
finder man quasi jedes Jahr die Zigarre 
neu. Bei den Importzigarren ist ein we- 
sentlicher Teil der Arbeit das Verkosten 
der verfügbaren Tabaksorten vor Ort, so 
dass danach die Mischungen gemacht 
werden. Die meisten Importmarken, die 
wir führen, sind unsere eigenen Marken. 














Also legen wir auch den Charakter und 
die Qualität fest, Schön, dass das nur 
wenige können. 

ЕССЈ: Wie schätzen Sie die Reaktion 
der Bundesländer hinsichtlich des 
Karlsruher Urteils zum Rauchen in der 
Gastronomie ein? 

Es steht mir nicht zu, unser oberstes Ge- 
richt zu kritisieren. Ich bin bestürzt, wie 
wenig in der Urteilsfindung auf die Wis- 
senschaftlichkeit zum Thema Passivrau- 
chen eingegangen wurde. Dieses Thema 
nährt inzwischen einen ganzen Berufs- 
stand von Tabakgegnern — сіп gutes Ge- 
schäft. Mit pseudowissenschaftlich unter- 
mauerten Marketingmaßnahmen ist man 
in der Öffentlichkeit ganz laut. Es ist ein 
deutliches Zeichen von Schwäche unserer 
Gesellschaft, dass sich immer mehr Ein- 
fallstore für Manipulationen aller Art öff- 
nen. Wie nun die Politik einzuschätzen ist 
und wohin die Reise in den Bundesländern 
geht, ist schwer zu sagen. Immerhin ist die 
Botschaft der Tabakfreunde insoweit an- 
gekommen, dass ein totales Rauchverbot 
politisch nicht durchsetzbar scheint. So 
hoffen wir auf die Vernunft, oder sollte 
man ständig an den Bedürfnissen der Be- 
vülkerung vorbei regieren dürfen? 

ECC]: Ihr Sohn arbeitet bereits im Unter- 
nebmen mit, ebenso Ibr Neffe. Die Unter- 
nebmensnachfolge ist also gesichert? 
Mein Sohn studiert noch; mein Neffe ist 
seit einigen Jahren bereits dabei. Beide 
haben viel Spaß an der Branche und 
auch an den damit verbundenen Heraus- 
forderungen. Die Zigarrenwelt ist faszi- 
nierend und von einer bunt schillernden 
Vielfalt, und die lange Familientradition 
ist ein besonderer Wert. So wie mein 
Bruder und ich vor vielen Jahren als en- 
gagierte junge Leute eine gute Ausgangs- 
Position hatten, wird dies auch für die 
nächste Generation gegeben sein. 





Foton: Frank Hiden, Rene Grüner 








йїрр Schuster bewertet zum 100-jährigen Bestehen Vergangenheit und Zukunft 
йїрр Schuster reviews in the course of the 100-year anniversary the past an the future 


PHILIPP SCHUSTER 


Can People be Constantly 
Bypassed by Government Policy? 


Next year the August Schuster Company from Bünde, Germany will be celebrating its 
100-year anniversary. Philipp Schuster, who together with his family is managing the 
enterprise, reviews the past and the future. 


ECCJ: 100 years of August Schuster: 
What were the highs and the lows? 
There has been an eventful history, reflec- 
ting all the ups and downs of the cigar in- 
dustry. There were once more than 2,500 
cigar factories in Germany, though today 
we still have perhaps only ten. We are still 
part of it — and we are successful. During 
the times when approximately 8.5 billion 
cigars were being smoked in Germany 
alone, we were a group of companies with 
2,500 employees and six factories. I think 
our forefathers often had to deal with pro- 
blems far greater than those we have. How- 
ever, it is the deterioration of political cul- 
ture and sovercignty in connection with the 
smoking prohibitions that concerns me. 
ECC]: How are you doing regarding pro- 
duction and imports? 

We have a turnover of somewhat less than 
six million cigars and cigarillos, out of which 
approximately 75 percent are from our own 
production. Our own brands of Partageno y 
Cia, Lepanto and Brazil Trüllerie are impor- 
tant pillars with a loyal customer base. Casa 
de Torres, Maria Mancini and Camacho are 
strong import brands. In addition to that, we 
hold a number of trademarks, more than 
700 products in total. However, our own 
production will always have priority. 
ECC]: You are competing with competi- 
tors from all over the world. What is your 
company philosophy? 

Quality and individuality. Asa small compa- 
ny we can be involved in the production of 
specialties which are rather a nuisance for 
the lange companies. Of course, such pro- 
ducts can only be found in speciality stores. 
A diverse offer stimulates the market and 
our larger colleagues also know how impor- 
tant it is that such products exist. 

ECC]: You are in close contact with the 
growing regions overseas. What are your 
possibilities to be influential? 





The answer to this question goes in two di- 
rections. It concems the supply of tobacco 
for our products, as well as the imported ci- 
gars. Pleasant taste is always sought when 
purchasing tobacco. Knowing the suppliers 
wall can often result in stumbling on the best 
tobacco which would never reach the mar- 
ket because there are only a couple of bales 
available. Therefore it is like reinventing the 
cigar anew every усаг. In the case of impor- 
ted cigars, an essential part of the work is the 
tasting of the tobacco varieties available on 
site, so that the blends may be created after- 
wards. Most of the imported brands which 
we offer are our own brands. We are there- 
fore also defining their character and quality. 
Ir’snice, and something that not many can do. 
ECCJ: What is your opinion about 
the reaction of the German federal 
states in regard to the Constitutio- 
nal Court judgment concerning 
smoking in restaurants? 

Тат not entitled to criticize our su- 
preme court. I am dismayed about 
how little scientific backing on the 
subject of passive smoking was used 
in reference to the reaching of the 
verdict. This topic has meanwhile 
nurtured a whole profession of to- 
bacco opponents, providing them 
with good business. They are very 
boisterous in public with pseudo- 
scientifically corroborated marketing 
measures. The fact that there are in- 
creasingly more gateways opening 
up for manipulations of all kinds is 
an obvious sign of weakness in our 
society. At this point in time, it is dif- 
ficult to say how politics should be 
assessed and what the outcome in 
the federal states will be. Atleast the 











tion does not seem politically enforceable, 
Therefore, we are pinning our hopes on 
reason — or should constant bypassing of 
the necessities of the people be allowed? 
ECCJ: Your son already works in the 
company, along with your nephew. Is the 
enterprise succession therefore ensured? 
Му son is still studying; my nephew has al- 
ready been with us for some years. Both of 
them enjoy working in this industry and al- 
sothe challenges accompanying it. The cigar 
world is fascinating, featuring variety in ma- 
ny dazzling colors, and the long family tra- 
dition is of special value. The same good 
starting positions my brother and I had ma- 
ny years ago as dedicated young people will 
also be possible for the next generation. 


message from the friends of tobacco 
has gotten through concerning the 
fact that the total smoking prohibi- 


‘August Schuster produziert seine eigenen Marken wie 
zum Beispiel Bremer Senatoren, Lepanto und Trillerie 
‚August Schuster produces his own brands such as 
Bremer Senatoren, Lepanto und Trüllerie 
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ROYAL AGIO CIGARS 








Aus der Scheune 


rund um die Welt 


Panter, Mehari's, Balmoral ... Royal Agio Cigars fertigt international erfolgreiche Marken in 
niederländischer Familientradition. Soeben hat das Unternehmen die größte und modernste 


Zigarrenfabrik Europas im belgischen Westerlo eröffnet. Text von Sebastian Zimmel 





L: Mehari's ist die stärkste internationale Marke 
von Agio - in den Varianten Java, Ecuador, 
Brasil und Sweet Orient (diese auch mit Filter) 
O: Die Marke Balmoral gibt es seit 1895 - 
erzeugt wird sie in der Agio-Fabrik in der 
Dominikanischen Republik 

L.: Mehari's is Agio's strongest international 
brand - available as Java, Ecuador, Brazil and 
Sweet Orient (the latter also with filter) 

Т.: The Balmoral brand has existed since 1895 
— and is made in the Agio factory in the 
Dominican Republic 











V. є: Chairman Ad Wintermans 
und Vice President Marketing 
& Sales Boris Wintermans 
geben den Startschuss für die 
neue Fabrik in Westerlo 

From right: Chairman Ad 
Wintermans and Vice 
President Marketing & Sales 
Boris Wintermans launch 
the new factory in Westerlo 


edes Jahr verlassen ca. 800 Millionen Zigarillos und 

Zigarren die Agio-Fabriken in Holland, Belgien und 
th der Dominikanischen Republik und werden nahezu 
lückenlos in alle Welt geliefert. Begonnen hat der stei- 
le Aufstieg in einer kleinen Scheune der Familie Winter- 
mans im holländischen Dorf Duizel, und zwar am 9. 
Mai 1904. Der Bauernsohn Jacques Wintermans machte 
sich dort als Zigarrenhersteller unter dem Firmennamen A. 
Wintermans & Zonen (& Söhne) selbstständig. Der Vater 
hatte ihm dazu 200 Gulden gelichen. Er hatte sogar einen 
Angestellten. Übrigens: auch der Enkel dieses ersten Zigar- 
renrollers arbeitet heute im Unternehmen, das seit den 
1950er-Jahren den Namen Agio Sigarenfabrieken NV trägt 
und heute 2000 Beschäftigte zählt. 
Heute steht Chairman Ad Wintermans dem Unternehmen in 
dritter Generation vor. Sein Sohn Boris erklomm kürzlich die 
Karriereleiter zum Vice President Marketing & Sales - zu- 
sammen mit Marcel Michels. Außerdem ist er seit kurzem 
auch stolzer Vater der fünften Generation Wintermans. 


AGIO EXPERIENCE TOUR 


Das zentrale Thema für Agio im dritten Millennium ist In- 
novation, In Westerlo, nahe der Agio-Fabrik im belgischen 
Geel, wurde im Jahr 2002 eine voll automatisierte Tabak- 
aufbereitung errichtet. Feinste Tabake aus Java, Havanna 
und Brasilien werden hier verarbeitet. Es ist eine Kunst, die 
verschiedenen Charaktere der Tabake harmonisch zu ver- 
binden. Der ideale Blend freilich ist cin Firmengcheimnis, 
das nur die Familie Wintermans und der Meisterblender 
und Tabakeinkäufer Willem van Overveld kennen. In alter 
Firmentradition lernte der seinen Job vom Vater (s. auch 
www.agiocigars.com). 

Im Herbst 2008 stellte Agio Europas größte und modernste 
Zigarrenfabrik fertig. Die 25 Millionen Euro teure Investition 
hat auf 30.000 Quadratmetern die Kapazität für eine Milliar- 
de Zigarren und Zigarillos pro Jahr. Ab Frühjahr 2009 kön- 
nen Besucher im Rahmen der Agio Experience Tour hier in die 
Welt des Tabaks eintauchen und sie in allen Facetten = von der 
Pflanze bis zum fertigen Genussmittel - nachvollziehen. 

Von Westerlo und Duizel aus werden die für Agio wichtigen 
Märkte in Belgien, Frankreich und Luxemburg betreut. Agio 
hält elf Prozent Marktanteil in Europa - Tendenz stark stei- 
gend. Wichtige Exportmärkte sind Deutschland, Italien, Spa- 


ROYAL AGIO CIGARS 


From the Barn 
to the World 


Panter, Mehari's, Balmoral ... Royal Agio Cigars 
produces internationally successful brands with 
a Dutch family tradition. The company has just 
opened Europe's largest and most modern cigar 
factory in the Belgian town of Westerlo. 


Ee year, around 800 million cigarillos and cigars leave 
the Agio factories in Holland, Belgium and the Do- 
minican Republic to be shipped to practically every coun- 
of the world. The compan 





y metcoric rise began in a 
small barn owned by the Wintermans family in the Dutch 
village of Duizel, on May 9, 1904. Jacques Wintermans, 
the son of a farmer, went into business for himself as a ci- 
gar producer under the company name A. Wintermans & 
Zonen (& Sons), using 200 guilder borrowed from his fa- 
ther. He even had an employee, a cigar roller, whose grand- 
son incidentally is now working in the company, which 
since the 1950s has borne the name Agio Sigarenfabricken 
NV and at present has a workforce of 2000. 

Today, the company is led by the Chairman Ad Winter- 
mans, the third generation of the family. His son Boris 
cently moved a step up the career ladder to become Vice 
President for Marketing and Sales together with Marcel 
Michels. In addition, he recently became the proud father 
of the fifth generation of Wintermans. 








AGIO EXPERIENCE TOUR 


The central topic for Agio in the third millennium is inno- 
vation. In Westerlo, near the Agio factory in the Belgian 
town of Geel, a fully automated tobacco preparation plant 
was set up in 2002. The plant processes fine tobaccos from 
Java, Havana and Brazil. There is an art to achieving a har- 
monious combination of the different characters of the to- 
baccos. The ideal blend is, of course, a company secret 
known only to the Wintermans family and the master blen- 
der and tobacco buyer Willem van Overveld, who, in the 
old company tradition, learned his job from his father (see 
also www.agiocigars.com). 

In autumn 2008, Agio completed Furope's largest and 
most modern cigar factory. The EUR 25 million investment 
created the capacity for a billion cigars and cigarillos cach 
year on an area of 30,000 square metres. From spring 
2009, visitors can as part of the Agio Experience Tour 
plunge into the world of tobacco and follow its path from 
the plant to the finished product. 

It is from Westerlo and Duizel that Agio handles its impor- 
tant markets in Belgium, France and Luxembourg. Agio has 
an eleven per cent market share in Europe, tendency rising 
fast. Important export markets are Germany, Italy, Spain, 
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nien, England und die so genannten Reformst Neue 
Chancen ergeben sich in Asien und den USA, wo Panter und 
Mehari’s von DomRey Cigars, Ltd. distribuiert werden (s. 
www.cusanocigars.com). 


AGIOS GLOBALE MARKEN: 
MEHARI'S, PANTER, BALMORAL 


Agio betreibt Produktionsstandorte nicht nur in Holland und 





Belgien: Seit 1985 tibernchmen in Biyagama auf Sri Lanka (an 
der traditionellen Tabakroute von Java und Sumatra nach Eu- 
ropa gelegen) 1400 Arbeiter/innen das Ausstanzen der Tabak- 
blätter auf Bobinen, die dann in Westerlo zu fertigen Zigaril- 
los weiterverarbeitet werden. Und 1990 warf Agio Anker in 
San Pedro de Macoris in der Dominikanischen Republik. Dort 
wird die hervorragende hecho a mano Longfiller-Serie Balmo- 
ral Royal Selection und die Balmoral Dominican Selection ge- 
fertigt. Die Marke Balmoral gibt es seit 1895. 





Agio verkauft eine breite Palette an Zigarren. Jede hat ihren 
spezifischen Geschmack und eine individuelle Rauchdauer 
= vom kleinen Zigarillo zwischen- 
durch bis zur Corona. Konsumenten- 
wünsche ändern sich ständig. Zum 
Beispiel wird die Zeit, die vielen für 
den Rauchgenuss gegönnt ist, oft kür- 
zer. Da sind die Mini Mehari's (die be- 
kannteste Marke von Agio) für die 
kurze Rauchpause ideal. 


SCHÖNE DINGE KOMMEN 
IN KLEINEN PACKUNGEN 


Agio ist auch in der Entwicklung inno- 
vativer Packungen tätig — Beispiel: die 
Panter-Seric. Panter Dessert ist cin aus- 
gezeichneter Zigarillo mit dezentem 
Kaffecaroma. Agio glaubt an die Zu- 
kunft der Zigarre — und auch an die Zu- 
kunft des Familienunternchmens. Boris 
Wintermans ist davon überzeugt: „Ge- 
nießen will man auch in Zukunft - und 
dazu gehört einfach eine gute Zigarre.“ 
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Eine Panter zum Dessert - mit dezentem Kaffeearama 
A Panter for dessert - with a discreet aroma of coffee 





Agios neue Fabrik in Westerlo 


England and the reform states of Eastern Europe. New ор- 
portunities are arising in Asia and the USA, where Panter 
and Mehari's are distributed by DomRey Cigars, Ltd. (sa 
www.cusanocigars.com) 


AGIO'S GLOBAL BRANDS: 
MEHARI'S, PANTER, BALMORAL 


Agio operates production facilities not only in Holland and 
Belgium. Since 1985, 1400 workers in the Sri Lankan vil- 
lage of Biyagama (on the traditional tobacco route from Java 
and Sumatra to Europe) punch out the tobacco leaves on 
reels that are then made into the finished cigarillos in Wes- 
terlo. And in 1990, Agio set up a branch in San Pedro de 
Macoris in the Dominican Republic. It is here that the ex- 
cellent handmade longfiller series Balmoral Royal Selection 
and Balmoral Dominican Selection are made. The Balmoral 
brand has existed since 1895 

Agio sells a wide range of cigars, each with its own specific 
taste and its own length of sm 





c = from the small cigaril- 
los for a quick smoke to the corona. 
Consumer 


expectations are always 





changing. For instance, the time avai- 
lable to many smokers to enjoy their 
cigar has become shorter. For this г 
son, the mini Mehari’s (the most fa- 
mous Agio brand) is ideal for the 
short smoking break. 





THE BEST THINGS 
COME IN SMALL PACKAGES 


Agio is also involved in the develop- 
ment of innovative packaging - for ex- 
ample, the Panter series. The Panter 
Dessert is an excellent cigar with a di- 


screet coffee aroma. Agio believes in the 





future of the cigar — and also the future 
of the family business. Boris Winter- 
mans is convinced: “We will still want 
to enjoy in the future - and part of this 


enjoyment is quite simply a good cigar.” 








Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit! 


THE FINEST TOBA 





AND THE 


PRIDE 
PASSION. 
ARTISTRY 


AND 


INTEGRITY 


OF OUR, 


PEOPLE 


MAKE OUR CIGARS EXCEPTIONAL 





More than employees, the people of Tabacalera de Garcia 
are considered family. These dedicated artisans love their 
craft, and it shows in their warm smiles and caring hands as 
they execute their art with skill and passion under the 


guidance of legendary cigar master José Seijas. 


With the world’s largest inventory of fine tobacco and the 
industry's most stringent quality control standards, we can 
ensure the absolute consistency crucial for cigars to be 
considered exceptional 


The brands of Tabacalera de Garcia, shown above, are 
among the industry's most highly rated and sought-after. 
Smoke one and you'll understand why so many aficionados 
believe they are not only the finest Dominicans, but quite 
likely the finest cigars in the world. 


www.AltadisUSA.com | +1 954 772 9000 | exporteAltadisUSA.com 





TOSCANO 


Geradlinig, 
herzhaft, italienisch 


Italien ist in jeder Toscano: Eine Tradition und Lebensart, die seit Generationen vom 
Vater auf den Sohn, von der Mutter auf die Tochter übertragen wird — eine italienische 
Leidenschaft seit dem Jahre 1818. Text von Sebastian Zimmel 


Marcello Mastroianni - dolce Bir niente 
mit einer herzhaften Toscano 


Marcello Mastroianni — dolce far niente 
(sweet idleness) with а hearty Toscano 
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Die Blatter des dark- 
fired Kentucky sind 
dunkel und hoch 
aromatisch 

The dark-fired 
Kentucky tobacco 
leaves are dark and 
highly aromatic 





Ee verdankt die Toscano ihre Entstehung dem Zu- 
fall. Eine im Freien vergessene Partie Kentucky-Tabak 
wurde vom sommerlichen Regen durchnässt. Was tun? Man 
konnte ihn doch nicht wegwerfen und so den Unwillen des 
Großherzogs heraufbeschwören. Man stellte also Zig 





ren 
daraus her und bot sie günstig in Florenz an. Der interessan- 
te Geschmack gefiel dem Publikum sofort. 

Die kürzlich neu gestalteten Packungen sind Programm: Je hel- 
ler, desto kürzer die Lagerzeit, desto leichter die Zigarre, desto 





günstiger der Preis. Die Toscano Classico wird mindestens sechs 
Monate 
wird neun Monate gelagert (helles Braun). Antico Toscano wird 


lagert (gelb-braune Packung). Toscano Extra Vecchio 





zwölf Monate gelagert (dunkelbraun). Die Amici del To: 





ano 
(infoclub@amicidellatoscana.it), eine eingeschworene Gemein- 
de Toscano-Aficionados mit eigenem Clubmagazin, freut sich 
über die neu designte Toscano Antica Riserva. Diese edle, bau- 
chige Toscano ziert ein Ring mit der Venus des Renaissance-Ma- 
lers Sandro Botticelli. Das Flaggschiff der Familie ist Il Moro, 
die einzige europäische Zigarre, die zur Gänze noch von Hand 
gewickelt wird. Dieses 23 cm lange Stück wird in einer numme- 
rierten Einzelholzverpackung in Form eines Tabakblattes prä- 
sentiert (inkl, Cutter EUR 35, 











GERAUCHERTER KENTUCKY AUS DEN USA UND ITALIEN 


Eine Besonderheit der Toscano ist, dass sie nur aus Deck- 
blatt und Einlage besteht — sic hat kein Umblatt. Die 
Einlage ist Medium Filler. Man kann eine Toscano 
im Ganzen „alla Maremmana“ rauchen oder sie in 
der Mitte entzwei schneiden - eine halbe Toscano ist 
eine Toscanello, an der man erstaunlich lang und gut 
raucht. Die Zigarren sind fest gerollt; besonders Rus- 
tikale brechen sie entzwei und tauchen sie in Grap- 
pa oder Rotwein, tigt werden sie fast zur Gän- 
ze in der Manifattura Taba: n Lucca in der Tos- 
kana - vor allem aus dark fired Kentuckytabaken, 
die nicht gerade billig sind. Daher gilt: je teurer die 
Zigarre, desto höher ihr Anteil an US-Tabaken. Es 














gibt auch eine Fabrik in Süditalien, in Cava de’ Tir- 
reni. Dort setzt man neuerdings auf aromatisierte 
Toscanelli - z. B. hat Toscanello Aroma Caffé in Ita- 


lien bereits einen Marktanteil von zehn Prozent. Ex- 





TOSCANO 





traightforward, 
Italian 





Hearty, 


Italy is in every Toscano, a tradition and life- 
style which is passed on for generations from 
father to son, from mother to daughter — an 
Italian passion since 1818. 


Seng Toscano owes its beginning toa coincidence. Onelot of Ken- 
tucky tobacco which was forgotten outside was soaked by the sum- 
mer 





in. What could be done about this? Throwing it away was not an 
option, since this would have provoked the anger of the grand duke. The- 
refore, cigars were product from this and were puton the marketin 
rence ata favorable price. The public immediate’ liked the intersting ta- 
ste. 





The recently newly designed packages reveal the intentions be- 





hind the product line: the brighter the package, the shorter the 
aging time, making the cigar lighter and the price more favor- 
able. The Toscano Classico is aged at least six months (yellow- 
brown package). Toscano Extra Vecchio is aged nine months 
(light brown). Antico Toscano is aged twelve months (dark 





brown). The Amici del Toscano (infoclub@amicidellatoscana.it), 
а dedicated community of Toscano aficionados with their own 
club magazine, is pleased with the re-designed Toscano Antica Ri- 
serva. This classy bulging Toscano is adorned with a band sho- 
wing Venus by the Renaissance painter Sandro Botticelli. The 
flagship of the line is the Il Moro, the only European cigar which 
is still completely rolled by hand. This 23cm-long cigar comes in- 
dividually packed in numbered wooden packaging in the form of 
a tobacco leaf (at the price of EUR 35, including a cutter), 


SMOKED KENTUCKY FROM THE USA AND ITALY 


A special feature of the Toscano is that it only consists of a wrap- 


Tecan y 
E ow 


М зва Toscano in Lucca - der Charme einer Traditions Е 
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TOSCANO 





Exportmanager Flavien Vergoni (1.) mit dem Kompass- 
Team, das für den Deutschland-Importeur Heinemann 
Promotion bei Tabak-Fachhändlern macht 

Export manager Flavien Vergoni (left) with the Kom- 
pass team which is doing the promotion for Heine- 
mann, the German importer, among tobacconists 


portleiter Flavien Vergoni sicht auch gute 
Chancen für andere Aromen wie Grappa 
oder Anice. 


MST - GUT AUFGESTELLT 
FÜR DIE ZUKUNFT 


Manifatture Sigaro Toscano, kurz MST, hat 
seit zwei Jahren einen neuen Eigentümer: eine 
Gruppe italienischer Unternehmer wie Macca- 
ferri oder Conte Luca Cordero di Montezemolo, denen 
es ein Anliegen ist, traditionelle Marken zu erhalten 
und auszubauen. Der Charme einer Traditionsmarke 
paart sich erfolgreich mit unternchmerischer Vision. 
MTS hat vor kurzem von Dannemann die Toscano 
ähnliche Marke Pedroni übernommen. Seit 1. Dezem- 
ber gibt es Toscani auch in der Schweiz (Importeu: 
Oettinger). Soll man die Toscano nun im Humidor la- 
gern oder nicht? Die offizielle Lehrmeinung (The De- 





calogue of Toscano cigars — Die zehn Gebote des Tos- 
cano-Genusses) der Manifatture Sigaro Toscano favo- 
risiert den Humidor. Dort kann sich das Aroma der 
fleischigen Kentucl 
dorlagerung sollte man das Zellophan erst zwei bis drei 


-Blátter voll entfalten. Bei Humi- 





Tage vor dem Rauchen entfernen. In fast 200 Jahren 
ken sich so manche Geschichten um diese Zigarre. 





Yo 


Nachzulesen sind sie in den Büchern wie „The Toscano 
gar“ oder „The 


Toscano in а wineglass - guide to wine/cigar combina- 


= the complete Guide to the Italian С 





tions and tasting". Marcello Mastroianni rauchte sie, 
Burt Lancaster (im Fi 
Clint E 
anderen rollen und Peter Falk als Inspector Columbo, 





m „Der Leopard") schätzte sie, 





ıstwood kann sie von einem Mundwinkel zum 





hält sie oft (kalt) bis zur Aufklärung eines komplizier- 
ten Falles in der Hand. Die Toscano ist Symbol italic- 
nischer Kultur und Lebensstils - seit bald 200 Jahren. 





per and filler — there is no binder. It has a medium filler. The Toscano can 
be smoked as a whole “alla Maremmana” or cut in half through the 
middle - a half Toscano is a Toscanello which is still providing an ama- 
zingly long and good smoke. The cigars are firmly rolled; the especially 
rough smokers break them apart and dunk them in grappa or red wine. 
Almost all of them are produced in the Manifattura Tabacchi, situated 
ed Ken- 
tucky tobaccos which are not really cheap. Therefore the following rule 
ge of US 
eni. 





in Lucca in the Tuscany region - coming, above all, from da 


applies: the more expensive the cigar, the higher their percentay 








tobaccos. There is also a factory in southem Italy, in Cava de’ 
This is where the aromatized Toscanelli have been produced since recent- 
ly-the Toscanello Aroma Caffé, for example, already has a market 


share of ten percent in Italy. Export manager Flavien Vergoni also sees 





good chances for other aromas, such as grappa or anise liqueur 


MST - WELL-POSITIONED FOR THE FUTURE 


The Manifatture Sigaro Toscano, MST for short, has had a new owner 
since two years ago: a group of Italian entrepreneurs, including Mac- 
caferri and Conte Luca Cordero di Montezemolo, whose intention is 





to preserve and expand traditional brands. The charm ofa traditional 
brand is successfully combined with an entrepreneurial vision, MST 


recently aquired the Pedroni brand from Dannemann, a similar pro- 





duct to Toscano. The Toscano will be available in Switzerland from 1 
December (imported by Oettinger). Should the Toscano be kept in the 
humidor or not? The official doctrine (The Decalogue of Toscano Ci- 
gars — the Ten Commandments of Toscano Pleasure) of the Manifat- 

ture Sigaro Toscano favors the humidor. That is where the aro- 





"Toscano (Preis: Pkg zu 5 Sik/ KVP - Package of 5 cigars / Retail price) ` 


ma of the succulent Kentucky leaves can fully develop. When 
storing the cigars in a humidor, the cellophane should be remo- 





TOSCANO CLASSICO 7,20 (A) 

TOSCANO EXTRA VECCHIO 8- 

ANTICO TOSCANO 10,- 

TOSCANELLO 5- 

TOSCANELLO AROMA CAFFE 4,50 

TOSCANELLO AROMA GRAPPA 4,50 

TOSCANELLO AROMA ANICE 4,50 

ANTICA RISERVA 5,40 (A) - 2 Stück - 2 cigars 
IL MORO 35,- 1 Stück - 1 cigar 


ved just two to three days before smoking. Over almost 200 
years there have been many stories dealing with this cigar, 
which can be found in books such as “The Toscano- the Com- 
plete Guide to the Italian Cigar” or “The Toscano in a Wine- 
glass~ Guide to Wine/Cigar Combinations and Tasting”. Mar- 
cello Mastroianni smoked them, Burt Lancaster (in the film 
“The Leopard”) treasured them, Clint Eastwood can roll them 





from one corner of the mouth to the other, and Peter Falk, as 





Vertrieb Deutschland - Source Germany: Gebr. Heinemann 
Vertrieb Österreich - Source Austria: Cigar & Co 
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Inspector Columbo, often holds them (unlit) in his hand until 
а complicated case is resolved. The Toscano has been a symbol 
of Italian culture and lifestyle — for almost 200 years. 
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BRUN DEL 








Ausgezeichnete Zigarren — 


Costa Rica Style 


Wenn man durch Zentralamerika Richtung Süden reist, entdeckt man in so gut wie jedem 
Staat delikate Zigarren. Aber jene aus Costa Rica blieben in den letzten Jahren den Verkaufs- 
regalen auffallend fern. Text und Fotos von Colin C. Ganley 





Carlos Frau Nosara Corazza genießt die „Premium“-Linie und ist gleichzeitig der Mittelpunkt seines Privatiebens 
Nosara Corazza, Carlo's wife, enjoys the “Premium” line and is the center of his home life 
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Carlo zieht seine führenden Roller zu Rate, um einen Einblick in 
deren Wissen über Produktion und Mischungen zu gewinnen 
Carlo consults his lead rollers to gather their perspectives 
about production and blending 


D s Land im Herzen des Tabaklandes mit der welt- 
weit größten biologischen Vielfalt hat in letzter Zeit 
nicht viele großartige Zigarren hervorgebracht. Carlo 
Corazza, ein in Europa geborener Costa Ricaner und pas- 
sionierter Feinschmecker, versucht das zu ändern. Ihm ge- 
hört eine Zigarrenlounge namens Mundo de los Puros, und 
seine Zigarren können Costa Rica zurück auf die Landkar- 
te der Tabakproduzenten bringen. Es liegt etliche Jahre zu- 
rück, dass 











lo Zigarrenroller aus Nicaragua dazu cinlud, 
in seiner Lounge in San José tätig zu werden. Die Roller und 
ihre neuen Zigarren waren so beliebt, dass sich eine Welle 
der Begeisterung innerhalb der Feinschmeckergemeinschaft 
von San José auszubreiten begann. Die Belicbtheit seiner Zi- 
garren wuchs rasch über den Einzelhandelsladen im vornch- 
men, außerhalb von San Jose gelegenen Escazü hinaus. Er 
brauchte mehr Platz, Roller und Tabak; deshalb gründete 
Carlo eine voll funktionstüchtige Fabrik in der Peripherie 
von San Jose. 











EINE INKLUSIVE-FABRIK - EINE GROSSE FAMILIE 


Seine Philosophie beinhaltet die Idee, dass cine wirkliche 
Super-Premium-Zigarre nicht nur nach den besten Tabak- 
mischungen verlangt, sondern auch nach einem perfekten 
Körper. Das stellte ihn vor die Aufgabe, eine sachkundige 
Belegschaft für die Herstellung der Brun del Ré-Zigarren zu 
finden. In Nicaragua fand er eine Gruppe von überaus qua- 
lifizierten Rollern, die bereit dazu waren, nach Costa Rica 
zu übersiedeln. Wegen des hohen Lebensstandards waren ci- 
nige der besten Roller Nicaraguas mehr als willig, das Le- 
ben in diesem luxuriösen, aufregenden Land auszuprobic- 





ren. Seine Mitarbeiter werden in jeden einzelnen Schritt des 
Produktionsprozesses mit eingebunden. Arbeiter, die so 
stark in die Produktion involviert werden, haben natürlich 
auch viel darüber zu erzählen. Darüber hinaus sind sie alle 
Ausländer im wunderschönen Costa Rica. Deshalb entsteht 
in der Brun del Ré-Fabrik ein Gefühl von Kameradschaft, 
sogar von Familie. Die Arbeiter leben in enger Nachbar- 
schaft, und Carlo veranstaltet Feste, um ein familiäres Kli- 
ma im Unternehmen zu wahren. Familie bedeutet für Car- 
lo schr viel. Seine Eltern sowie seine Schwester leben alle in 


BRUN DELRE CIGARS 


Fine Smoke, 
Costa Rica Style 


As you travel south through Central America you 
find delicious cigars in almost every country. 
Conspicuously absent from the shelves in recent 
years has been Costa Rican cigars. 


he most biologically diverse country in the world loca- 

ted in the heart of tobacco-land has not been producing 
many great cigars of late. One passionate epicurean is trying 
to change that. Carlo Corazza is а European-born resident of 
Costa Rica. He owns a cigar shop/lounge called Mundo de 
los Puros and his cigars may just put Costa Rica back on the 
Tobacconist's map. Several years ago, Carlo invited Nicara- 
guan cigar rollers to roll cigars at his San José cigar lounge. 
The rollers and their fresh smokes were so popular that a 








buzz began in the San José epicurcan community. The popu- 
larity of his cigars quickly outgrew his retail shop in upscale 
Escazü, outside San José. He needed more space, rollers and 
tobacco, so Carlo established a fully functional factory on the 
outskirts of San José. 


AN INCLUSIVE FACTORY - ONE BIG FAMILY 


His philosophy includes the idea that a truly super-premi- 
um cigar needs to not only have the best blends of tobacco, 
but the cigars need perfect construction. This brought him 
to the task of finding a skilled workforce to roll Brun del 
Ré cigars. In Nicaragua he found a group of extremely qua- 
lified rollers who were willing to relocate to Costa Rica. Be- 
cause of a higher standard of living, some of the best rol- 
lers in Ni 





aragua were curious to try life in this lush, exci- 
ting country. His employees are involved in every step of 
the manufacturing process. Workers who are so involved 
with the production naturally have much to talk about. In 
addition, they are all foreigners in beautiful Costa Rica. 
There is a sense of camaraderie, nay, family, within the 
Brun del Ré facility. Workers live near one another and 
Carlo hosts parties to keep a familial feeling at the compa- 
ny. Family is very important to Carlo. His parents and sis- 
ter all live nearby in suburbs of San José. His father Ru- 
dolf Corazza owns a fine foods shop in Escazú. Next door 
to Rudolf's shop is Carlos Mundo de los Puros and across 
the café is Carlos's watch and jewelry store, Tiempo Glo- 





bal. Every day that the family is in the country, you can find 
them congregating in the cigar lounge, sipping Costa Rican 
coffees (Italian style) and discussing the family businesses, 
Brun del Re cigars are uniquely Costa Rican and uniquely 
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BRUN DEL R 











der Nähe, in Ve 


Corazza gehört cin Feinkostgeschäft in Escazú, Gleich ne- 





orten von San José. Seinem Vater Rudolf 


benan befindet sich Carlos Mundo de los Puros und quer 
gegenüber des Cafés befindet sich Carlos Uhren- und 


Schmuckgeschäft - Tiempo Global. Immer wenn sich die 










Familie im Land befindet, kann man sie gemeinsam in der 
Zigarrenlounge antreffen, in der sie Kaffeesorten aus Costa 
Rica (italienischer Stil) schlürfen und über Familiengeschäf- 
te diskutieren. 

Brun del Ré-Zigarren kommen ausschließlich aus Costa Ri- 
ca und bestehen ausschließlich aus Carlos Mischungen. Die 
stärkste ist die Red Label-Zigarre namens Colonial (sie be- 
kam bei unserer offenen Verkostung im Herbst 2008 3,5 
Sterne). Sie hat cin würziges und intensives Aroma, liegt 
aber leicht auf dem Gaumen. Die White Label-Zigarre, be- 
kannt als die „Premium“, war Anfang 2008 mit höher ge- 


Carlo und Rudolf verkosten in der Zigarrenlounge Mundo de los Puros alle neuen Mischungen 
Carlo and Rudolf test smoke all new cigar blends in Mundo de los Puros, the cigar shop 
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In der schnell wachsenden 
Stadt San José steigen die 
Einwohnerzahl und der 
Geschmack für gutes Leben 
täglich an 

The fast growing city of San 
Jose is increasing its popula- 
tion and its taste for the good 
life with every passing day 


pflückten Blättern neu gemischt worden, um den Körper 
der Z 
Brun del Ré-Handlern erhältlich, Es ist eine medium-bodied 


rre zu verstärken. Diese neue Mischung ist nun bei 





Zigarre mit einer in besonderem Maße zufriedenstellenden 
Kombination aus nicaraguanischem Ligero und anderen 
Blättern aus Zentralamerika. Zu Beginn des Jahres 2008 
hat Brun del Re eine Vereinbarung mit Nestor Mirandas 
Miami Cigar Company getroffen, die Zigarren in den ge- 
samten Vereinigten Staaten zu vertreiben. Die Marke wird 
den Sprung in die Gruppe der Super-Premium-Zigarren 
schaffen und soll andere Angebote von Miami Cigar, wie u. 
a. die La Aurora oder Don Lino, ergänzen. 


KÖNIGLICHE WURZELN 





Die Bestandteile einer Super-Premium-Zigarre und die 





Produktion der Brun del Ré entsprechen der Herkunft ih- 
res Namens. Wie ist Carlo auf 
den Namen Brun del Ré ge- 
kommen? Er erklärte, dass vor 
über zweihundert Jahren seine 
Familic in der Region Veneto in 
Italien lebte, in der sie am Han- 
delsverkehr und im Besonderen 
am Tabakgescháft beteiligt war. 
Brun del Ré ist cin Familienna- 





me, der bis in diese Zeit zuri 
reicht. Carlo zufolge gehörte 
die Brun del Ré-Familie zur Kö- 


nigsfamilie der Region, und der 








ame wurde in seiner Familie 





bis zu seiner Großmutter wei- 
tergegeben. Als er für seine Zi- 
garren einen Namen und ein 
Logo finden musste, war es des- 


halb für ihn klar, dass es der 





Name Brun del Ré sein sollte. 





Zusätzliches Trocknen 
der Deckblätter soll 
garantieren, dass jedes 
Blatt schön und bieg- 
sam wird, bevor es 

für die Zigarre Verwen- 
dung findet 

Additional drying of 
wrapper leaves ensures 
that each leaf is beauti- 
ful and pliable before 
being used on cigars 





Carlo's blends. The stre pany to distribute the cigars across the 















Red label cigar called t ial USA. The brand will jump into the Su 
stars in our non-bl utumn ` per-Premium category of cigars and 
2008). It hasa spicy and intense flavor should complement Miami Cigar's ot 
but sits light on the p. The White her offerings including La Aurora, 





Premium”, Don Lino, and others, 
ly 2008 to forti 

h hi; 
is new blend is what 
n del Ré dea 


label cigar, known as 





was re-blended in ea 


ROYAL ROOTS 





fy the body o! 








priming leaves. T The super-premium ingredients and 





is now available at е mat 





production of Brun del Ré a 


lers. It is a medium I ched by the explanation of the name 





combination Where did you come up with the 


an extremely s; 











of Nicaraguan ligero and other Cen name, Brun del Ré? Carlo explained 
tral American leaves. Early in 2008, over two-hundred years ago his 
Brun del Ré struck an agreement with family lived in the Veneto region of 
Nestor Miranda's Miami Cigar Com- Italy where they were involved in 








commerce id spe 





in tobacco. Brun del Ré is a 


family name that reaches 





back to that point 
ry. The Brun del Ré family 
syal fa 
of the region, accordi 


Carlo 
his fa 


| 
à 
| 
| 





was part of the г 





nd the name was in 








mily all 





his grandmot! 





should be Brun del Ré 


Brun del Ré-Schachteln sind 
handgefertigt und werden in 
Costa Rica fertiggestellt 

Brun del R& boxes are hand 
made and finished in Costa Rica 














der Rauchen ge! 
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TUBEX 





Ein goldgepragtes 
Druckbild spricht 
fiir sich 


Tubos 


Die Tubex GmbH, 
eines der führenden 
deutschen Unter- 
nehmen der Ver- 
packungsindustrie, 
hat sich auch auf 
Zigarren-Tubos spe- 
zialisiert. Ein Pro- 
dukt, dem Zigarren- 
liebhaber mehr 
Aufmerksamkeit 
schenken sollten. 


Text von Elmar Schalk 


Ein Tubo - 
7 Gramm Aluminium 
A tube - 7 grams 

of aluminium 
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ahe des Thüringer Waldes liegt das 
NG Städtchen Wasungen mit 
seiner 1100-jährigen Geschichte. Eine 
zur Stuttgarter Tubex-Gruppe gehören- 
de Produktionsstatte fertigt hier Alumi- 
niumdosen für Firmen wie L'Oréal, 
Procter & Gamble und Henkel & Bei- 
ersdorf. „Im Jahr 2000 haben wir die 
Produktion von Tubos gestartet“, er- 
klärt Geschäftsführer Martin Kummer. 
Der Herstellungsprozess vollzicht sich - 


vereinfacht ausgedrückt - in acht Schrit- 





ten: Je nach Format markieren rund sic- 
ben Gramm Reinaluminium den Aus- 
gangspunkt. Das Metallstiick kommt in 
eine Presse - die erste Station der 35 Me- 
ter langen Produktionsstra- 

Be. Passgenau fällt das 
zehn Cent große Me- 
tallstiick in einen 
Zylinder. Ein 
Kolben senkt 

sich mit 


einem 





Druck von 200 Tonnen, wodurch das 
Aluminium so weich wird, dass es zwi- 
schen Kolben und Zylinder nach oben 
gedrückt wird und erkaltet. Dann erhält 
der Rohling seine richtige Lange und 
dreht in einer Art Waschmaschine seine 
Runden. Nach dem Trocknen folgt die 
Grundierung der Außenwandung und 
ein nochmaliges Trocknen. Im her- 
kómmlichen Verfahren durchläuft der 
Rohling als nächstes dic Sechs-Farben- 
Druckmaschine, bevor er cin drittes Mal 
getrocknet wird. Als Schlussakkord 
wird das Schraubgewinde cingerollt und 
mit einem passenden Deckel vermählt. 
Je nach Format und Druckmotiv spuckt 
das Maschinenensemble bis zu 120 
Stück pro Minute aus. 

Die von Tubex entwickelte Thermo- 
transfertechnik eröffnet dem Design nun 
völlig neue Möglichkeiten. Eine mit acht 
Farben bedruckte Folie wird auf die Zi- 
garrenróhren aufkaschiert und mittels 





Speziallack versiegelt. Tubos werden 
künftig den Inhalt stilgerecht repräsen- 





пе mit edlen btönen, sanften Ver- 





läufen und sogar einer haptischen Gold- 





prägung. Nach acht Jahren harter, er- 
folgreicher Aufbauarbeit kann sich 
Martin Kummer freuen: „Das Thermo- 
transferverfahren ist die Zukunft - viel- 


seitig, bezahlbar und schnell.“ 











Tubes in 
Seconds 


Tubex GmbH, one of the leading 
German enterprises in the packaging 
industry, also specialises in cigar 
tubes, a product that deserves a little 
more attention from the cigar lover. 


ar the Thuringian Forest is the idyllic town of Wasungen 
Ns its 1100 years of history. A factory belonging to the 
Stuttgart Tubex Group makes aluminium cans for companies 
such as L'Oreal, Procter & Gamble, Henkel and Beiersdorf. “We 
started producing cigar tubes in 2000", explains Martin Kum- 





mer. The process of making a tube involves, in simplificd 
terms, eight stages: Depending on the format, the starting 
point is around seven grams of pure aluminium. The piece of 
metal is put into a press — the first stage of the ultramodern 
35-metre-long production line. The 10-cent-sized piece of 


metal fits exactly into a cyl 





der. A piston applies a pressure 
of 200 tonnes, making the aluminium so soft that it turns li- 
quid and is pushed upwards between the piston and the cy- 


linder, where it cools down. The blank is then cut to the right 





length and cleaned in a kind of washing machine. Next the 
tube is dried and the outside primed with white paint before 
being dried again. In the conventional process, the blank is 
then fed through a six-colour printing machine before dry- 
ing in the furnace a third time. To complete the process, a 
thread is rolled into the thin aluminium tube and a cap is fit- 
ted. 

In the production line, tubes are produced faster than one a 
second. Depending on format and printed motif, the set of 
machines produces up to 120 tubes a minute. The hear-trans- 
fer method developed by Tubex opens up completely new pos- 


sibilities in the field of de: 





л. A foil printed їп cight colours is 
applied to the cigar tube and sealed using a special varnish. 
Tubos will in future reflect the contents in the appropriate 
style, with noble colours, smooth characteristics and even a 
gold embossing. After cight years of hard but successful work, 


Martin Kummer is pleased with the result: “The future is the 





heat transfer process = versatile, affordable and fast.” 
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VINCENT BÉRARD 


Zeit-Gefährte: Vincent Bérard 


Mit dem, was man sich gemeinhin unter einem veritablen Uhrmacher vorstellt, hat Vincent 
Berard herzlich wenig gemein. Er kann und will sich auch gar nicht in gängige Klischees vom 

lupenbewehrten Handwerker am Werktisch pressen lassen. Womit keineswegs gesagt sein soll, 
dass der gebürtige Franzose keine manuellen Begabungen vorzuweisen hätte. Im Gegenteil: Er 
beherrscht sein erlerntes Metier von der Pike auf ... Text von Gisbert L. Brunner 


Die Luvorene mit dem für sie 
legendären bogenförmigen Vorsprung 
The Luvorene with its legendary curved bulge 











Lebenskünstler und 
kreativer Uhrmacher: der 
Franzose Vincent Bérard 
Master of the art of living 
and of making watches: the 
Frenchman Vincent Bérard 





D: Weg zur beruflichen Perfektion verlief bei Vin- 
cent Bérard allerdings nicht unbedingt geradlinig. Die 
Wiege des knapp 50-Jährigen stand in der französischen 
Provence, exakt in Avignon. Der Vater führte ein erfolgrei- 


ches Einrichtungshaus, das durch seine Events viel Auf- 





merksamkeit erregte. Beim Dekorieren der Räumlichkeiten 
half Vincent immer wieder mit. Das förderte seinen Ideen- 
reichtum. Regelmäßige Flohmarktbesuche brachten ihm 
zudem die Themen Mechanik und Uhren nahe. Die manch- 
mal tickenden, oftmals aber auch defekten Trouvaillen 
wurden am runden Familientisch ausgiebig begutachtet, 
zerlegt und - sofern möglich — natürlich auch repariert. Was 
sich der Wiederherstellung beharrlich widersetzte, verar- 
beiteten die Bérards zu interessanten Kunstobjekten weiter. 
All das verfehlte seine Auswirkungen nicht. Der Kauf und 
die Renovierung cines alten, reichlich heruntergekomme- 
nen Bauernhofs durch die Familie tat ein Übriges. Vincent 





Berard entschied sich fürs Erlernen eines handwerklich ori- 


entierten Berufs, der sei 





m Kreativpotenzial Rechnung 
tragen würde. Als er mit 17 cine franzósische Pendule nach 


dem Kundendienst abholte und dabei 





die besondere Atmospháre des alten 
Ateliers schnupperte, war es um ihn ge- 
schehen. Er wollte, ja musste Uhrma- 
cher werden. 

Bei der Suche nach einem guten Ausbil- 
dungsplatz stellte sich rasch heraus, 
dass daran in Südfrankreich Mangel 
herrschte. Also begaben sich Vater und 
Sohn ins eidgenössische Mekka der 
höchsten Uhrmacherkunst. Genf, die 
Stadt an der Rhóne, übte auf den jungen 
Mann cine besondere Faszination aus. 
Die Aufnahmeprüfung für die Uhrma- 
cherschule brachte er bravourós hinter 
sich. Dann bewahrheitete sich einmal 
mehr, 
ist: Ein Besuch im malerischen Vallée de 
Joux und der dortigen Uhrmacherschu- 


dass das Bessere des Guten Feind 


VINCENT BÉRARD 


A Companion of Time: 


Vincent Bérard 


Vincent Bérard has preciously little to do with what 
is commonly known as a veritable watchmaker. He 
neither wants to be nor can be categorized into the 
usual cliché of the craftsman with a magnifying eye- 
piece at the workbench. In no way should this mean 
that this Frenchman by birth doesn't have any manual 
talents to show. Quite the opposite: he is a master 
in his profession, which he learned from scratch ... 


Hee the way to perfection in his profession was, in 
the case of Vincent Bérard, not necessarily straightfor- 
ward. The birthplace of the almost 50-year-old was in the 
French Provence, to be precise in Avignon, His father mana- 
ged a successful furniture business which attracted a lot of at- 


tention through its events. Vincent repeatedly assisted in de- 





corating the premises. That expanded his abundance of ideas. 
In addition to that, regular visits to flea markets provided 
him with an understanding in the areas of mechanics and 
watches. His sometimes ticking, and often also defective dis- 
coveries, were extensively examined at the family table, dis- 
assembled and of course - if possible - also repaired. That 
which persistently ended up resisting restoration the Bérards 
further transformed into interesting objects of art. 

All of this, along with the family's purchase and renova- 
tion of an old, rather run-down farm, later had influence. 
Vincent Bérard opted for learning a trade demanding ma- 
nual skills which would involve his creative potential. 





When, at the age of 17, he had to pick up a French pendu- 





lum clock after it had been serviced, and experienced his 





Bérard spielt geme mit Vergleichen aus der Natur: Das Innenleben der Luvorene gleicht Seerosenblattem 
Bérard likes taking comparisons from nature: the inside of the Luvorene is like water lily leaves 
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le zogen ci- 
men sponta- 
nen Sinneswan- 
del nach sich. Die 
anschließenden vier 
Jahre verbrachte der Auszubil- 
dende im abgeschiedenen Hochtal, wo er 1980 sein Uhr- 
macherdiplom entgegennehmen konnte. 





KURVIG ZUM ZIEL 


hriger Restaurierungskurs im Uhrenmuseum in 
La Chaux-de-Fonds rundete diesen Bildungsgang ab. Die 
dort erworbenen Fähigkeiten und Fertigkeiten wandte Vin- 
cent danach in Paris bei der Reparatur historischer Zeit- 
messer gewinnbringend an. Das solcherart verdiente Geld 
floss in ausgedehnte Reisen. 

Ab 1984 arbeitete er drei Jahre lang in Neuchätel bei Do- 
minique Loiseau, Dann musste der Kollege seine Mitarbei- 
ter infolge schlechter Geschäfte entlassen. Die Zeit ohne 
Arbeit überbrückte der Uhrenexperte als Antiquitäten- 
händler. Der nächste Schritt im Curriculum vitae führte 
ihn als Verkäufer in ein Möbelgeschäft. Nach einem Inter- 
mezzo als Prototypist für neue Armbänder stellte Vincent 
Bérard seine überragende Kompetenz bei der Montage von 
Uhren mit Minutenrepetition unter Beweis. Weil ihn selbst 
diese überaus komplexe Materie irgendwann nicht mehr 
voll ausfüllte, beschäftigte er sich nebenbei mit Bildhaue- 
rei. 





1993 erwarb Vincent Bérard am Ortsrand der Uhrenmetro- 
pole La Chaux-de Fonds cin baufilliges Bauernhaus, das er 
selbst sanierte. Dort installierte er eine Werkstatt mit vier 
Arbeitsplätzen zur Montage von Repetitions-Uhrwerken. 
Trotzdem stellte ihn die weiterhin betriebene Bildhauerei 
eines Tages vor eine grundsätzliche Entscheidung: Uhren 
oder plastische Künste. Bérard, immer für Überraschungen 
gut, tat nichts von beidem, sondern vermietete Zimmer in 
seinem Domizil. 

1997 hatte er dann die Idee zu einer tickenden Skulptur mit 
108 





Der Archetyp von den Bérard-Uhren: die Quatre Saison Carsosse, wo der Uhrmacher 
alle vier Jahreszeiten darstellt: (v. 1.) Frühling, Sommer, Herbst und Winter 

The archetype Bérard watch: the Quatre Saison Carrosse that represents all four 
seasons: (from left) Spring, summer, autumn and winter 


first exposure to the special atmosphere of an old studio, 
his fate was decided. He wanted to, even had to, become a 
watchmaker. 

While looking for a good training facility, it quickly be- 
came apparent that there was a lack of them in the south of 
France. Therefore, he traveled with his father to the Swiss 
mecca of the ultimate in the art of watchmaking. Geneva, 
the city on the Rhéne, especially fascinated the young man. 
He passed the entrance exam for the watchmaker's school 
with brilliant success. And then it was proved true once 
again, that the better is the enemy of good: a visit to the pic- 
turesque Vallée de Joux and the local watchmakers school 
resulted in а spontaneous change of heart. The trainee spent 
the subsequent four years in the isolated high valley where 
he was able to receive his watchmaker's diploma in 1980, 


WINDING ROUTE TO THE DESTINATION 


A two-year course in restoration at the watch museum in 
La Chaux-de-Fonds rounded off his training. After this, 
Vincent applied the abilities and skills acquired there to re- 
pairing historical timepieces in Paris and benefitted from 
that activity. The money earned in such a way was used for 
extensive travelling. 

Starting in 1984, he worked for Dominique Loiseau in 
Neuchatel for three years, after which Loiseau then had to 
lay off his employees due to a lack of business. The watch 
expert bridged this period of unemployment as an antique 
dealer. The next move found in his curriculum vitae took 
him as a salesman to a furniture shop. After an intermezzo 
as a prototypist for new watch bracelets, Vincent Bérard 
proved his outstanding competence in assembling watches 
with minute repetition. Because, after some time, even this 
extremely complex matter did not completely fulfill him 
anymore, he became involved with sculpture on the side. 
In 1993, Vincent Bérard acquired a dilapidated farmhouse 
that he renovated himself, located on the outskirts of the 
watch town of La Chaux-de-Fonds. This is where he instal- 
led a workshop with four workstations for assembling re- 
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VINCENT BERARD 


Wadia da 


stehenden 
Platinen. Die 
Realisation 
dieser unge- 
wohnlichen 
Armbanduhr 
überstieg je- 
doch 
nanziellen 
lichkeiten. 
dustrieller Sponsor half bei 
der Realisierung bis hin zum Prototypen. Dazu brauchte es 





seine fi- 
Mög- 
Ein in- 


natürlich Kenntnisse, wie sich Uhrwerke mit Hilfe cines 
Computers entwickeln und fertigen lassen. Die besaß Vin- 
cent Bérard, als der Partner wieder aussticg und ihm das 
Projekt zur weiteren Verwertung überließ. Eine Serienferti- 
gung in eigener Regie kam allerdings nicht Betracht. Also 
landete das gesamte Vorhaben beim Kollegen Michel Par- 
cit-Boliden 





migiani, der daraus den bekannten , Bugatti*- 





formte. 


NIEMALS ALLTÁGLICH 


Zufrieden mit dem bisher Geleisteten, wandte sich der krea- 
tive Uhrenmacher ab 2000 den chronometrischen „Vier 
Jahreszeiten“ zu. Sie blieben auch 2003 nach Gründung 
seiner eigenen Marke „Vincent Bérard, Compagnon du 


Temps“ aktuell. Zwei Jahre später bestaunten Besucher der 





Baseler Uhrenmesse die Vorarbeiten zur „Quatre Saisons 
Carriage", einer opulenten, formal extrem ungewöhnli- 
chen Taschenuhr mit 91 Millimetern Durchmesser. Beacht- 
lich war auch die Höhe von 32 Millimetern. Zifferblattsei- 
tig weist eine markant ausgebuchtete Stelle bei jedem der 
vier Jahreszeiten-Modelle ein anderes Motiv auf. Darunter 
bewegen sich andere Motive im Rhythmus des Uhrwerks 
mit Viertelstundenrepetition. Zum Innenleben namens VB 





440 gehören ferner ein ewiger Kalender mit Schaltjahresin- 
dikation, eine rückwärtige Anzeige für die zehn Tage Gang- 
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L: Eine Skizze zur Luvorene QS Sommer - ein kleines Kunstwerk für sich. R.: Gut funktio- 
nierendes Duo: Vincent Bérard und Herbert Gautschi, CEO des Unternehmens. 

A sketch for the Luvorene QS Summer - a miniature work of art in itself. Right: a well- 
functioning duet: Vincent Bérard and Herbert Gautschi, the company's CEO 


autonomie sowie ein Bimetall-Thermometer. Die Dekora- 
tion der beinahe 70 Millimeter großen, auf einem Floh- 
rkt erstandenen Basis-Uhrwerke entspricht selbstver- 
ständlich dem hohen künstlerischen Anspruch. 





, bleibt das 





Obwohl jede Menge Kauf-Anfragen vorliegs 
ungemein kostspielige Jahreszeiten-Quartett bei Vincent 
Bérard. Nach sukzessiver Fertigstellung der drei verblei- 
benden Exemplare soll es die umfassende Leistungsfähig- 
keit der jungen Firma symbolisieren, welche sich seit 2006 
unter dem Dach der Timex-Gruppe befindet. Als CEO fun- 
giert der erfahrene Experte Herbert Gautschi, Vincent Bé- 
rard ist weithin für die uhrmacherischen Belange verant- 
wortlich. 

Liebhabern des nicht Alltäglichen widmet er die 42 Milli- 
meter große und 13 Millimeter hohe „Luvorene 1* fürs 
Handgelenk. Ihr Rot- oder Weißgoldgchäuse besitzt die 
pische Exklave bei der „3“. Dort bewegt sich die exklusi- 
ve Unruh im Zeittakt vor dem Auge des Betrachters. Ne- 





ben den Zeigern für die Uhrzeit sind auch solche für die 
Wochentage und die Mondphasen vorhanden. Die Auf- 
zugs- und Zeigerstellkrone hat Vincent Bérard aus ästheti- 
schen Gründen zur „9“ verlagert. 

Als besondere Delikatesse kann das durch und durch eige- 
ne Handaufzugswerk VB 441 mit zehn Tagen Gangautono- 
mie gelten. Es besticht durch fünf kleine Brücken, die wie 
cine kleine Wendeltreppe zur großen, auf Pfeilern gelager- 
ten Platine führen. All diese rhodinierten Komponenten 
sind mit einem guillochierten Sonnenmuster dekoriert. Das 
vorderseitige Spektrum an Indikationen setzt sich rücksei- 
tig fort: mit einem weiteren Sekundenzeiger und einer An- 
zeige für die aktuell verbleibende Gangre: 
Weil das gesamte Team um Vincent Bérard und Herbert 
Gautschi voll und ganz überzeugt ist von der Qualität des 
ndeten Materials und der isteten Arbeit, begleitet 





е. 








cine fünfjährige Garantie gegen alle Fabrikationsfehler jeden 
„Compagnon du Temps“. Und damit erweist sich die „Lu- 


vorene 1“ wirklich als Zeit-Gefährte der besonderen Art. 











petition movements. But nonetheless, his ongoing involve- 
ment with sculpture eventually brought him to the point of 
making a fundamental decision: watches or sculptural arts. 
Bérard, always good at surprising, did neither at that time, 
and instead rented out rooms in his residence. 

Then, in 1997, he came up with the idea of a ticking sculp- 
ture with vertically positioned movement plates. However, 
the realization of this unusual wristwatch exceeded his fi- 
nancial possibilities. An industrial sponsor helped with the 
financing through the preproduction model. In order to do 
this, there was of course knowledge needed about how 
designed and produced with the aid of 
computers. Vincent Bérard had that knowledge when his 
partner left the project, leaving the further realization of 
the wristwatch to him, However, producing a series entire- 


watchworks 








ly on his own was out of question. So the whole venture 
ended up with the colleague Michel Parmigiani, who tur- 
ned it into the well-known “Bugatti” timepiece. 


NEVER EVERYDAY 


Satisfied with what he has achieved so far, the creative 
watchmaker progressed, from the year 2000 onwards, to 
the “Four Seasons” chronometers, which has also remai- 
ned up-to-date, while during the same period, in 2003, he 
established his own brand of “Vincent Bérard Compagnon 
du Temps”. Two years later, visitors at the Basel watch fair 
were able to look at the preparatory works for the “Qua- 
tre Saisons Carriage”, a sumptuous watch with a diameter 





of 91 millimeters, which is extremely unusual in its apea 
rance. The height is a considerable 32 millimeters. 
the four models features a season and shows a distinctive 





ach of 





recessed motif on the dial. Underneath other motifs move 
in the rhythm of the watch movement, with a repetition ba- 
sed on the quarter hour. The inner workings, under the de- 
signation of VB 440, comprise furthermore a perpetual ca- 
lendar with a leap year indication and a display on the 
back side showing the ten-day power reserve, as well as a 


VINCENT BERARD 


Die Luvorene in 
drei verschiedenen 
‚Ausführungen, von 
links: die Luvorene 
White Gold Black 
Black, die Luvo- 
rene Red Gold 
Ivory Black und die 
Luvorene Red Gold 
Brown Brown 

The Luvorene in 
three different ver- 
sions, from left to 
right: the Luvorene 
White Gold Black 
Black, the 
Luvorene Red Gold 
Ivory Black and 
the Luvorene Red 
Gold Brown Brown 


bimetallic thermometer. Of course, the decoration of the al- 
most 70-millimeter basic movement which was acquired at 
a flea market corresponds with the understandably high ar- 


tistic claim. 





Although there have been a lot of purchasing inquiries, the 
exceedingly expensive Four Seasons quartet remains with 
Vincent Bérard. After the successive completion of the 
three remaining models, the quartet is expected to symbo- 
lize the extensive capability of the young company, which 
since 2006 has been consolidated under the auspices of the 
Timex Group. Herbert Gautschi, the experienced expert, 


took on the function as CEO, while Vincent Bérard conti- 





nues to be responsible for the watchmaking, 
He is dedicating the “Luvorene 1” wristwatch, which is 42 
millimeters wide and 13 millimeters high, to lovers of the 


unusual. Its red-gold or white-gold case has its typical bulge 





at the “3”. This is where the exclusive balance can be seen, 





moving with the pulse of the watch. In addition to the time 





hands, there are also indicators for weekdays and lunar 


For aesthetic reasons the winding and setting 





phases. 





crown was placed by Vincent Bérard at the “9”. 

The manual winding movement VB 441 with a ten-day po- 
wer reserve, coming completely from their own producti- 
on, can be considered a special feature. It is captivating 
with its five small bridges which lead to the big plate like 
the steps of a small spiral staircase. All these rhodium-fla- 
shed components are decorated with a guilloche sun-ray 
pattern. The spectrum of indications on the front side is 
continued on the back side with an additional second hand 
and a display for the actual remaining power reserve. 
Because the entire team working with Vincent Bérard and 
of 
the material used and the work that went into it, a five 








Herbert Gautschi is completely convinced of the qualit; 





year warranty covering all the possible production flaws 
accompanies every “Compagnon du Temps”. And this pro- 
ves that the “Luvorene 1” really is a companion of time of 
a special kind. 








LAGUIOLE-M 


Scharfe Legende 
aus Frankreich 


Wer einmal ein Laguiole-Messer in der Hand gehabt 
hat, den lässt es so schnell nicht mehr los. Das traditi- 
onsreiche Utensil mit seiner typisch geschwungenen 
Klingenform und der Biene auf dem Messerrücken hat 
seinen Ursprung im 19. Jahrhundert. Text von Jens Tausch 


1829 entwickelte ein junger Schmied 
namens Pierre-Jean Calmels aus dem klei- 
nen Städtchen Laguoile im Aubrac, im Sü- 


den der Auvergne, den Prototyp des mo- 





dernen Taschenmessers. Damals trugen 
die Pferdefuhrwerker, Bauern und Vieh. 
züchter einen kleinen Dolch im Gürtel. 
Aus Spanien brachten sie eines Tages ein 
klappbares Messer mit, das Navaja. Man 
In ... 
aber Pierre-Jean Calmels erdachte eine völ 
lig neue Technik. Sie basierte auf dem Res: 
sort, dem Federstahl im Rücken des Mes- 
sers. Dieser war so konstruiert, dass die 





musste es noch umständlich entrie; 





Klinge im Gebrauch fixiert war und im 
schlossenen Zustand dennoch nicht her- 
ausklappte. Es sollte nicht lange dauern, 
da wurden dem Messer Zusatzteile wie et- 








wa ein Dorn zur Reparatur des Lederzeugs 
von Zugtieren hinzugefügt. Gegen Ende 
des 19. Jahrhunderts verarmte die Region 
Aubrac zusehends. Die große Landflucht 





setzte cin. Nicht wenige zogen nach Paris, 
um dort in der 
Verkauf von. W 


Glück zu suchen. So entstand die Messer. 


tronomie oder durch 
na 





s dem Aubrac ihr 








ariante mit dem Korkenzieher. Für viele, 
die ihre Heimat verlassen hatten, wurde 
das Laguiole zum Symbol ihres Ursprungs, 
zum Erkennungszeichen. Man nannte es 
sogar den Passport Auvergnat, also den 
auvergnattischen Reise 
Das Laguiole erfreute sich zunehmender 
Beliebtheit und wurde weit über Frankreich 





ass. 





hinaus bekannt. Nach der ersten Blütezeit 
verlagerte sich die Produktion aus dem Au- 
brac in die Industrieregion von Thiers. Dort 
tummelte sich die Qualitat des Messers auf 
nicht allzu hohem Niveau. Der Name La- 
guiole war zudem nicht geschützt, und so 
итеп im 20. Jahrhundert La- 
guiole-Messer aus Fernost den Markt. Mit- 
te der 1980er-Jahre war das Maß offen- 
sichtlich voll. Eine neue Generation von 
Messermachern schloss sich zusammen und 
gründete mit der Gemeinde Laguiole den 
Verein Le Coutau de Laguiole. Das Mar- 
kenzeichen LOG — Laguiole Origine Ga- 
rantie steht fiir Qualitätsanforderungen 
und für die explizite Herstellung eines La- 
guioles in Laguiole und für die garantierten 
und kontrollierten Qualitätsstandards. 


überschwei 











Das Pfeifenbesteck Calumet von La Forge 
für den gehobenen Anspruch 

The Calumet pipe instruments by La Forge 
for the demanding smoker 





La Forge Sommelier - ein 
Klassiker der Weinliebhaber 
La Forge Sommelier - а 
classic among wine lovers 





dieser Schmieden ist Forge de Lagui- 
ole. Sie setzte Maßstäbe und zeichnet sich vor 
allem durch die Kooperation mit bekannten 
Designern wie Philippe Starck aus. Forge de 
Laguiole entwickelte zudem einen neuen 
Stahl - T12. Er vereint Schnitthaltigkeit und 
Härte mit leichter Schärfbarkeit und hohe 
Widerstandsfähigkeit gegen Rost. Die Klin 
gen werden einzeln geschmiedet und gehär- 
tet. Natürlich ziert das Ressort jedes Mes- 








sers dieser Schmiede eine Biene. Manche sa- 
gen, es wäre eine Fliege. Kurioserweise gibt 
es dafür keine Gewissheit. Das Ressort wur- 





de früher auch mit anderen Motiven wie et- 
wa der Jakobsmuschel für die Pilger v 





ziert. Diese Tradition wird auch in Forge de 
Laguiole fortgesetzt. Die Backen werden 
entweder klassisch aus massivem Messing 
oder neuerdings wahlweise aus Edelstahl 
gefertigt. Das Ressort wird fein ziseliert und 
danach gehärtet. Wichtig, ist, dass jeder 
Messermacher sein Laguiole so justiert, 
dass die Klinge nicht auf das Ressort beim 
Schließen schlägt. Unabhängig von diesem 
Qualitätsmerkmal sollte man das Messer 
leise schließen und nicht zuschnallen lassen. 
Bei der höheren Preis- und Qualitätskatego- 
rie werden Ressort und Biene von Hand ge- 
schmiedet und guillochiert. Die Griffe wer- 








den aus den unterschiedlichsten Materialen 
wie Horn, Hölzern und Knochen gefertigt. 
Jen 
zwisch 





h Ausführung kann ein Laguiole 

n 70 und 200 Euro kosten. Bei 
einem Sammlerstück darf man auch 
schon mal ein paar tausend Euro hinle- 





gen. Soviel kostet ein Camulet, der Pfei- 
fenstopfer von Forge nicht. Mit ca. 133 
Euro ist man dabei. 





Den 


A Sharp Legend 


from France 


If you ever get your hands on a Laguiole knife, 
you’re not likely to let it go again quickly. This 
traditional tool with its typical curved blade 
and the bee on the back of the knife dates back 


to the 19th century. 


It was in 1829 that Pierre-Jean Cal- 
mels, a young metalsmith from the 
small town of Laguiole in the Aubrac 
region in the south of Auvergne, deve- 
loped the prototype of the modern 
penknife. In those days, carters, far- 
mers and cattle breeders used to carry 
a dagger in their belts. One day a fol- 
ding knife from Spain, the Navaja, 
made its appearance. However, it was 
awkward to unlock, and so Pierre-Jean 
Calmels worked out a completely new 
technique, based on a spring made of 
steel in the back of the knife. It was de- 
signed in such a way that the blade was 
fixed in position when in use and at the 
same time would not spring open when 
it was closed. It was not long before 
further clements were added, such as 
an awl to repair the leather harness of 
draught animals. Towards the end of 
the 19th century, the Aubrac region be- 
came increasingly impoverished, and 
the population started to abandon the 
countryside. More than a few made 
their way to Paris to seek their fortune 
in the hotel and restaurant trades, or in 
the sale of Aubrac wine. This gave rise 
to the version of the knife with a cork- 
screw. For many of those who had left 
their home region, the Laguiole be- 
came a symbol of their 
roots, a sign that iden- 
tified them. It was even 
referred to as the Passe- 
port Auvergnat, the Auver- 
gne passport. 


The Laguiole became increasingly po- 
pular and acquired a reputation far 
beyond the borders of France. After 
the first period of prosperity, produc- 
tion was moved from the Aubrac to the 
industrial region of Thiers, where the 
knife's quality stuck at a relatively low 
level. Nor was the name Laguiole pro- 
tected in any way, and so Laguiole 
knives from the Far East flooded the 
market in the 20th century. By the mid 
1980s, things had obviously gone too 
far, and a new generation of knife-ma- 
kers joined together and, together with 
the Commune of Laguiole, founded an 
association under the name Le Cou- 
teau de Laguiole. The LOG trademark 
- Laguiole Origine Garantie - stands 
for quality and the certainty that the 
Laguiole bearing the mark was actual- 
ly made in Laguiole, as well as serving 
as a guarantee of inspected quality 
standards. 

One of the smithies is the Forge de La- 
guiole. It sets standards and is famous 
above all for its cooperation with fa- 
mous designers such as Philippe 
Starck. Forge de Laguiole has also de- 
veloped a new type of steel - T12 - 
that combines a lasting sharpness and 
hardness with an ease of sharpening 


LAGUIOLE KNIFE 


Unten: La Forge Messer Traditionell: Dieses 
Untensil gehört in jede (Hosen-)Tasche 

La Forge Traditionel: A tool that belongs in 
every (trouser) pocket 


and high resistance. The blades are for- 
ged and tempered individually. Of 
course, the spring of each knife bears a 
bee, although some say it is a fly, and 
in fact there is no 100% answer here. 
The spring used to be decorated with 
other images such as the St James mus- 
sel as used as a symbol for the pilgrim. 
This tradition is also being continued 
at Forge de Laguiole. The handle is ci- 
ther the classic brass handle or the 
more recent high-grade steel. The spring 
is finely chased and then tempered. The 
important thing is that cach knife-ma- 
ker adjusts his Laguiole in such a way 
that the blade does not hit against the 
spring when it closes, Despite all these 
quality features, the knife should be 
closed gently and not violently. In the 
higher price and quality categories, the 
spring and the bee are forged and en- 
graved by hand. The handles are made 
of a variety of materials, including 
horn, wood and bone. Depending on 
the version, a Laguiole can cost be- 
tween Euro 70 and Euro 200. A collec- 
tors item can occasionally fetch as 
much as a few thousand Euros. But 


that's not what you would have to pay 
for the Calumet, the Forge’s pipe stop- 
per, which costs a mere Euro 133. 








Die Pfeife mit Gefühl wirkt in der Acrylbax wie 
ein edles Designerstück und verspricht beste 
Raucheigenschaften 

The pipe with sensations in its acrylic box gives 
the impression of a classy designer item and 
promises the best in smoking quality 


Pipe 


News 


von Tobias D. Hohn 





„PFEIFE MIT GEFÜHL“ 

SOLL JUNGE LEUTE ANSPRECHEN 

„MO;JO“ ist ein suhaelisches Wort und bedeutet soviel wie Ge- 
fühl. Wer Stanwells neueste Kreation einmal in der Hand gehal- 
ten hat, weiB, warum die Macher sie auf diesen Titel getauft ha- 
ben. Die erste Charge von 100 Stück war auf der Intertabak in 
Dortmund binnen kurzer Zeit ausverkauft. Die vier erháltlichen 
Formen mit mittlerer Kopfgröße sind wahre Handschmeichler in 
edlem Design. Nur die besten Hölzer werden für diese Vier- 
Millimeter-Pfeife verarbeitet, sagt Stanwell-Coordinator Markus 
Wirtz. |n einem aufwendigen Verfahren werde eine hochwertige 
Gummierung auf den Kopt der Pfeife aufgetragen, der ihr die- 
ses einzigartige Gefühl beim Anfassen verleiht. Selbst bei hek- 
tischem Zugverhalten und überhitztem Kopf kommt es Wirtz zu- 
folge nicht zu Blasen. Eines jedenfalls hat Stanwell geschafft 
In der durchsichtigen Acrylbox gelingt dieser Pfeife der außer 
gewóhnlichste Auftritt des Jahres und beweist, dass man auch 
mit klassischen Formen eine junge Klientel ansprechen kann 
Der Preis liegt bei 142 Euro www.stanwell.de 


“PIPES WITH FEELING" TO 
TARGET YOUNG PEOPLE 

Mojo is a Swahili word and 
roughly means “feeling”, and 
anyone who has held Stanwell's 
latest creation in their hand will 
know why the manufacturers 
have given it this name. The first 
batch of 100 was sold out within 
a short time at Inter-tabac in Dortmund. The four shapes available have a medi- 
um-sized head, and stand out for their sophisticated design that lies easily in the 
hand. Only the best wood is used for these 4 mm pipes, says Stanwell coordina. 
tor Markus Wirtz, with the unique feel in the hand resulting from a complex pro- 
cess that applies a high-quality rubberised coating to the head of the pipe. Bub. 
bles do not form even if the pipe is drawn hectically, and even if the bow gets 
overheated, according to Wirtz. In any event, there is no doubt of Stanmore's 
achievement of creating the pipe, in its transparent acrylic box, with the most ex- 
traordinary appearance of the year, proving that even classic shapes can appeal 
to a younger clientele. The price is around Euro 142 wwwstanwell.de 








DENICOTEAS ELEGANTE DAMENPFEIFEN 
Pfeiferauchen ist schon längst keine Mannerdoma- 
ne mehr. Denicotea hat dies erkannt und eine ele- 
gente Serie von Damenpfeifen mit 9-Millimeter-Fil- 
ter aufgelegt. Zum Verkaufspreis von 59 Euro sind 
zwölf verschiedene Finishes erhältlich — ganz nach 
Geschmack oder Outfit der Abendgerderobe. Natür- 
lich gibt es auch für Manner Neuigkeiten im Pro- 
gramm: zum Beispiel die Wessex-Jahrespfeife 
2008. Die Pfeifen aus italienischer Produktion sind 
gerade, facettiert als Oktogon und mit einem silber- 
farbenen Ring versehen. Erhaltlich im Finish 
schwarz glänzend und hell rustiziert zum Preis von 
89 Euro sowie in mittelbraun gebeizt für 98 Euro. 


DENICOTEA'S ELEGANT WOMEN'S PIPES 
Pipe smoking has long ceased to be a male domain 
Denicotea has recognized the sign of the times and 
produced an elegant series of women's pipes with a 
9 mm filter, For a retail price of Euro 59, 12 diffe 
rent finishes are available - depending on taste or 
evening outfit. Of course, there are also innovations 





Dunhill setzt seine Christmas-Pipe-Erfolgsserie fort 
Dunhill continues its successful series of Christmas pipes 





ALLE JAHRE WIEDER: 

WEIHNACHTS- UND JAHRESPFEIFEN 
Mit einem ansehnlichen Fullbent-Modell setzt 
die englische Traditionsmanufaktur Dunhill 
die 2006 begonnene Weihnachtsserie fort 
Die Modelle sind nach Charakteren aus Char- 
les Dickens Roman-Klassiker „A Christmas 
Carol“ benannt. Für 2008 stand „The Ghost 
of Christmas Past" Pate. Die Pfeife wird in ei- 
ner roten Schatulle geliefert, die wie ein alter 
Foliant aussieht. Der dazugehörige Stopfer ist 
der Romanfigur nachempfunden und wurde 
aus 925er Sterling-Silber gefertigt. Die Christ 
mas-Pipe ist auf weltweit 300 Stück limitiert 
und zum Preis von 1226 Euro erhältlich. Für 
den schmaleren Geldbeutel gibt es die Stan- 
well Weihnachtspfeife — nach einigen Jahren 
Pause. Den Handschmeichler gibt es sandge- 
strahlt und bordeauxgebeizt zum emplohie- 
nen Verkaufspreis 161 Euro bzw. 184 Euro. 


114 


AN ANNUAL TRADITION: 

CHRISTMAS AND YEAR PIPES 

With a respectable full bent model, the Eng 
lish traditional manufacturer Dunhill is con- 
tinuing the Christmas series, begun in 
2006, of models named after characters 
from Charles Dickens’ classic novel “A 
Christmas Carol”. The 2008 pipe is inspired 
by the Ghost of Christmas Past, and is sup- 
plied in a red box that looks like an old fo- 
lio. The stopper is based on a character from 
the novel and в made of 925 sterling silver. 
The Christmas pipe is limited to 300 world 
wide, and comes at a price of Euro 1226 
For the smaller budget, the Stanwell Christ- 
mas Pipe has returned after a few years 
break. It fits easily in the hand and is avai- 
lable as sandblasted or stained bordeaux for 
a recommended retail price of Euro 161 and 
Euro 184 respectively 





for men in the programme, such as the Wessex 
year pipe 2008. The Italian-made pipes are straight, 
with octagon bevelling and a silver ring. Available in 
brilliant black and rusticated light finish for а price 
of Euro 89 and stained medium brown for Euro 98. 

www. denicotea de. 





Die 9-Millimeter-Damenpfeifen von Denicotea 
The 9-millimeter ladies pipes from Denicotea 


Fotos: Tobias D. Höhn 





Stanwell glänzt mit Klassikern 
aus früheren Jahrzehnten. Den 
‚Auftakt macht die Lovat 124 
Stanwell features classics from 
former decades. The Lovat 124 
provides the introduction 


STANWELLS KLASSIKER 
IN NEUEM GEWAND 
Stanwell will Klassiker aus früheren Jahr- 
zehnten neu auflegen. Den Auftakt macht die 
„Lovat 124". Die Serie ist auf 1000 Stück li- 
mitiert. Jede Pfeife ist auf der Holmuntersei- 
te mit „Revival“ gestempelt. 
Erhältlich sind die Ausführungen hellbraun 
(106 Euro), mittelbraun (96 Euro) und sand- 
gestrahlt (84 Euro). Geplant ist nach Herstel- 
lerangaben, in unregelmäßigen Abständen ei- 
ne alte Form in neuem Finish neu aufzule- 
gen. Außerdem: Zum 60-jährigen Bestehen 
von Stanwell Pfeifen Deutschland wurden 60 
Wurzelholz-Kassetten mit drei der erfolg- 
reichsten Modelle aus den letzten sechs 
Jahrzehnten neu aufgelegt. Verkaufpreis 
500 Euro. 

www.stanwell.de 





STANWELL'S CLASSICS 
REVAMPED 
Stanwell is planning to reissue classics from 
decades past, the start being made with the 
Lovat 124 in a limited series of 1000. 
The pipe, bearing the word “Revival” on the 
underside of the stem, is available in light 
brown (Euro 106), medium brown (Euro 96) 
and sandblasted (Euro 84). 
According to the manufacturer, the intention is 
to relaunch an old shape in a new finish at 
irregular intervals. 
In addition, the 60th anniversary of Stan- 
well's German company was celebrated 
with the issue of 60 bur! wood boxes con- 
taining three of the most successful mo- 
dels from the last six decades. Retail price: 
Euro 500. 

www.stanwell.de 


HILSON PRASENTIERT 

„DAS BESTE AUS ZWEI WELTEN" 
Die holländische Firma Elbert Gubbels & Zo- 
геп B.V. will der Marke Hilson zu neuem 
Glanz verhelfen. „Das beste aus zwei Wel- 
ten“ ist die jüngste Kreation von Bents über- 
schrieben. Die Haltbarkeit und Schönheit 
von Bruyéreholz, aus dem der geschwunge- 
ге Korpus und Holm gefertigt sind, sowie die 
herausnehmbare Tabakkammer aus feder- 
leichtem Blockmeerschaum. Das Modell 
„Virgin de Luxe" gibt es in den Beizungen 
Natur gewachst, Walnuss und Schwarz hoch- 
glanz und ist zum Verkaufspreis von 150 bis 
225 Euro erhältlich. 


HILSON PRESENTS "ENJOY 

THE BEST OF TWO WORLDS" 

The Dutch company Elbert Gubbels & Zonen 
B.V. intends to revive the Hilson brand, using 
the phrase “Enjoy the best of two worlds” for 
its latest bent creation. The durability and at- 
tractiveness of the briar used for the curved 
tow! and stem, and the replaceable tobacco 
chamber made of superlight meerschaum are 
what make these pipes special, The Virgin de 
Luxe model is available in nature, walnut and 
black at a retail price of between Euro 150 
and Euro 225 wwwelbertgubbels.nl 








FÜR PHILOSOPHEN: 

PFEIFE ODER NICHT-PFEIFE 

Der belgische Surealist René Magritte 
malte 1929 eine Full-Bent in Öl und 
schrieb darunter „Ceci n'est pas une pipe“ 
(das ist keine Pfeife). Die französische 
Pfeifenmanufaktur Butz Choquin gift die- 
sen Aphorismus nun auf und kehrte ihn 
um. „Ceci est une pipe“ heißt das schwarz 
lackierte Modell mit abnehmbarem 
Deckel. Es ist zum Verkaufspreis von 91 
Euro erhältlich und wird in einer runden 
Dose zur Aufbewahrung geliefert. Die Pfei- 
fe ist nicht nur für Philosophen gedacht 
und auf 100 Stück limitiert. 


FOR PHILOSOPHERS: 

А PIPE OR NOT PIPE 

In 1929 the Belgian surrealist René 
Magritte painted a full bent in oils, and 
underneath wrote the words "Ceci n'est 
pas une pipe" (this is not a pipe). The 
French pipe manufacturer Butz Cho- 
quin has taken up this aphorism and re- 
versed it. "Ceci est une pipe" is the 
name of the black varnished model with 
removable lid. It is available at a retail 


price of Euro 91, and supplied in a 
round box for storage. The pie is inten- 
ded not only for philosophers, and is 
produced in a limited edition of 100. 
www.butzchoquin.com 











160 JAHRE VAUEN — 

INNOVATIONEN AUS NÜRNBERG 

Zum 160-jährigen Bestehen hat Vauen eine tradi- 
tionelle Skatpfeife (zum Preis von rund 149 bis 
169 Euro) in den Ausführungen braun poliert, 
schwarz glatt und sandgestrahit auf den Markt ge- 
bracht. Den Holm ziert ein gravierter Ring aus 
Sterling-Silber, im Mundstück ist das Markenzei- 
chen der zwei gekreuzten Pfeifen ebenfalls in Ster- 
ling-Silber eingelassen. Passend dazu gibt es nun 
den seit Jahren von vielen geschätzten Automa- 
tikstopfer in 925er Sterling-Silber (rund 85 Euro) 
in einer Auflage von 160 Stück sowie eine versil- 
berte Dose mit Gravur und 140 Dr. Perl Junior-Ak- 
tivekohlefiltem (rund 109 Euro). Außerdem setzt 
Vauen die Klassik-Edition fort. Dieses Mal ist sie 
Johann Strauß gewidmet. Die auf 300 Stück limi- 
бепе Pfeife trägt auf einem Sterling-Silber-Ring 
ат Holm die Unterschrift des Komponisten und 
wird gemeinsam mit einer Musik-CD in einer Ro- 
senholzkassette geliefert. Der Verkaufspreis liegt 
bei rund 200 Euro. www.vauen de 





Vauen wird 160 Jahre alt und präsentiert ein 
Potpourri an Artikeln. Außerdem: Die Fortset- 
aung der Klassik-Serie, dieses Mal mit Strauß 
Vauen will be turning 160 years old and is 
presenting a potpourri of products. And in 
addition to this: the continuation of the 

Classic edition, this time with Johann Strauss 


160 YEARS OF VAUEN — 

INNOVATIONS FROM NUREMBERG 

To celebrate its 160th anniversary, Vauen has 
launched on the market a traditional scat 
pipe (at a price of around Euro 149 to 169) 
in polished brown, smooth black and sandblas- 
ted. The stem is decorated with an engraved 
ring made of sterling silver, while the two 
crossed pipes trademark is also set in sterling 
silver in the mouthpiece. There is also the 
long-popular automatic stopper in 925 ster- 
ling silver to go with it (around Euro 85) in a 
limited edition of 160, and an engraved sil- 
ver-plated box and 140 Dr Perl Junior active 
carbon filters (around Euro 109). In addition, 
Vauen is continuing the Classic edition, this 
time dedicated to Johann Strauss. The pipe is 
produced in a limited edition of 300, with a 
sterling silver ring on the stem bearing the 
composer's signature, and is supplied in а rose- 
wood box together with a music CD. The retail 
price is around Euro 200. — www.vauen.de 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text von Tobias D. Höhn 











Vauen: Black Pepper 


Preis/Price: 50-g-Dose/50 g tin, EUR 11,- 
Vertrieb/Distribution: Vauen 
Bewertung/Rating: x ж ж ж x 


Aroma/Aroma: mmm 
Süße/Sweetness: шшс 
Stärke/Strength: WRC 


Dieser doppelt fermentierte Black Cavendish auf 
der Basis von Virginia- und Burleytabaken ist eine 
ММ mit Charakter und Charme. Er hat die Wech- 
helt eines Black Cavendish, bleibt in der Süße je- 
doch hinter Herkömmlichen zurück. Stattdessen 
schwingt vom ersten Zug an ein aparter Hauch 
schwarzen Pfeffers mit und bleibt bis zum Schluss 
erhalten. Das Tabakbild ist tiefschwarz, der Rauch 
Jedoch mit wie ohne Filter angenehm mid. Der 
Tabak hat eine angenehme Raumnote und brennt 
ohne Schwierigkeiten ab. Auf Grund des Gewürz- 
aromas nicht für alle Tage, aber wunderbar mit 
einem Whisky nach dem Abendessen zu genie- 
fien. Die hohe Qualität rechtfertigt den Preis. 

This doubk-fermented Black Cavendish based on 
Virginia and Burley tobacoos Б a newcomer full of 
character and charm. It has the smoothness of a 
Black Cavendish, but is less sweet that the conven- 
tional versions. Instead, from the very first puff there 
Ба distinctive touch of black pepper that stays until 
the very end. The tobacco is dark black, but the 
smoke s pleasantly mild with or without filter. The 
tobacco has an agreeable room aroma and bums 
‘easily. The tangy aroma means that itis not for 
‘every day, but goes marvellously with an after-din- 
ner whisky. The high диайу justifies the price. 
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Planta: Jahrestabak MMIX 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g tin, EUR 17,50 
Vertrieb: Synjeco (EU) 

Bewertung/Rating: Ж ж x 

Aroma/Aroma: il 
Süße/Sweetness; 
Starke/Strength: 





„Belebend wie der Wind am Meer ...* schreibt der 
Beriner Hersteler Planta über seine Jahresmischung. 
2009. Gokigeiber Vrighia bidet den kontrastreichen 
optischen Gegensatz zu braunem Burley und 
schwarzem Black Cavendish dieser Jahresmischung, 
Die Nase umspiet berets beim Stopfen der Pfeife 
ein Duft aromatischer Apfel, das um Sanddom. 
ergänz für die nöige Süße sorgt. Der Tabak solte 
nicht zu fest gestopt werden, denn recht geliefert 
braucht er Platz, um sich in der Pfeile zu entfallen. 
In der Pfeife harmoniert das fruchtige Zusammenspiel 
der Aromen, wobei die Säure der Apfel dominiert. 
Ема mehr Sanddorn, und die Sache ware perfekt. 
“As invigorating as the sea wind ` Б how the 
Berlin manufacturer Planta describes ts mixture of 
the year 2009. Golden Virginia forms а visual con- 
trast to the brown Burley and the Black Cavendish 
in this mbture. Even as the pipe is being filed, the. 
fragrance of aromatic apples wafts around the 
nose, delivering, together with the sea buckthorn, 
the necessary sweetness. The tobacco should not 
be filled too tightly, since it needs space to unfold 
its delights in the bowl. The fruity interplay of the 
‘aromas harmonises wonderfully in the pipe, with 
the acidity of the apple dominating, so that a little 
more sea buckthom and it would be perfect. 








re Vauen- 
Jubiläumsblend 


Preis/Price: 50-g-Dose/60 g tin, EUR 12,50 
Vertrieb: Vauen 

Bewertung/Rating: ж ж xe 

папа 


Aroma/Aroma: 
Süße/Sweetness: 
Stärke/Strength: RRC 





Zum 160-jahrigen Firmenbestehen verspricht 
auen einen edlen Jubiláumsblend mit einem 
zarten Zimtaroma. Die unterschiedlichen Schnitt- 
breiten verschiedener Virginiasorten, Curly Cuts 
und geringem Flakeantell sorgen für einen. 
gleichmäßigen Abbrand und kühlen Rauchge- 
пиз, ist das Zimtaroma beim Schnuppem des 
Tabaks noch opulent, hält es sich in der Pfeife 
dezent zurück — bleibt aber selbst im letzten 
Drittel beständig und verzeiht auch heklisches 
Ziehen. Der Jubiläumsblend besticht für eine 
dänische Mischung durch vornehme Zurück- 
haltung. Lediglich der hohe Preis schreckt ab. 
To celebrate the 160th anniversary of the foun- 
ding of the company, Vauen has produced an 
exquisite anniversary blend with a delicate cin- 
namon aroma. The different cut widths of а 
variety of types of Virginia, curly cuts and а 
small percentage of flake ensure an even burn 
ап а cool smoke. Although the cinnamon 
aroma is still powerful in the nose, it holds back 
discreetly in the smoke, but is still noticeable in 
the last third, surviving even a hectic draw. For 
а Danish mixture, the anniversary blend is cha- 
racterised by its elegant reticence. It is only the 
high price that would put the smoker off. 





Bewertungsschema + Rating System: 


* Schlechte Qualität * * * * # Ausgezeichnete Qualität 


Ва 


* ж * Gute Qualität 


quality Good quality Ex 











* * Mittlere Qualität * * * w Sehr gute Qual 


Medium quality Very good quality Sti g in betw 








“Р 
STANWELL 


* 


Cornell & Diehl: 
Star of the East Flake 








Preis/Price: 67-g-Dose/57 g tin, EUR 11,33 reis/Price se/50 g tin, EUR 6,48 
Vertrieb: Synjeco (EU) Vertrieb: Stanwe 
Bewertung/Rating: Y Y ¥ Bewertung/Rating: s ж 





Aroma/Aroma: — Wi Aroma/Aroma: 
Süfe/Sweetness: ШС fie/Sweetne 
Stärke/Strength: wl 








tärke/Stre 








Zyprischer Latakia, Heinblittrger und besonders würd- Ready rubbed eich und 
ger Orlenttabak (Izmir) aus der Türkei und roter Virginia brek geschnittener Vi 
sind die Essenzen fûr den „Star of the East Flake". Schon Stanwell-Tabaks. Das Aroma beschreibt der Hersteller 
beim Öffnen entströmt der Dose ein Geruch, der dem schen Früchten und edlen 
Pfelfenraucher signalisieren wil: „Vorsicht, nur für Fort 
‘geschritlene! Der Anteil von 50 Prozent Latakia ist 
deutich wahrnehmbar. Der Tabak brennt leicht und der Ni 
äußerst langsam ab. Daher: kleine Köpfe nutzen. Am hend zurückhaltender in der Pfeife. Er bleibt ange 
Ende bleibt bei minimaler Kondensatbildung feinhele nehm im Rauch, brennt ohne Spitzen ab. Kurzum: 
Asche zurück. Die Mischung ist ausbalanciert, nicht Der Mischung fehlt etwas Unverwechselbares, etwas 
nikalinlasti, Ein perfekter Tabak für Orlent-Latakia- Charakteristiches, das sie aus dem breiten Angebot 
Freunde. Die maskuline Raumnote erinnert an geráu- ап Aromaten unterscheidet und den Pfeifenraucher 
ccherten Schinken. zum Kauf bewegt. Für Anfänger gut geeignet 
Oypriot Latakia, Ready rubbed Virginia, Burley, Blaci 
tal tobacco (Izmir) from Turkey and red Virginia are he broad-cut Virginia are the basis for this new Stanwell 


ignia, Burley, Black 
inia bilden die Basis des neuen 











als Kompesttion aus e 
Ukören. Doch zunächst besticht der Vonille Charakter, 
fruchtige Noten schwingen mit. Als Hocharomat in 
entpuppt sich der Frut & Vanilla weltge 



























Savendish and 





alHealed and particularly spicy orien- 

















essences of "Star of the East Flake”. You only need to tobacco. The manufacturer describes the: 
open the can to pick up a smell that tells the pipe composition of exotic fruts and premium liqueurs. 
ker to be careful, this Is something for advanced smo- However, what hits you fist the vanilla character 
kers only. The 50 percent Latakia is clearly perceptible. while the fruity notes r background, 
The tobacco burns easily and extremely slowly, and so Highly aromati & Vanilla proves 








you should only use a small head of the tobac 
you will be left with a fine light ash and a minimum of 

‘condensation. The mixture is well-balanced withaut an 
overbearing taste of nicotine. A perfect tobacco for the tic 
Orient-Latakia fan. The masculine room aroma recalls matic tobac 
the fragrance of smoked ham. Appropriate for beginners. 


inl to be more reticent in the pipe, producing a pleasant 
поке and burning without peaks. In short, the 
something unmistakeable, something characteris- 
vat would distinguish è from the wide range of aro- 
the pipe smoker to buy it 





mixture 













sand 
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Rückblick 
Event Review 
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GRANDIOSE KOMBINATION 


Zigarren aus Santiago 


Im Rahmen der Inter-tabac in Dort- 
mund lud das European Cigar Cult H 
Journal zu einer „Night to Remem- 

ber“ in die Hévels Hausbrauerei. 


Zigarren und Bier - ein viel diskutiertes Thema. 





Wie grandios die Begegnung der beiden Genuss 
mittel sein kann, stellte sich bei der „Night to 





Remember“ im September in Dortmund herz 





Zu Ehren von Carlos Fuente Jun. und Keith K. 
Park, Präsident von Prometheus und God Of 
Fire Cigars veranstaltete das European Cigar 
Cult Journal ein Treffen von Top-Zigarren mit 
dem neuen Superpremium-Bier Hövels Original. 
Unter den 50 Gästen aus den USA und Europa waren unter 
anderen Kollegen des US-Zigarrenmagazins Smoke, Robert 





Lockwood, Evan Dashevsky und Emerson Leonard, Art-of- 
Smoke-Herausgeber Gerhard Heimsath, der Europa-Repra- 
sentant von Fuente-Cigars, Joshua Meerapfel mit seinem 
Team, die und God-Of-Fire-Distributeure für 
Deutschland, Adam und Daniel Kohlhase, deren Kollegen 
aus Kroatien, Kristina Palackovic und ihr Team sowie der 
italienische Großhändler Mario Lubinsky. Auch eine ganze 


Fuente- 





Reihe deutscher Fachhändler war zu dem Gipfeltreffen ge 
kommen, etwa Christine Klever aus Nürnberg, Ralph Kny 
rim aus Stuttgart, Olaf Kompinsky aus Köln, Norbert und 
Daniel Höldke aus Villingen-Schwenningen, Helmut Diehl 


aus München ... Ebenso Fachhändler aus Österreich wie 





Marlies und Wolfgang Held und der Schweiz, wie etwa 
„Don Cigarro“ Jürg Brunold. Geraucht wurden Don Carlos 





Von links: Reinhold C. Widmayer, Carlos Fuente jun., Dr. Helmut 
Romé und Keith Park 
From left: Reinhold C. Widmayer, Carlos Fuente Jun., Dr. Helmut 
Romé and Keith Park 
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& Bier aus Dortmund 


Ediciön de Aniversario Robusto, God Of Fire by 
Carlito 2006 Double Robusto und Fuente Fuen- 
te OpusX Petit Lanceros. 


DAS SPITZENBIER 


Dass das Hövels-Bier so gut zu feinen Zigarren 
passt, liegt nicht zuletzt daran, dass es ein absolu- 
ter Individualist unter den Biersorten ist. Als eigen- 
ständige Kreation Dortmunder Braukunst lässt 
sich das Bier in keine der gängigen Bierkategorien 
ordnen. Hövels ist weder Pils noch Alt und auch 





Schwarzbier. Das weit über Dortmund hinaus 








nte rotgoldene Bier hat einen Stammwürzge- 
halt von 12,5 Prozent bei einem Alkoholgehalt von 
5,5 Prozent Vol. und wird obergärig gebraut. Aus 
vier Edelmalzen - dunkles und helles Gers, 





nmalz, 
Weizenmalz und Röstmalz - und aus bestem Hopfen wird das 





ier nach dem besonderen originalen Maischverfahren, 





erfunden Ende des 19. Jahrhunderts in der Hövel-Brauerei, g 
braut. 1883 kam die Bierspezialität erstmals auf den Markt. 
Nach langen Studien und Versuchen hatten die Braumeister ein 
neues, sehr mildes Brauverfahren entwickelt, das völlig anders 
war als die damals üblichen, sehr intensiven Verfahren. Früher 
wie heute zeichnet sich das Bier durch das besondere Brauver- 
fahren - das Mischverhältnis der Malze und das Brauen nach 
einer speziell festgelegten Temperaturfolge - in seinem einzigar- 
tigen Geschmack aus. Es ist feinherb mit einer Vielfalt an Malz-, 
Karamell-, und Röstaromen. „In Hóvels finden sich mindestens 


so viele Aromen wie in einem guten Wein“, verrät Somm 





Johannes Lüddens, Dozent an der deutschen Wein- und Son 





melierschule. Auch auf Grund dieser deutlich erkennbaren Aro- 


menvielfalt passt Hövels besonders gut zu Zigarren. 


Von links: Colin C. Ganley, Tim Swail, Vice President, und Sean Knut- 
sen, President Humidipak, Alberto F. Femandez, M. Meerapfel Söhne 
From left: Colin C. Ganley, Tim Swail, Vice President and Sean Knutsen, 
President Humidipak, Alberto F. Fernandez, M. Meerapfel Söhne 








Fotos: Nina Bauer 


A FANTASTIC COMBINATION 





Cigars from Santiago and Beer from Dortmund 


As part of Inter-tabac in Dortmund, 
the European Cigar Cult Journal 
held a “Night to Remember” in the 
Hövels house brewery 


Cigars and beer - an oft discussed topic. How 
fantastic the encounter of these two delights 
t to Re 


In ho. 


can be was demonstrated at the “Ni 





member" in Dortmund in September. 
nour of Carlos Fuente Jun. and Keith К. Ра 





President of Prometheus and God of Fire Ci 
gars, the European Cigar Cult Journal orga 
nised a encounter between top cigars and the 
new super-premium beer Hövels Original. The 


50 guests from the USA and Europe included colleagues 





from the US cigar magazine Smoke, Robert Lockwood, 
Evan Dashevsky und Emerson Leonard, Art of Smoke edi 
tor Gerhard Heimsath, the European representative of 
Fuente Cigars, Joshua Meerapfel with his team, the Fuente 





and God-Of-Fire distributors for Germany, Adam and Da 


niel Koblbase, their colleagues from Croatia, Kristina Pa 
Mario Lubinsky. A 


number of German retailers also came to the summit mee 


lackovic and the Italian wholesaler 


ting, such as Christine Klever from Nuremberg, Ralph Kny 





rim from Stuttgart, Olaf Kompinsky from Cologne, Nor 
bert and Daniel Höldke from Villingen-Schwenningen, Hel 
mut Diehl from Munich, together with retailers from Aus 
tria such as Marlies and Wolfgang Held and from Switzer 


land such as “Don Cigarro” Jürg Brunold. The cigars of the 





evening were Don Carlos Edicién de Aniversario Robusto, 


God Of Fire by Carlito 2006 Double Robusto 


und Fuente Fuente OpusX Petit Lanceros. 


THE BEST OF BEERS 


That the Hóvels beer goes so well with fine cigars 
is due not least to the fact that it is an absolute 





dividualist amongst the various types of beer. 
As an independent creation by Dortmund bre 
wers, the beer cannot be classified in any of the 
conventional categories. Hövels is neither a Pils 
nor an Alte nor a black beer, This reddish golden 
beer has a reputation that extends far beyond 





Dortmund, has an original gravity of 12.5% with 






an alcohol content of 5.5% by volume, and is top 


dark 


and light barley malt, wheat malt and roasted 


fermented. Using four top-quality malts 
malt ~ and the best hops, Hövels is brewed according to the 
special original mash method invented at the end of the 19th 
century in ће Hövel brewery. The specialty beer was first 
launched on the market in 1883. After long studies and tri- 
als, the master brewers had developed a new and very mild 
brewing process that was completely different to the very in. 
tensive methods usual at the time. Then as now, the beer 
stands out for its unique taste that comes from the special 
brewing method - the proportions between the different 
malts and the brewing according to a specially determined 
temperature sequence. It is a half-dry beer with plenty of 
malt, caramel and roast aromas. *Hóvels contains at least as 
many aromas as a good wine", comments sommelier Johan. 
nes Lüddens, lecturer at the German Wine and Sommelier 
School. It is thanks to this clearly identifiable variety of aro 


mas that Hóvels goes particularly well with cigars. 





Von links: Dr. Helmut Romé, Zigarren-Importeur Mario Lubinski und 
Katharina Tepe 

From left: Dr. Helmut Romé, Distributor Mario Lubinski and Katha- 
rina Tepe 


Jan van Diepen und Felex Rietzeld, Drukkerij Vrijdag b.v., mit Carlos. 
Fuente jun., Jan van Diepen and Felex Rietzeld, Drukkerij Vrijdag b.v. 
with Carlos Fuente Jun. 
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SuisseTabac auf Erfolg 


Die dritte SuisseTabac, die Schweizer Fachmesse für gehobe- 
nen Rauchgenuss, hat zahlreiche Besucher angezo} 
Vorjahr gewählte Messestandort Basel hat sich bewährt. Nach- 


dem bereits die ersten beiden Auflagen der SuisseTabac auf 


Anhieb erfolgreich waren, 
konnte die SuisseTabac "08 
mit ihrem Erscheinungsbild 
auch in diesem Jahr sowohl 
Aussteller als auch Besu- 
cher mehr als zufrieden stel. 
len. „Die Qualität der Fach 
besucher sowie die Stim 
mung der Aussteller waren 
sehr gut", bestätigt Messe 
leiter Martin Kleiber, Rund 
420 Fachhändler und Kiosk: 
inhaber besuchten zwi 
schen dem 13. und 15. Sep: 
tember das Congress Cen- 
ter in Basel. Der Public Day 
bot 270 Aficiondos die 
Möglichkeit, sich über das 
Angebot des Schweizer 
Handels zu informieren. 
Insgesamt nutzten 13 Aus- 
steller das Forum der Fach. 
messe, 





Aufmachung der Messe, sie ist wirklich schr geschmackvoll ge 


Verkaufsleiter. Die Oettinger Imex AG zeigt 


schwarz-weiß gestalteten Fläche ihre umfangreiche Produktpa- and white. "2008 was by no means an easy ye: 


lette. „2008 war kein 





um ihre Waren auszustellen. „Ich bin bezaubert von der 


faches Jahr“, zieht Intertabak-Ge- Urs Tanner о 


Event Review 


ku Sui: 





derim sure, 








Urs Tanner, Geschäftsführer der Intertabak, mit der Habanos-Torcedora 
Juana Ramos Guerra 

Urs Tanner, executive director Intertabac with Habanos-Torcedora Juana 
Ramos Guerra 





ufeiner großen, ex 








"Tabac on the Road to Succ 


ducts. "I was enchanted by the presentation at the 
very tastefully set up", said the delighted Daniel Pytloun, sales mai 
staltet*, begeisterte sich Daniel Pytloun, Davidoff-Schweiz ger 


nsive product range on a expansive surface decorated 





The third Suisse Tabac, the Swiss trade fair for refined smoking plea- 
tracted numerous visitors: last year, Basel turned out to be cf. 
fective as the chosen trade fair location. Just like the first two Suisse- 


Tabac fairs, which were immediately successful, this year's SuisseTa- 


bac 08 also succeeded in sa- 
tisfying both the exhibitors 
and the visitors with its visu- 
al presentation. "The caliber 
of the professional visitors 
attending and the atmosphe 

re among the exhibitors we 

re very good", confirmed 
Martin Kleiber, the fair ma 

nager. nately 420 
tobacconists and kiosk 


Approx 





owners visited the Congress 


Center in Basel between Sep- 





tember 13th and 15th. The 
public day provided the pos 
sibility for 270 aficionados 
to acquire information about 
what the Swiss retail trade 
has to offer. There were alto- 
gether 13 exhibitors using 
the forum of the trade fair in 
order to present their pro. 
was really 








t Davidoff Switzerland. The Oettinger Imex AG exhibited theit 


n black 
abak-CEO 








nte 





ndluded, in summing up the last year, "Within the ga 


schäftsführer Urs Tanner Bilanz. „Innerhalb der Gastronomie stronomy trade there were large sales losses, so it is good and impor- 


gabes große Umsatzverluste, 
daher ist es gut und wichtig, 
dass die Schweizer Tabak- 


branche gemeinsam auftritt. 





Aber wir sehen trotzdem po- 
sitiv in die Zukunft.“ Regen 
Besuch gab es auch bei Ray- 
mondo Bernasconi, der die 
große Produktpalette seiner 
Royal Cigar Company zeig- 
te; vor allem die seit dem 
Vorjahr etablierte Marke 
Gilbert de Montsalvat fand 
großen Zuspruch. Die Suis- 
seTabac 2009 findet vom 
12.-14. September wieder in 
Basel statt. (kg) 
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L.: Daniel Pytloun Schweiz-Verkaufsleiter von Davidoff. R.: Raymondo 
Bernasconi von The Royal Cigar Company 

L.: Daniel Pytloun, salesmanager at Davidoff-Switzerland. R.: Raymondo 
Bernasconi, The Royal Cigar Company 


tant therefore that the 





is 
joint action with the Swiss 
tobacco industry. Neverthe- 
less, our prospects for the fu- 
ture are favorable." A lot of 
visitors frequented the exhi- 
bition of Raymondo Bemas 

coni, who had the large pro- 
duct range of his Royal Cigar 
Company on display, inclu 

ding the Gilbert de Montsal- 
vat brand established last ye 

ar, which was especially po- 
pular. The SuisseTabac 2009 
will take place from the 12th 
to 14th of September, once 
again in Basel. (kg) 














Come and join us, 
Be part of the Cigar Event of the year! 
2" Procigar Festival 


February 16-20, 2009 


Dominican Republic • Cigar Country PR ФС IGAR 
Register at www.procigar.org FESTIVAL 09 
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ntag 2008 





Am 27. September 2008 fand im RuhrCongress Bochum Deutsch 


lands größte Zigarrenveranstaltung statt. Es war den ganzen Tag 





über eine opulente Veranstaltung mit Prominenten, leidenschaftli 
chen Rauchern und exquisiten Zigarren. Die drei Hauptsponsoren 
der Veranstaltung - Habanos, Davidoff und Dannemann - boten 
neben Zigarren auch ihr ganz besonderes Unterhaltungsprogramm 
an. Davidoff veranstaltete ein informatives Seminar über domini 
kanischen Tabak, Habanos brachte den Teilnehmern bei, wie man 
eine kubanische Zigarre rollt, und Dannemann unterhielt die Men 
ge mit aufreizender brasilianischer Musik und Tanz. 

Es waren 500 Zigarrenraucher anwesend. Die Organisatoren glau 
ben, dass dies das größte Zusammentreffen von Zigarrenrauchern 
aller Zeiten war. Um die große Beteiligung zu dokumentieren, wur 
de während der Veranstaltung ein Beweisfoto gemacht, welches an 
das Guinness-Buch der Rekorde weitergeleitet werden soll. Die 





anstalter hoffen, dass der Zigarrentag 2008 als die Zigarrenver 

anstaltung mit der größten Teilnehmerzahl ins Guinness-Buch der 
Rekorde aufgenommen wird. 

Gerhard Heimsath, der Organisator der Veranstaltung, hatte die 
Aufsicht über jedes einzelne Detail der Show. Nach Einschätzung 
der Gäste war der Zigarrentag 2008 ein großer Erfolg. Heimsath 
meinte, dass dies nicht der letzte Zigarrentag gewesen sein wird, 
und deutsche Raucher könnten sich auf mehrere großartige Ver 

anstaltungen und eine großartige Kameradschaft in den nächsten 


Jahren freuen. (cg) 








igarrentag 2008 





, September 2008, at the Ruhrcongress Bochum 





complex, Germany's bi took place. It 





gest cigar 








was a day-l rava a with cel 





rities, passio. 





okers and fine ci 


os, Davidoff, 


nate s ars. The three major spon 





sors: Hab nd Dannemann provided 
que 
nt. Davidoff hosted 


Doi 


pants how to roll a Cuban ci; 








igars as well as rands of cigar enter- 





heir 





an educational seminar 


ta 








abo bacco, Habanos taught partici 





лісап t 





ar, and Dannem: 





1 en 


he crowd with sexy Brazilian music and 












Five dred cigar smokers were in attendance, Or 
ga believe that this may | larg heri 
of cigar smokers ever recorded. As evidence of the 
oup'ssize, a photograph was taken during the event, 
which will be itted to the Guinness Book of 





World Records. Organizers 


cognized as 





t this will be re 





vent on 





largest group 
record 

Gerhard Heimsath, 

over every detail of the show. In 


2008 was a 


the event organizer stood watch 





he estimation of the 


guests, Zi success. Heimsath 





garren 








said that this will not be the last Zigarrentag so Ger 


man smokers can look forward to more great events 
(cg) 


and camaraderie in years to come 








Inter-tabac - 
eine Institution 
seit 30 Jahren 


Zur Jubiliumsmesse wurde die 6000er- 
Marke von Fachbesuchern geknackt. Ge- 
nau 6251 Fachbesucher, 13,3 Prozent 
mehr als im Vorjahr, besuchten die europa- 
weit größte Fachmesse für Tabakwaren 
und Raucherbedarf. Die Inter-tabac hat 
sich zu einem enorm 
wichtigen Treffpunkt 
der internationalen 
Tabak- und Raucher- 
bedarfbranche ent 
wickelt. Untermauert 
wird dieser Anspruch 
von einem Plus von 8 
Prozent an internatio- 
nalen Ausstellern aus 
25 Ländern. „Mit 


Wichtiger Treffpunkt der intemaionalen 
Tabak-Branche. Important meeting point 





Inter-tabac — 
1 Institution 
for 30 Yea 


To celebrate the 30th anniversary of the 








trade fair, the 6000 mark for trade visi- 
tors was passed, with precisely 6051 
trade visitors, 30.8% more than in the 
previous year, attending Europe's largest 
trade fair for tobacco goods and smoker 
accessories. Inter-ta- 
bac has become an 
enormously impor 
tant meeting point 
for the international 
tobacco and smoker 
accessories trade, a 
claim is underlined 


by the increase 





in international ex 
hibitors from 25 


for the international tobacco trade 


dem neuen Besucher- 
rekord sowie einem Aussteller- und Flä- 
chenrekord hat die Inter-tabac 2008 das 
beste Ergebnis ihrer Geschichte erzielt“, 
freut sich Stefan Baumann, Geschäftsfüh- 
rer der Messe Westfalenhallen. Das Team 
des European Cigar Cult Journals freut 
sich auf weitere dreißig gemeinsame Jahre. 
Im kommenden Jahr findet die Inter-tabac 


vom 18. bis 20. September statt. 


na et 


countries. “With the 
new visitor record and a record in terms 
of exhibitors and area, Inter-tabac 2008 
has achieved the best results in its histo- 
ry”, announced Stefan Baumann, mana- 
ging director of Messe Westfalenhallen. 
The European Cigar Cult Journal team 
looks forward to a further 30 years 
together. Next year, Inter-tabac will be 


taking place from 18 то 20 September. 


Inter-tabac ez ^ Pam 
m I 


Model Irene mit Rainer von Bötticher, 






Hoch soll sie leben! Drei dicke Zigarren auf die 30. Intertabac. V. 3 
Präsident des Bundesverbands des Tabakwarer-Einzelhandels (BTWE), Stefan Baumann Geschäftsführer der 
Messe Westfalenhallen Dortmund GmbH und Marc von Eicken, Vorsitzender des Tabak-Forums 

Let's raise our glasses to them! Three fat cigars at the 30th Intertabac. From left: model Irene with Rainer von 
Bätticher, president of the Federal Association of the Tabacco Retail Trade (BTWE), Stefan Baumann, managing 
director of Messe Westfalenhallen Dortmund GmbH, and Marc von Eicken, chairman of the Tobacco Forum 





FINEST PREMIUM CIGARS 


CASA DE TORRES 


EDICION ESPECIAL 


Longfiller made in Nicaragua. Blatt für Blatt 
von Hand gerollt aus erlesenen Tabaken, 
die in verschiedenen Ländem der Karibik 

aus Havannasaaten kultiviert werden. 
Die Hauptcharakteristik wird durch Tabak 
aus Nicaragua bestimmt, Das feine 
Deckblatt ist als helle Blattsortierung aus 
Havannasaat eine besondere Augenweide. 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 


Das Geheimnis 
der besonders aus- 
gewogenen Harmonie 

im Rauchgenuss liegt in 

der Meisterschaft, » unter 
karibischer Sonne gereifte 
Spitzentabake« gekonnt 
miteinander zu kombinieren. 


ei 
SCHUSTER 
BONDE 
Cigarenfabrik August Schuster GmbH & Co. KG 
SPEZIALFABRIK FÜR FEINE CIGARREN 
Blumenstr, 2-8- 32257 Bünde 
Tel. 05223- 65 12 68 Fax 05223-17042 
www.schustercigars.de 
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Davidoff auf dem Oktoberfest 





арі is!“ heißt es alljährlich im Herbst auf der Münchner The- 
resienwiese, wenn mit dem traditionellen Fassanstich das Oktober- 
fest eröffnet wird. Mehr als sechs Millionen Menschen strömen 
jährlich auf das größte Volksfest der Welt. Eines der schönsten Fest- 
zelte ist unbestritten das „Hippo- 
drom“ von Sepp Krätz, wo auch 
dieses Jahr wieder die rauchige Da- 
vidoff-Nacht stattfand. Unter den 
rund 150 Gästen waren neben 
Rock'n’Roller P. 
ganze Reihe namhafter Schauspie- 
ler zu entdecken: Helmut Zierl, Ti 
na Ruland, Gerit Kling, Mie 
von Au und Saskia Valencia, Au 
Berdem Anja Kruse = die übrigens 
mit dem Wiener Produzenten Nor- 
bert Blecha lüert ist - sowie John 
Friedmann und Florian Simbeck 
(alias „Erkan & Stefa Als 
Gastgeber zeigten sich von der 
Oettinger Davidoff Group Dr. Re- 
to Cina, Carlos Andres und Nicole Kaufmann in zünftigem Out- 
fit. Und für Gebr. Heinemann schlüpften Harald Claus, Mario 
Samec und Wolfgang Schmid in Lederhose und Lodenjanker. Ech- 
te Bayern waren dagegen die Tabakfachhiindler Medardus Wallner 
aus Landsberg, Klaus Vogl (Dallmayr) und Helmut Diehl aus 





ter Kraus eine 














München sowie Franz Tropschuh aus Ingolstadt und Herbert 
Mayer (No.7) 
Blend war die mit Abstand meistgerauchte Zigarre des Abends. 


s Augsburg. Die Davidoff Robusto Millennium 





Einziger Wermutstropfen nach fünfeinhalb Stunden oktoberfestli 


‚cher Hochstimmung: Die Zelte schließen schon um 23.30 Uhr. 


Eine Handgerollte für die Dame: Wolfgang Schmid (Gebr. Heine- 
mann) entflammt für Schauspielerin Anja Kruse eine Davidoff 
Rolled by hand for the lady: Wolfgang Schmid (Gebr. Heinemann) 
lights a Davidoff for actress Anja Kruse 
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Davidoff at the Oktoberfes 





In autumn, the annual Oktoberfest on Munich's very own There 


sienwiese, a massive meadow middle of Munich, starts, The 












traditional shout "Ozapft i ' tapped” — resounds when stro 





kes pounda spigot in the first keg of beer. More than six million peo- 





ple surge the world's largest f 





ir every 





year. One of the finest tents is u 
doubtedly the “Hippodrom” of Sepp 
Krätz. Once again it hosted the smo- 
ky Davidoff Night. Among the 150 


sts were Rock'n'Roll legend Peter 






Kraus as well as well-known actors 
Helmut Zierl, Tina Ruland, Gerit 
Kling, Michael von Au and Saskia 
"ja Kruse 


is dating Vienna producer Norbert 


who nota bene 





Valencia. 





Blecha, John Friedman and Florian 
also 
rkan 


& Stefan”). The event was hosted 


Simbeck (the latter two are 





known as the comedy duo " 


by the Oettinger Davidoff Group Dr. 
Reto Cina, Carlos Andrés and Nico 
le Kaufman -all dressed in guild attire. For Gebr. Heinemann, Ham 
burger retailer and logistics specialist, Harald Claus, Mario Samec 
and Wolf 


traditional Bavarian costumes. Real Bavarians on the other hand we 






e Schmid put on lederhosen and loden coats: true and 


re tobacconist Medardus Wallner from Landsberg, Klaus Vogl (Dall 
mayr) and Helmut Diehl from Munich as well as Franz Tropschub 
from Ingoldstadt and Herbert Mayer (No.7) from Augsburg, Davi 
the most smoked ci 


doff Robusto Millenium Blend was = by far 


Г 





The only downer after five and a half hours Oktoberfest in high 





~ L] d vu, 
Tolle Wiesn-Stimmung bei Oettinger Davidoff (v. 1.): Dr. Reto Cina, 
Nicole Kaufmann und Carlos Andrés 
High spirits on the Wiesn with Oettinger Davidoff (from left): Dr. Reto 
Cina, Nicole Kaufmann and Carlos Andrés 


Fotos: Nina Bauer 





Davidoff Lounge 

in Stuttgart eröffnet 

Endlich hat auch Stuttgart seine eigene Davidoff Lounge. Im 
renommierten Hotel „Steigenberger Graf Zeppelin“ wurden 
rund 90 Quadratmeter für das Refugium reserviert. „In wel- 
‚ches Haus würde eine Zi- 
garrenlounge besser pas- 
sen als hier?“ stellte Han- 
speter Hagmann, Head of 
der 
Oettinger Davidoff-Grup- 


International Sales 
pe, die rhetorische Frage — 
schließlich habe man Zep- 
pelins Luftschiff auch als 
„fliegende Zigarre“ be- 
zeichnet. „Dass die Leis- 
tungsfähigkeit durch das 
Zigarrerauchen nicht ein- 
geschränkt wird, sicht man 


an den Profifußballern, di 





nach cinem Sieg gerne 





garre rauchen“, betonte 


der Schweizer mit einem Augenzwinkern: Der rhetorische 





Querpass galt dem Ex-Fußballmanager Rudi Assauer, der als 
erster deutscher „Davidoff-Botschafter“ für diesen Event ver- 
pflichtet wurde. Ebenfalls unter den Gästen war Carlos An- 
drés, der Länderverantwortliche der Oettinger Davidoff 
Group in Basel. Besonderen Grund zur Freude hatte natürlich 
Hausherr Bernd A. Zängle. Seine Lounge mit dem Holzbo- 
den, dem offenen Kamin und einer extralangen Chill-out- 





Bank, die dem eindrucksvollen 
stellt wurde, ist schön und gemütlich zugleich. 


ndhumidor gegenüberge- 
(es) 


Schnitt für Bernd A. Zängle, Rudi Assauer und Hanspeter Hagmann 
v. L), ein großer Schritt für den Genuss. A small cut for Bernd A. Zängle, Rudi 
Assauer and Hanspeter Hagmann (from left) a large cut for Epicureanism 





Davidoff Lounge 
Opens in Stuttgart 


Stuttgart has finally got its own Davidoff Lounge. Roughly 





90 square metres have been set aside in the renowned 





“Steig 





berger Graf Zeppelin” hotel for this smoker 





hat could be a 





fuge. “ 
more suitable setting for 
a cigar lounge than this?” 
asked Hanspeter Ha; 
mann, Head of Interna- 





tional Sales of the Oettin- 
ger Davidoff Group rhe- 
torically ~ after all, Zep- 
pelin's airship was also 
known as the “flying ci- 
gar". “That performance 
abilities are not affected 








by smoking a cigar is d 


monstrated by the pro- 


fessional footballers who 





like to light one up to ce- 


lebrate their victories", 


he adds with a wink. The rhetorical “forward pass” is 


meant for ex-team manager Rudi Assauer, the first German 





“Davidoff Ambassador” and a guest of honour at the ope- 
ning event. The guests also included Carlos Andrés, the 
Oettinger Davidoff Group executive responsible for Ger- 
many and based in Basle. Of course, the host himself, 
Bernd A. Zängle, had every cause to be pleased. His loun- 
ge with its wooden floors, an open fire and an extra-long, 
chill-out bench opposite the impressive wall humidor, is 
both attractive and cosy 





Cigar Theatre auf der Sydney BarShow ‘08 - The Cigar Theatre at Sydney BarShow 





08 





Australiens führende Barkeeper und Gastwirte kamen kürzlich in den Genuss ei- 
nes Workshops auf der Sydney BarShow ‘08, Australiens wohl bekannteste Tagung 
der Kneipenwirtschaft. Das Cigar Theatre, eine absolute Neuheit auf der Show, ist 
einer Idee des Zigarrenliebhabers und Veranstal- 
ter der BarShow '08 David Spantonzu verdanken. 
Sein erklärtes Ziel ist es, mehr Bars für Zigarren 
und Qualitätstabak zu begeistern. Während der 
zwei Tage standen verschiedene Seminare auf 
dem Programm, bei denen die Teilnehmer ler- 
ten, we Zigarren bewertet und Zigaren und 
Drinks aufeinander abgestimmt werden. Außer 
dem erfuhren sie, wie Zigarren das Angebot ei 
ner Bar verfeinern können. Dee Seminare fanden 
unter der Leitung von Samuel Spur(ECCJ-Autor) Ш 
und anderen Vertretern der Zigrrenindustre und 
Kneipenwirtschaft statt. Das ECC) unterstützte 
das Cigar Theatre und stellte fûr die Seminartel- 
nehmer frühere Ausgaben zur Verfügung, 





V. L- From left: Ben Baranow (Baranows Cigar Lounge), Samuel 
Spur (ECCJ-Autor), David Spanton (Australian Bartender Magazi- 
ne), Duy Ho (Pacific Cigar Company), Grant Collins (Bar Solutions) 
und Brett Hogan (Pacific Cigar Company) 


Australia's leading bartenders and hospitality staff were educated 
and entertained recently at Sydney BarShow `ОВ, Australia's pre- 
eminent bar industry convention. The Cigar Theatre, a new initiati 
ve of the show, was the idea of cigar 
over and BarShow 'OB organiser Da. 
vid Spanton. His aim was to improve 
the bar industry's understanding of ci- 
gars and premium tobacco. Over two 
days, seminars on cigar appreciation, 
cigar and drink matching, and adding 
value to your bar through cigars were 
presented. Samuel Spurr, writer for 
ECCJ, joined other cigar and bar indus: 
try personalities to lead the seminars. 
The Cigar Theatre was supported by 
European Cigar Cult Journal which 
provided back copies for seminar at- 
tendees (sam) 
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STH AVENTUE 
TORCEDOR TOUR 
HERBST 2008 


„Die Galera muss wie ein 
Herz funktionieren ... = 

Upmann-Torcedor Angel Perez 
Garcia auf Torcedor-Tournee in Deutschland 


Der Spitzentorcedor Angel Perez Garcia wird von Mit- 
te September bis Mitte Dezember in Deutschland 
unterwegs sein. In Havanna arbeitet er als „Jefe de 
galera" in der Fabrica H.Upmann, die zu den am bes- 
ten geführten Zigarrenmanufakturen Kubas gehört. 


18. November von 12 bis 20 Uhr 
Krghan, Bress & Co.KG, Ackerstraße 145 
10115 Berlin, T +49 (0)30 30874892 


19. November von 12 bis 20 Uhr 
Zigarren Herzog, Ludwig Kirch-Platz 1-2 
10719 Berlin, T +49 (0)30 88682340 


20, November von 12 bis 20 Uhr 

Herzogs Zigarren Lager am Hafen GmbH & Co. 
Stralauer Allee 9, 10245 Berlin 

T 449 (0)30 29047015 


21. November von 12 bis 20 Uhr 
Tabak & Pulver, Rheinstr. 42 
12161 Berlin, T +49 (0)30 8515732 


22. November von 16 bis 24 Uhr 
PreuBisches Cigarren-Collegium Berlin 
Los-Angeles-Platz 1, 10789 Berlin 

T +49 (0)30 23631778 


27. November von 14 bis 20 Uhr 
Cigarren-Contor im Chemnitzer Hof 
Theaterplatz 4, 09111 Chemnitz 

T +49 (0)172 7749836 


28. November von 14 bis 18 und 20 bis 24 Uhr 
Wein - Stein GmbH Bottle & Pipe, Hartstr. 1 
39104 Magdeburg, T +49 (01391 5414234 


29. November von 10 bis 18 Uhr 
Wein & Spirituosen Kontor GmbH 
Junkersand 4 — Im Breuninger 
99084 Erfurt, T +49 (0177 3141405 


1. Dezember von 13 bis 21 Uhr 
Tabakladen Weiherer, Rosstraenke 4 
94032 Passau, Т +49 (0851 37332 


2. Dezember ca. von 17 bis 24 Uhr 
Opus-Lounge, Königstr. 104-106 
90763 Fürth, Т +49 (0171 1258726 


3. Dezember von 10 bis 18 Uhr 
Zigarrenhaus Mittertor, Ludwigsplatz 24 
83022 Rosenheim, T +49 (0)8031 33974 


4. Dezember von 10 bis 19 Uhr. 
Tabakwaren Herbert Mayer KG, Steingasse 7 
86150 Augsburg, T +49 (0)821 517878 


5. Dezember von 11 bis 20 Uhr. 
Dallmayr Tabacladen, Dienerstr. 15 
80331 München, T +49 (0)89 2135171 


6. Dezember von 10 bis 16 Uhr 
Thomas Scheid GmbH, Hauptstr. 20. 
83395 Freilassing, T +49 (0)8654/46170 
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DAVIDOFF TOUR Dur 2d 
GASTRONOMIQUE : 

S... 
Letzter Stopp der Davidoff Tour 


Gastronomique in Deutschland unter dem 
Motto „Entdeckungsreise für Genießer“. 


14. Dezember 2008 
Thomas Kammeier & Christoph M. Ohrt 
Hugos im Hotel InterContinental Berlin 


Preis: 220,- Euro pro Person (inkl. Aperitif, 
Gourmetmenü, Weine, Cognac und Zigarren) 


Anmeldung unter: 
gourmetdeutschland@davidoff.com 


‚oder T +49 (040 30102520 


Donnerstag, 6. November 2008 
ab 19 Uhr 
Rennbahn Freudenau 


ÖSTERREICHISCHE 
PREMIERE DER WINSTON 
CHURCHILL CIGARS 


Osterreich-Premiere der neuen Marke aus 
dem Hause Oettinger Davidoff: Winston Chur- 
chill Cigars. Britischer Abend mit Zigarren-, 
Whisky- und Teeverkostung, kulinarischen 
Köstlichkeiten und Rahmenprogramm. 


Info: 
Isabella. benda@davidoff.ch 


AVO SESSION 
BASEL 2008 


31. Oktober bis 16. November. 


Alle Informationen zum Programm und Karten- 
verkauf des renommierten Musikfestivals fin- 
den Sie unter www.avo.ch 


LAURA CHAVIN 
CIGAR-EVENT 


13. Dezember 2008 


Im Wellness Hotel Chasa Montana am 13. 12. 
2008, haben Sie die Möglichkeit, Herm Bühr- 
le von Laura Chavin, bei einem exklusiven Zi- 
garren-Event kennenzulernen. 

Preis alles inklusive: Zigarren, Gala-Dinner, 
Weine, Rum & Kaffee, ohne Übernachtung pro 
Person: CHF 179,-/ EUR 115,- 


Wellness Hotel Chasa Montana**** 
CH-7563 Samnaun 

‚Anmeldung: T +41 (0)81 861 9000 
Information: www.hotelchasamontana.ch 








MESSEVORSCHAU 2009 


Pro Cigar 2009 
16-20. Februar 2009 
wee procigarorg 


XI Habanos Festival 

23. bis 27. Februar 2009 
Cuba 

wwwthabanos.com. 


2009 TAA Convention 
March 8th — 11th, 2009 
at the CasaMagna Marriott 
Cancun, Mexico 


World Tobacco Asia 2009 

22-24. April 2009 

Ball International Convention Centre, 
Nusa Dua, Bali, Indonesia 

www. worldtobacco.co.uk 


EuroTab 2009 

International Tobacco Products 
and Accessories Fair 

June 18-20, 2009 

Targi w Krakowie - Krakow, Poland 
wwweurotab.com 


IPCPR 
77th Annual Convention 

and International Trade Show 
August 8-12, 2009 

Emest М Morial Convention Center, 
New Orleans LA 

wwwipcprorg 


Suisse Tabac 2009 
12-14, September 2009 
Congress Center 

Halle 4.1 der Messe Basel 
worwsuissetabac.ch 


West 2009 
First Annual Cigar Conference West 
18 and 19, September 2009 
Central Coast of California 
www.cigcon.com 


Inter-tabac 2009 

31. Internationale Fachmesse 
für Tabakwaren & Raucherbedarf 
18-20. September 2009 
Westfalenhallen 4, 7 und 8 
www.westtalenhallen.de 


World Tobacco Middle East 2009 
13-14. October 2009 

ADNEC, Abu Dhabi, UAE 
www.worldtobacco.co.uk 


IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
FOR DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
ZIGARRENCLUB: 


Katharina Tepe 
Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: Ktepe@cigar-cult.com 





NOVEMBER 2008 


WORLD TOBACCO (fn Word Tabocco 
ASIA 2008 DIS 
11.-13. November 2008 


The Venetian resort, Macau, China 
www.Worldtobacco.co. uk 





KRAFTIG ZU 
SPATER JAHRESZEIT 


27. November 2008 





Bel einer kräftigen Havana und Wr 
gnac stellen wir uns auf die kalte 
ters ein. Wir probieren Kombin 
Zigarren und Spir 


у, Rum oder C. 
Abende des Win 
tionen mit kräftigen 














Beginn: 20.00 Uhr bei Zigarren Herzog am Hafen 
Stralauer Allee 9, 10245 Berlin. 











Karten 4 EUR 2! Mwst. / CF - Mi 
EUR 20,- (enthalten eine Havana und 2 








Anmeldung: T: +49 (0)30 





FEBRUAR 2009 


2ND ANNUAL 
PROCIGAR FESTIVAL 


February 16-20, 2009 
Dominican Republic 





ent event for cigar smokers from aroun 
want an unforgettable 
ded by fun, sun and golf, and of 






at cigar education and the best premium sm: 
could have. 


ind the scenes of the 





see your favou- 
Partagas, 





Leon тёп, 
ca, Davide ntecristo, Juan 
Macanudo, Avo, La Aurora, among many others 





The all in е package includes (US$ 750.00 per 
person): Tours of the Cigar Factories and Tob 

is, Admission to all Dinner Parties (Open Bar), 
Entertainment and auction of limited-edition cigars 
and related items, Lunch with Proci 
cigar Golf tournament at Casa de Campo (La 
па) and Las Aromas (Santiago), Informative Semi 
nars, other program excursions, Welcome gift inclu 
ding Festival T-Shirt, cap and other specialty items 
igar Festival special edition cigar box and all the 
Cigars that you will smoke during the event (valued 
at US$ 300,00) 




















Info: 
www. procigar.org, 





HAVANA-SEMINAR FÜR ANFÄNGER 


15, 22. & 29. Januar 2009 

s Seminar bieleteine vertiefende Auseinandersetzung 
m der Königin der Zigarren und richtet sich nur an den 
lembereiten Aficionado. Das Seminar ist bestens geeignet 
als Vorbereitung auf einen cigamrophilen Kubabesuch. 








Jeweils von 20.00 bis 21.30 Uhr findet das Seminar 
bei Zigarren Herzog am Hafen sta 
Preis EUR 60. (inkl MwSt 

Bordeaux, Seminar.Script und 
Leitung Dr. Maximilan Herz 
Das Seminar kann nur komplett gebucht werden. 





Havana pro Abend, 
‚munterlagen) 














+89 ( 





Anmeldung: 





TAMPA'S CIGAR HERITAGE FESTIVAL 


‘Saturday, November 15, 2008 





10 am-5 pm 
Central Park in Ybor City 
оп 9th Ave. between 


18th and 19th Streets 





DOG WATCH SOCIAL CLUB 


Jede Woche neu! 
Der beste Cigar Podcast im www 





lalclub.com 





Download: www.dogwat 
(in Englisch) 





CIGAR EVENTS. 
IN THE UNITED STATES 


Find out about 
Visit these fine web: 


in your neighbourhood. 








wwwaltadisusa.com (Link: Events) 
www.ashtoncigars.com (Link: News & Everts) 
www.camachocigars, com (Link: Event 
www.cigarcyclopedia.com (Link: Retailers & Promotions) 
www-cigarfamily.com (Links: Media / Events) 
www.cigarsnobmag.com 

(Link: CS Community/Events Calendar) 
www.cigarworld.com (Link: Events) 
www.coronacigar.com (Link: Even 





















Www dr: tate.com (Link: Events) 

www miamicigarcompary.com (Link: Events) 

www.nubcigar.com (Link: Eve 
ar.com (Link: E 














www.unitedtobaccoinc.com (Link: Events) 





Н 
{ 
d 
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"BG SHORE 


KUBA 

Bolivar Gold Medal 

Bolivar Coronas Gigantes 

Bolivar Belicosos Fine 

Cohiba Esplendidos 

Cohiba Robustos 

Cohiba Siglo IV 

Cohiba Siglo VI 

Cabo Salomones 

Diplemoticos No. 2 

Diplomaticos No. 4 

Hoyo de Monterrey Churchills 

Hoyo Epicure No, 2 

H. Upmann Sir Winston 

H. Upmann Me 

H. Upmann Connoisseur No, 1 

Juan Lopez Seleccion No, 2 

la Gloria Cubana Tainos 

la Gloria Cubana Med. d'Or No. 2 

Montecristo “A” (Finzelschatulle) 

Montecristo Edmundo 

Montecristo No. 2 

Montecristo No. 3 

Montecristo No. 5 

Partagas Lusitanias 

Partagas Serie"D" No, 4 
tages Serie “Р” No. 2 

Partoges Mille Fleurs 

Punch Double Coronas 

Punch Punch 

Petit Coronas del Punch 

Rafael Gonzales Coron 

Ramon Allones Gigantes 

Ramon Allones Specially Selected 

Rey del Mundo Choix Supreme 

Romeo y Julieta Churchill 

Romeo y Julieta Belcosos 

Romeo y Julieta Short Churchill 

San Cristobal El Morro 

Son Luis Rey Serie A 

Sancho Panzo Belicosos 

Sancho Panza Coronas Gigantes 

Trinidad Fundadores 

Vegas Robaina Famosos 


тит 46 


Extro 


SPEZIALITÄTEN (rei 
Cohiba Maduro Genios 

Cohiba Maduro Моко: 

Hoyo Regalos ( Ed. Limitada 07 ) 

Ry) Escudos ( Ed. Limitoda 07 ) 

San Cristobal Mercaderes 

San Cristobal Murella 

Trinidad Ingenios (Ed. Limitoda 07 ) 13,80 


DOMINIKANISCHE REPUBLIK 


Davidoff - Don Diego - Don Sebastian 
Joan Clemente - Santo Damiana - Stanislaw 


HONDURAS 
Flor de Copan - Carlos Torano 
NICARAGUA 


Carles Torano - Joya de Nicaragua 
la Rica - Oliva 


PREISANDERUNGEN VORBEHALTEN. 


Grenzübergang Hatö-Kleinhaugsdorf 
Nur 45 Minuten von Wien 





LOUNGES 


HOLZHAUSL (0) 
Kurallee 6 

94086 Bad Griesbach-Therme 

T: +49 (008532 922555 

www.alex-rank.de 





‘Alexander Rank ist ein passionierter Zigar- 
renraucher. Nahe dem weit Ober die Orts- 
grenzen bekannten Golf-Ressort Bad Gries- 
bach betreibt seine Familie seit vielen Jah- 
ren das Holzhäusi und hat nun а 
scharfen bayerische 
überwunden. Gratulation! 
Alexander Rank is a passionate cigar smoker, 
Near the popular golf resort Bad Griesbach, which 
enjoys a reputation far beyond ts sia 
has been running the restaurant Holzhaus! for 
many years. Now thas also managed to overcome 
Bavaria's strict antisn ratulatons! 































WO SIE IN EUROPA ZIGARRE RAUCHEN KÖNNEN * WHERE TO ENJOY A CIGAR IN EUROPE 


ART CIGAR « CO 
Rathausgasse 

5000 Aarau 

T: +41 (0)62 8233555 
www.artcigar.ch 
artcigar@artcigar.ch 


(CH) 





De wetwet 1. Avo Lounge steht im malerischen Aarau 
in der Schweiz. Feurige Espressi,rubinrote Weine, eu- 
chige Whiskys und natürlich Zigarren aus aller Wet sind 
im begehberen Humidor vertreten. Spezel stdie egens. 
kreierte Avo-Lounge-Cigar im Douitle-Corona-Format. 
The worlds first Avo lounge, which Б located in the 
picturesque town of Aarau, Switzerland, allows you 
to indulge in spicy espressi, ruby red wines, smoky 
whiskies and of course in cigars from all over the 
world from its walk-in humidor. Speciality of the 
house is the Double Corona Avo lounge cigar, which 
was specifically created for the location. 














LA CASA DEL HABANO, LOUNGE (D 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

T; +49 (0)221 256231 + 256483 

Fax: +49 (0)221 256705, info@pfeife.de 
www.pfeife.de und www.la-casa-del-habano.com 


Die Lounge im Kölner haft Peter 
Heinrichs bietet Kunden und Freunden des 
Hauses Entspannung und Genuss in einem 
außergewöhnlichen Ambiente 
gepaart mit kubanischem Flair und rheinischer 
Gastlichkeit. Hier können in Ruhe die Lieb. 
lingszigarren genossen werden. 

In the lounge of Peter Heinrichs’ traditional store 
ustomers and friends d the house can enjoya re 
laxingsmoke in unusual surroundings: Styish de- 
sign paired with Cuban flair and the warm hospi 
tally of the Rhine region welcome guests to light 
up their favourite cigars in a tranquil setting 


























ZEGG CIGAR (cH) 
Humidor im Wellness-Hotel Chasa Montana 
7563 Samnaun 

www.zegg.ch 

arcada@zegg.ch 

T: +41 (0)81 8685430 


as Wellness-Hotel Chasa Montana sorgt 








endlichen zollfreien EinkaufsspaB in den 
Zegg-Geschäften. Auf Aficionados wartet ein 
Zegg-Humidor mit einer Auswahl von mehr 
als 400 Zigarren. 

The spa hotel Chasa Montana not only of 
relaxation in the hotel's spa oasis but also an 
almost unlimited duty-free shoppers’ para- 
dise in its Zegg shops. The Zegg humidor of 














cigars. 
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ZIGARRENCLUB AMIGOS DE PURO 


Mit den Hauptinitiatoren Klaus Klinger und Wolfgang Wo- 
mela sowie vielen Freundinnen der Zigarre (zwischen 
Rhein/Ruhr und Lippe) war die Idee geboren, einen Club zu 
gründen. Im April 2008 war es dann soweit. Die Clubtref- 
fen finden alle 5 bis 6 Wochen stat, bei denen sich aus- 
getauscht und natürlich die eine oder andere Zigarre ge- 
müsslich geraucht wird. Essen, Wein und diverse Edelbrän- 
de runden die Abende ab. 





ZIGARRENCLUB PANNONIA 


Brandneu! Der Zigartenclub Pannonia wurde am 2.9 
2008 ins Leben gerufen. Nachdem Aficionados in 
Österreich zunehmend weniger Gelegenheiten haben, 
in angemessenem Ambiente dem Zigarrengenuss zu 
frönen, hat eine kleine Gruppe von Zigarrenliebhabern 
beschlossen, den Zigarrenclub Pannonia zu gründen. 
Jeder interessierte Aficionado kann sich den Mitglie- 
бет anschließen. 





CAPE ET VOLUTES 
‘The Women's Smoker Cigar Club 


‘The Club was founded in 1996 and belongs to 25 mem- 
bers. Of course only women! Every six weeks the members 
will meet each other at different places to chat, smoke and. 
o relax. On every Wednesday, the Smoky women, will have 
a cocktail together. A trip is also planned every two years. 
‘Annie Will, the president of the club, disigned a special 
Cigarring for the club. 








Kontakt: www.amigosdepuro.de Kontakt: www.zigarrenclub-pannonia at Contact: annie vuillot@wanadoo.fr 
DEUTSCHLAND. Unterwasser-Havanna-Smoker's-Club. SCHWEIZ 

eg Schluchsee, Lauchringen, wie U. oe e orga 
wewstufigaterouarren-chub.ce Zgarrenclub Braunschweig ww arcar ch 

1, Zigarrenctub Heddesheim e. V. кус ынга Cigar Circle Club International, Kloten 
wiel ziprrenclub hecoesheim beep де lub Heilbronn. ww саһ 

1, аван ww zgartenclub heibronn de EG 


win inne роет ce. 
Aficlonados Club Bochum e. V.. 
Wewaticlonacos-club.tochurm де 


Bundesverband der Zigarrenindustrie e. V., Bonn 
wowzearren verbane ce 


Сава del Habano, Nüm! 
[rr ke Bis 
Chicas Fumadas, Berlin 
www.chicas-fumadas.ce 
Cigar Circle, Bensheim 
witwzgarren anke се 
Cigar Club 1634 e. V., Schwäbisch Gmünd 
WMwicc 634 de 
Cigar Club Frankfurt 
же cigar club frankfurt e 
r Club Munich 
Info@cgarclubmunich.com 
r Club Quellenhof, Aachen 
Миру асыр aachen de 
Cigar Club Stuttgart 
p ferr 
Cigar Cult Club. 
enar ehh ae 
Cigarmigos Norddeutschland 
Wwwcigamigo de 
Cigar Freunde Rastatt 
www tabak ganze 
Cigaren Club Heidel 
Tet: 149 (016221/ 161715. 
mrentreunde, Bietigheim-Bissingen 
infoücgarrentreunge de 
Cigaren Club Hochrhein, 
жй сїратеп det hochrhein de 
Cigaren-Colleg, Hildesheim 
wuwcigamen-colleg.ce 
Club Havanna 99 е. V., Dresden. 
echt asss 
Coeiner Zigarren Club von 1999 
Devil Smokers 
Info@zigarrenstucio.ce 
Havanna 98 
lenzücomunisur. de. 


Havanna-Club Bremerhaven 
Eckhard Plon 

Tel: +49 QM) 1 42535 
Ingolstädter Zigarrenclub. 
wowallthat-cigar ce 

Los Qualmos e. V. 

Maler Bentsched online de 
meetácigars, Darmstadt 

Www meetáclgars.de 
Rihleingenuss e. V., Düsseldorf 
wor theingenuss.de 
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Zigarren Club MM, Memmingen 
Keen 
Zigarren-Zirkel Darmstadt 
Kee 


Zwickauer Zigaren- und Pleifenciub. 
wrw al ionada zwickau de 


ÖSTERREICH 
1. Amstettner Cigar Club. 
eduardacc@ecdy-mal 
1. Linzer Zigarenciub. 
wien zearrenelub.al 
1st Hemingway Cigars Club, Pischidort 
wen Ist-hemingway.cc 
4-Linder Connection Zigarren Club 
messmer@yreber.ce 
Aficionados al Puro, Schwechat 
en al ionada a1 puro com. 
‘Aficlonados zu Wiener Neustadt 
franz Wemmaernar 
Austrian Cigar Club. 
wen cigar 
CigarClub in Bad Kleinkirchheim 
ww wob/c garclub/oerclub. htm 
Cigar Club Südsteiermark, Wilden 
wire cigarclub suecstmk at 

und Pfeifen Club Fischapark 
nioGcigarclub org 
CiGars Club, Gars 
ww gars. cubat 
Club 99. 
wen due 
Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Bbakskoleglum@telermgal 
Club Little Cuba, Innsbruck 
wera. clublitecuba а! 
Der Keller CigarClub, Klosterneuburg, 
wur cigarcellar at 
Die Schwarzataler Runde 
ww schwaczatalerrunce at 
Internationaler Ci Jub Gasteinertal 
Info@gourmethdeh moser.com 


Kronstoter Zigarenciub Diademas ci 
mas@gmu.at = 


Tobacco Club, Saalfelden 
wiwwlobacco-clubinlo 


Wein & Smokers Club, Melk 
vara smokersclub at 


Zgarrenelub im Mesnerhaus 
info@mesnerhausal 

lub Pongau 
ën zEartenclub-porgau.at 
Zigarrenrunde Wien 


ën zgartenrunce attt 


WW ciarciib 30 con 
in der „Wüstensöhne“, Einsiedeln 

Ww wuesiensoehnäch 
Cigars Club Baden 
"AT (056 441 96 35 
Club des Amatrices de Cigar La Couronne. 
Tels 441 (022 361 16 53 
Cut 'n' Smoke Cigar Club Berne 
wow срәтсшжетсһ 
Domenico Club 
et 
Gourmet and Cigar, Luzern 
WWW EOIN GEN ch 
Habana Cigars Club, Münsterlingen 
wow habarocirscub com 
Habana Club St. Gallen 
od Биси теп 

Cigar Chub 
dl beleen 
Pfeifen Club Schweiz PCS 
wow pcs ренеп club achwet.ch 
Pleiteneiub St. Gallen-Appenzell 
wow pagach 

Club, Uster 
WEM 
‘Shisha Club Berner Oberland 
ww seheoch 
Shisha Smokersclub, St. Gallen 
WwW уте TUD сч 
‘Skipper Club, Thun 
bah 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
www smoke club) ch 


Corona 
tree 

The Connoisseur Club. 

мотае оов 

The one and only Cigar and Malt Club 
Keele 

Tresa Private Club 

Zem Duubaggtopt, Smoker's & Whisky Club 
wow smartgiace chisuubaasopt 





ITALIEN, LIECHTENSTEIN, LUXEMBURG 


Maledetto Toscano 
www malecettotese are. 
Quo Vadis, Kaltem 
www quovacis-katern it 
Cuba Club, Vaduz 

www cubaciubli 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
тт 





Bezugsquellennachweis 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Navenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 35 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann TabakwarenImport- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457: Zant 
Telefon +49 40/30 10 25 40 





www.davidoff.com 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





Making a cigar is a precise craft. 
Composing its flavour is an art. 
Both craft and art are our tradition 
since 1888. 


Smoking seriously harms you and others around you 





